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(PL) INSTRUKCJA OBSLUGI

(FI)  OHJEKIRJA

(DA)  INSTRUKTIONSMANUAL

(NO) BRUKERVEILEDNING

(SL)  PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO
(SK) NAVOD NA POUZITIE

(HU) HASZNALATI UTASITAS
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ES) Casco para Soldadura

p (DE)  Schweihelm

) (RU) CeapoyHblii wnem

) (PT) Capacete para soldadura

b (NL) Lashelm

) (EL)  Kpdvog yia Zuyk6AAnon

) (RO) Casca de sudura

) (SV) Svetshjélm

) (CS) Svdrecska kukla

) (HR-SR) Kaciga za zavarivanje

) (PL)  Przyibica spawalnicza

) (FI)  Hitsauskypéra

) (DA)  Svejsehjelm

) (NO) Sveisehjelm

) (SL)  Varilna ¢elada

) (SK) Zvaracska kukla

) (HU) Hegeszt6 Véddsisak

p (LT)  Suvirinimo Salmas

) (ET)  Keevitusmask

b (LV)  Metinasanas kivere

) (BG) 3asapbyHa Kacka

b (AR)  ploJ 8395
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(EN)  EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND PROHIBITION SIGNS. (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA.
(IT) LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E DIVIETO. (PL) ~ OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU | ZAKAZU.
(FR)  LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D'OBLIGATION ET D’INTERDICTION. (F1) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
(ES)  LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y PROHIBICION. (DA)  OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER.
(DE)  LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND VERBOTSZEICHEN. (NO)  SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG FORBUDT.
(RU)  METEHAA CUMBOMOB BE30MACHOCTM, OBSI3AHHOCTM U 3ATIPETA. (SL)  LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
(PT)  LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGAO E PROIBIDO. (SK)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A ZAKAZOM.
(NL)  LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING EN VERBOD. (HU) A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK FELIRATAL
(EL)  AEZANTA THMATQN KINAYNOY, YMOXPEQEHE KAI ANATOPEYZHS. (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUJU IR DRAUDZIAMUJY ZENKLY PAAISKINIMAS.
(RO)  LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A PERICOLELOR, DE OBLIGARE S|~ (ET)  OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.

DE INTERZICERE. (Lv) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU PASKAIDROJUMI.
(SV)  BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABCUD OCH FORBUD, (8G)  NETEHAA HA 3HALITE 3A OMACHOCT, 3AITbIKUTENHM U 3A 3AEPAHA.
(CS)  VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZUM A ZAKAZUM. (AR) sy slYly yasdl j9ey guilie

J
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(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) ONTACHOCTb
NOPAXEHMA NEKTPUYECKUM TOKOM - (PT) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (EL) KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAX - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE -
(SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (CS) NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (HR-SR) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (FI)
SAHKOISKUN VAARA - (DA) FARE FOR ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM
- (HU) ARAMUTES VESZELYE - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT TOKOB YAIAP - (AR) d—il S)| dsudl] ylns

(EN) DANGER OF WELDING FUMES - (IT) PERICOLO FUMI DI SALDATURA - (FR) DANGER FUMEES DE SOUDAGE - (ES) PELIGRO HUMOS DE SOLDADURA - (DE) GEFAHR DER
ENTWICKLUNG VON RAUCHGASEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) OMACHOCTb AbIMOB CBAPKW - (PT) PERIGO DE FUMACAS DE SOLDAGEM - (NL) GEVAAR LASROOK - (EL) KINAYNOZ
KAMNQN EYTKOAAHEIHE - (RO) PERICOL DE GAZE DE SUDURA - (SV) FARA FOR ROK FRAN SVETSNING - (CS) NEBEZPECI SVAROVACICH DYMU - (HR-SR) OPASNOST OD DIMA
PRILIKOM VARENJA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPAROW SPAWALNICZYCH - (FI) HITSAUSSAVUJEN VAARA - (DA) FARE P.G.A. SVEJSEDAMPE - (NO) FARE FOR SVEISER@YK -
(SL) NEVARNOST VARILNEGA DIMA - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPAROV ZO ZVARANIA - (HU) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN KELETKEZETT FUST VESZELYE - (LT) SUVIRINIMO
DUMY PAVOJUS - (ET) KEEVITAMISEL SUITSU OHT - (LV) METINASANAS IZTVAIKOJUMU BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT MYLUEKA MPU 3ABAPAIBAHE - (AR) sl=ll sl s
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(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) ONMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO
DE EXPLOSAO - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (EL) KINAYNOX EKPH=HX - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (CS) NEBEZPECI VYBUCHU - (HR-SR) OPASNOST OD
EKSPLOZIJE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (FI) RAJAHDYSVAARA - (DA) SPRENGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (SK) NEBEZPECENSTVO
VYBUCHU - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT EKCMNO3UA - (AR) Lyl oz

(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION
DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAZIEBATb 3ALLUTHYIO OAEXAY - (PT) OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO
DE PROTEGAO - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN - (EL) YNOXPEQXH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKA ENAYMATA - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE
OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSPLAGG - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNYCH PROSTREDKU - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJECE - (PL) NAKAZ
NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ - (F1) SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (SL) OBVEZNO
OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (HU) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE APRANGA -
(ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3AIb/IXKUTE/THO HOCEHE HA MPEAMNA3HO OBJIEKJIO - (AR) dwdlgll umidhall slaiyl sl

(EN) WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES GANTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR
GUANTES DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZHANDSCHUHEN IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAZIEBATb 3ALLUTHBIE MEPYATKU - (PT) OBRIGATORIO O USO DE LUVAS
DE SEGURANGA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE HANDSCHOENEN TE DRAGEN - (EL) YIOXPEQXH NA ®OPATE NMPOXTATEYTIKA FANTIA - (RO) FOLOSIREA MANUSILOR DE PROTECTIE
OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSHANDSKAR - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNYCH RUKAVIC - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNIH RUKAVICA - (PL) NAKAZ
NOSZENIA REKAWIC OCHRONNYCH - (F1) SUOJAKASINEIDEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT BRUGE BESKYTTELSESHANDSKER - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEHANSKER - (SL)
OBVEZNO NADENITE ZASCITNE ROKAVICE - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH RUKAVIC - (HU) VEDOKESZTY(U HASZNALATA KOTELEZG - (LT) PRIVALOMA MUVETI APSAUGINES PIRSTINES
- (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEKINDAID - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGCIMDUS - (BG) 3AAbJI)KUTE/THO HOCEHE HA MPEAMA3HU PbKABULM - (AR) d-slgll wljladll slayb slyJIyl
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(EN) DANGER OF ULTRAVIOLET RADIATION FROM WELDING - (IT) PERICOLO RADIAZIONI ULTRAVIOLETTE DA SALDATURA - (FR) DANGER RADIATIONS ULTRAVIOLETTES DE SOUDAGE -
(ES) PELIGRO RADIACIONES ULTRAVIOLETAS - (DE) GEFAHR ULTRAVIOLETTER STRAHLUNGEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) ONACHOCTb YJIbTPA®OUOJIETOBOIO U3TYYEHUA CBAPKU - (PT)
PERIGO DE RADIAGOES ULTRAVIOLETAS DE SOLDADURA - (NL) GEVAAR ULTRAVIOLET STRALEN VAN HET LASSEN - (EL) KINAYNOX YMEPIQAOYZ AKTINOBOAIAZ AMO IYTKOAAHEIH
- (RO) PERICOL DE RADIATII ULTRAVIOLETE DE LA SUDURA - (SV) FARA FOR ULTRAVIOLETT STRALNING FRAN SVETSNING - (CS) NEBEZPECI ULTRAFIALOVEHO ZARENI ZE SVAROVANI
i - (HR-SR) OPASNOST OD ULTRALJUBICASTIH ZRAKA PRILIKOM VARENJA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO PROMIENIOWANIA NADFIOLETOWEGO PODCZAS SPAWANIA - (Fl) HITSAUKSEN
AIHEUTTAMAN ULTRAVIOLETTISATEILYN VAARA - (DA) FARE FOR ULTRAVIOLETTE SVEJSESTRALER - (NO) FARE FOR ULTRAFIOLETT STRALNING UNDER SVEISINGSPROSEDYREN - (SL)
NEVARNOST SEVANJA ULTRAVIJOLICNIH ZARKOV ZARADI VARJENJA - (SK) NEBEZPECENSTVO ULTRAFIALOVEHO ZIARENIA ZO ZVARANIA - (HU) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN LETREJOTT
IBOLYANTULI SUGARZAS VESZELYE - (LT) ULTRAVIOLETINIO SPINDULIAVIMO SUVIRINIMO METU PAVOJUS - (ET) KEEVITAMISEL ERALDUVA ULTRAVIOLETTKIIRGUSEOHT - (LV) METINASANAS
ULTRAVIOLETA IZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT Y/ITPABVMOJIETOBO OBJTbYBAHE MPU 3ABAPABAHE - (AR) slodll s d 26Ul dowiid]l Cni dnid joysil ylas

(EN) DANGER OF FIRE - (IT) PERICOLO INCENDIO - (FR) RISQUE D’INCENDIE - (ES) PELIGRO DE INCENDIO - (DE) BRANDGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOXAPA - (PT) PERIGO
DE INCENDIO - (NL) GEVAAR VOOR BRAND - (EL) KINAYNOX MYPKATIAZ - (RO) PERICOL DE INCENDIU - (SV) BRANDRISK - (CS) NEBEZPECI POZARU - (HR-SR) OPASNOST
OD POZARA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO POZARU - (FI) TULIPALON VAARA - (DA) BRANDFARE - (NO) BRANNFARE - (SL) NEVARNOST POZARA - (SK) NEBEZPECENSTVO
POZIARU - (HU) TUZVESZELY - (LT) GAISRO PAVOJUS - (ET) TULEOHT - (LV) UGUNSGREKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT MOXAP - (AR) G—,> V] 8 el ydas

(EN) DANGER OF BURNS - (IT) PERICOLO DI USTIONI - (FR) RISQUE DE BRULURES - (ES) PELIGRO DE QUEMADURAS - (DE) VERBRENNUNGSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb
OXOroB - (PT) PERIGO DE QUEIMADURAS - (NL) GEVAAR VOOR BRANDWONDEN - (EL) KINAYNOX EFKAYMATQON - (RO) PERICOL DE ARSURI - (SV) RISK FOR
BRANNSKADA - (CS) NEBEZPECi POPALENIN - (HR-SR) OPASNOST OD OPEKLINA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN - (FI) PALOVAMMOJEN VAARA - (DA) FARE
FOR FORBRANDINGER - (NO) FARE FOR FORBRENNINGER - (SL) NEVARNOST OPEKLIN - (SK) NEBEZPECENSTVO POPALENIN - (HU) EGESI SERULES VESZELYE - (LT)
NUSIDEGINIMO PAVOJUS - (ET) POLETUSHAAVADE SAAMISE OHT - (LV) APDEGUMU GUSANAS BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT M3TAPAHUA - (AR) Ggy=J ooysdl ,hs
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(EN) DANGER OF STRONG MAGNETIC FIELD - (IT) PERICOLO CAMPI MAGNETICI INTENSI - (FR) DANGER CHAMPS MAGNETIQUES INTENSES - (ES) PELIGRO CAMPOS MAGNETICOS
INTENSOS - (DE) GEFAHR STARKER MAGNETFELDER - (RU) OMACHOCTb WHTEHCMBHbIX MATHUTHbIX MONEN - (PT) PERIGO DE CAMPOS MAGNETICOS INTENSOS - (NL)
GEVAAR INTENSE MAGNETISCHE VELDEN - (EL) KINAYNOX ENTONQN HAEKTPOMAINHTIKQN MEAIQN - (RO) PERICOL CAMPURI MAGNETICE INTENSE - (SV) RISK FOR INTENSIVA
MAGNETFALT - (CS) NEBEZPECi INTENZIVNICH MAGNETICKYCH POLI - (HR-SR) OPASNOST OD INTENZIVNIH ELEKTROMAGNETSKIH POLJA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SILNYCH POL
MAGNETYCZNYCH - (FI) VOIMAKKAIDEN MAGNEETTIKENTTIEN VAARA - (DA) FARE STARKE MAGNETISKE FELTER - (NO) FARE FOR INTENSIVE MAGNETISKE FELT - (SL) NEVARNOST
MOCNIH MAGNETNIH POLJ - (SK) NEBEZPECENSTVO INTENZIVNYCH MAGNETICKYCH POLI - (HU) INTENZIV MAGNESES MEZOK VESZELYE - (LT) INTENSYVAUS MAGNETINIO LAUKO
PAVOJUS - (ET) OHT - TUGEVAD MAGNETVALJAD - (LV) SPECIGA MAGNETISKA LAUKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT CUJIHU MATHUTHU MOJIETA - (AR) d_2iS duuwnblisio Jo—i> ytas
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(EN) DANGER OF NON-IONISING RADIATION - (IT) PERICOLO RADIAZIONI NON IONIZZANTI - (FR) DANGER RADIATIONS NON IONISANTES - (ES) PELIGRO RADIACIONES
NO IONIZANTES - (DE) GEFAHR NICHT IONISIERENDER STRAHLUNGEN - (RU) OMACHOCTb HE WOHW3WPYIOLWIEA PAAWALMU - (PT) PERIGO DE RADIACOES NAO
IONIZANTES - (NL) GEVAAR NIET IONISERENDE STRALEN - (EL) KINAYNOX MH IONIZONTQN AKTINOBOAION - (RO) PERICOL DE RADIATII NEIONIZANTE - (SV) FARA FOR
ICKE JONISERANDE - (CS) NEBEZPECi NEIONIZUJICIHO ZARENIi - (HR-SR) OPASNOST NEJONIZIRAJUCIH ZRAKA - (PL) ZAGROZENIE PROMIENIOWANIEM NIEJONIZUJACYM
- (FI) IONISOIMATTOMAN SATEILYN VAARA - (DA) FARE FOR IKKE-IONISERENDE STRALER - (NO) FARE FOR UJONISERT STRALNING - (SL) NEVARNOST NEJONIZIRANEGA
SEVANJA - (SK) NEBEZPECENSTVO NEIONIZUJUCEHO ZARIADENIA - (HU) NEM INOGEN SUGARZAS VESZELYE - (LT) NEJONIZUOTO SPINDULIAVIMO PAVOJUS - (ET)
MITTEIONISEERITUDKIIRGUSTE OHT - (LV) NEJONIZEJOSA 1ZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) ONACTHOCT OT HE MOHU3UPAHO OBJTBYBAHE - (AR) duje ypi Olelaiy yopsdl ylns
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(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLAfl OMACHOCTb
- (PT) PERIGO GERAL - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (EL) FENIKOX KINAYNOZ - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECi - (HR-SR) OPCA
OPASNOST - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (FI) YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (SK) VSEOBECNE
NEBEZPECENSTVO - (HU) ALTALANOS VESZELY - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLM OMACTHOCTU - (AR) slc , b




(EN) WEARING A PROTECTIVE MASK IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO USARE MASCHERA PROTETTIVA - (FR) PORT DU MASQUE DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR
MASCARA DE PROTECCION - (DE) DER GEBRAUCH EINER SCHUTZMASKE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb M0J1b30BATbCA 3ALUUTHOM MACKOW - (PT) OBRIGATORIO O USO DE MASCARA
DE PROTECAO - (NL) VERPLICHT GEBRUIK VAN BESCHERMEND MASKER - (EL) YIOXPEQXH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKH MAZKA - (RO) FOLOSIREA MASTII DE PROTECTIE OBLIGATORIE
- (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSMASK - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNEHO STIiTU - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE MASKE - (PL) NAKAZ UZYWANIA MASKI
OCHRONNE!J - (FI) SUOJAMASKIN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESMASKE - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEBRILLER - (SL) OBVEZNOST UPORABI
ZASCITNE MASKE - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNEHO STITU - (HU) VEDOMASZK HASZNALATA KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA UZSIDETI APSAUGINE KAUKE - (ET) KOHUSTUSLIK
KANDA KAITSEMASKI - (LV) PIENAKUMS IZMANTOT AIZSARGMASKU - (BG) 3AAb/KUTE/THO U3MNON3BAHE HA NPEAMA3HA 3ABAPBYHA MACKA - (AR) éb L8 slasuiwly slrIyl

(EN) USERS OF VITAL ELECTRICAL AND ELECTRONIC APPARATUS MUST NEVER USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO DELLA MACCHINA Al PORTATORI DI APPARECCHIATURE
ELETTRICHE ED ELETTRONICHE VITALI - (FR) LUTILISATION DE LA MACHINE EST DECONSEILLEE AUX PORTEURS D’APPAREILS ELECTRIQUES OU ELECTRONIQUES MEDICAUX -
(ES) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE APARATOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VITALES - (DE) TRAGERN LEBENSERHALTENDER ELEKTRISCHER UND
ELEKTRONISCHER GERATE IST DER GEBRAUCH DER MASCHINE UNTERSAGT - (RU) UCMOJIb30BAHUE YCTAHOBKU 3AMPEWEHO JILIAM, UCTIONb3YIOWMM 3MIEKTPOHHYIO U
SMEKTPOAMMAPATYPY OBECMEYEHUSA KW3HEAEATENIbHOCTY - (PT) E PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE APARELHAGENS ELECTRICAS E ELECTRONICAS VITAIS
- (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DRAGERS VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE VITALE APPARATUUR - (EL) AATOPEYETAI H XPHEH TOY MHXANHMATOX
$E ATOMA MOY ®EPOYN HAEKTPIKEE KAl HAEKTPONIKES IYZKEYEZ ZOTIKHE THMAZIAS - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE APARATE
ELECTRICE §I ELECTRONICE VITALE - (SV) FORBJUDET FOR ANVANDARE AV LIVSUPPEHALLANDE ELEKTRISKA ELLER ELEKTRONISKA APPARATER ATT ANVANDA DENNA MASKIN -
(CS) ZAKAZ POUZITi STROJE NOSITELUM ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZIVOTNE DULEZITYCH ZARIZENI - (HR-SR) ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI STROJ OSOBAMA KOJE
IMAJU UGRADENE VITALNE ELEKTRICNE ILI ELEKTRONICKE UREDAJE - (PL) ZABRONIONE JEST UZYWANIE URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE
URZADZENIA WSPOMAGAJACE FUNKCJE ZYCIOWE - (FI) KONEEN KAYTTOKIELTO SAHKOISTEN JA ELEKTRONISTEN HENKILONSUOJALAITTEIDEN KAYTTAJILLE - (DA) DET ER
FORBUDT FOR PERSONER, DER ANVENDER LIVSVIGTIGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK APPARATUR, AT ANVENDE MASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT FOR PERSONER SOM BRUKER
LIVSVIKTIGE ELEKTRISKE ELLER ELEKTRONISKE APPARATER A BRUKE MASKINEN - (SL) PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA UPORABNIKE ZIVLJENJSKO POMEMBNIH ELEKTRICNIH IN
ELEKTRONSKIH NAPRAV - (SK) ZAKAZ POUZIVANIA STROJA OSOBAM SO ZIVOTNE DOLEZITYMI ELEKTRICKYMI A ELEKTRONICKYMI ZARIADENIAMI - (HU) TILOS A GEP HASZNALATA
MINDAZOK SZAMARA, AKIK SZERVEZETEBEN ELETFENNTARTO ELEKTROMOS VAGY ELEKTRONIKUS KESZULEK VAN BEEPITVE - (LT) GRIEZTAI DRAUDZIAMA SU |RANGA DIRBTI
ASMENIMS, BESINAUDOJANTIEMS GYVYBISKAI SVARBIAIS ELEKTRINIAIS AR ELEKTRONINIAIS PRIETAISAIS - (ET) SEADET EI TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD MEDITSIINILISI
ELEKTRI-JA ELEKTROONIKASEADMEID - (LV) ELEKTRISKO VAI ELEKTRONISKO MEDICINISKO IERICU LIETOTAJIEM IR AIZLIEGTS IZMANTOT MASINU - (BG) 3ABPAHEHO E MOJI3BAHETO
HA MALUVHATA OT JIULIA, HOCUTENN HA ENEKTPUYECKM U ENEKTPOHHN MEAVLIMHCKU YCTPOMCTBA - (AR) doygumdl dig isI¥ly dsiligSdl g2Vl Jlolod &Vl plasviouwl sty

(EN) PEOPLE WITH METAL PROSTHESES ARE NOT ALLOWED TO USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO DELLA MACCHINA Al PORTATORI DI PROTESI METALLICHE - (FR) UTILISATION
INTERDITE DE LA MACHINE AUX PORTEURS DE PROTHESES METALLIQUES - (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE PROTESIS METALICAS - (DE) TRAGERN
VON METALLPROTHESEN IST DER UMGANG MIT DER MASCHINE VERBOTEN - (RU) MUCMOJSIb3OBAHUE MALUUHbI 3AMPEWAETCA NIOAAM, UMEIOWMM METAJUIMYECKUE
MPOTE3bI - (PT) PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE PROTESES METALICAS - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DE DRAGERS VAN METALEN
PROTHESEN - (EL) AMATOPEYETAl H XPHZH THZ MHXANHX ZE ATOMA MOY ®EPOYN METAAAIKEEZ MPOZOHKEE - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE
PURTATOARE DE PROTEZE METALICE - (SV) FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR METALLPROTES ATT ANVANDA MASKINEN - (CS) ZAKAZ POUZITi STROJE NOSITELUM KOVOVYCH
PROTEZ - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA STROJA OSOBAMA KOJE NOSE METALNE PROTEZE - (PL) ZAKAZ UZYWANIA URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM PROTEZY
METALOWE - (FI) KONEEN KAYTTO KIELLETTY METALLIPROTEESIEN KANTAJILTA - (DA) DET ER FORBUDT FOR PERSONER MED METALPROTESER AT BENYTTE MASKINEN - (NO)
BRUK AV MASKINEN ER IKKE TILLATT FOR PERSONER MED METALLPROTESER - (SL) PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA NOSILCE KOVINSKIH PROTEZ - (SK) ZAKAZ POUZITIA
STROJA OSOBAM S KOVOVYMI PROTEZAMI - (HU) TILOS A GEP HASZNALATA FEMPROTEZIST VISELO SZEMELYEK SZAMARA - (LT) SU SUVIRINIMO APARATU DRAUDZIAMA DIRBTI
ASMENIMS, NAUDOJANTIEMS METALINIUS PROTEZUS - (ET) SEADET El TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD METALLPROTEESE - (LV) CILVEKIEM AR METALA PROTEZEM IR
AIZLIEGTS LIETOT IERICI - (BG) 3ABPAHEHA E YITOTPEBATA HA MALUVMHATA OT HOCUTENIM HA METAJIHU MPOTE3M - (AR) d—suaxell go—ull 83—g>1 PAFns s AV plasviwl ydazw

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not all d to disp of these appliances as solid, mixed urban refuse, and
must do it through authorised refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L'utente ha I'obbligo di non smaltire
questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils électriques
et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s'adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la
recogida por separado de los aparatos eléctricos y electronicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros
de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Gerdte. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daf dleses Gerét nicht mlt
dem gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) Cumson, yka 1 Ha pa

c60p 3NEeKTPMYECKOro 1 3N1eKTPOHHOro o6opyaoBaHua. Monb3oBatenb He UMeeT nNpaBa BbiGpacbiBaTh fJaHHOEe 060PYAOBaHNe B KayecTBe CMeLaHHOro TBepAoro 6brrosoro orxopa, a

[ bCA B C K LeHTpbl c6opa oTxoA0B. - (PT) Simbolo que indica a i parada das aparell eléctricas e electrénicas. O utente tem a obrigacao
de néo elimi esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van
elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als de vaste isafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra.
- (EL) ZUpBolo mov Seixvel Tn Siagopomoinpévn GUANOYH TWV NAEKTPIKWV Kid NAEKTPOVIKWV GUOKEVWV. O XPioTNG UTTOXPEOUTAL VA UNV SIOXETEVEL AUTH TN GUGKEUL 0AV HIKTO OTEPES
aoTIKG andBAnTto, aAld va BUveTal o€ EyKeKPIPEVa KEVTPa oUANOYIG. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu
depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska
och elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera denna anordning till med blandat fast hushallsavfall, utan maste vinda sig till en auktoriserad insamlingsstation. -
(CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. UzZivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiseny komunalni odpad, ale obratit se s
nim na autorizované sbérny. - (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obican kruti otpad, ve¢
se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (PL) Symbol ktory oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania si¢ likwidowania aparatury
jako mi h odpadé iejskich statych, obowiazl uzytk ika jest skier ie sie do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sahko-
ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kdantya valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eiké valittaa laitetta kunnallisena sekajétteend. - (DA) Symbol,
der star for saerlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et
autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet
med lige hj fallet, uten h de seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (SL) Simbol, ki oznacuje lo¢eno zbiranje elektricnih in elektronskih aparatov. Uporabnik

tega aparata ne sme zavreci kot den gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblascene centre za zbiranje. - (SK) Symbol oznacujlci separovany zber elektrickych
a elektronickych zariadeni. Uzivatel' ie likvid f toto zariadenie ako pevny zmiesany komunalny odpad, ale je povinny doruéit ho do autorizovany zberni. - (HU) Jel6lés, mely az
elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgyiijtését jelzi. A felhasznalé koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gydijteni, hanem erre
déllyel rendelkezé hulladékgyiijté kézponthoz fordulni. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry ) elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti

Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j speciali us atlieky surinki centrus. - (ET) Siimbol, mis tahistab elektri- ja elektroonikaseadmete
eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on péérduda volitatud kogumlskeskuste poole ja mn:te kasn:leda seda p i kui munitsipaalne segajddde. - (LV) Simbols, kas norada uz to,
ka ut zacija ir javeic atseviski no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja ir $o aparatiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat
to pil ja atkritumu centra. - (BG) Cumson, Koiito p cb6up Ha eneKTpuYeckaTa U eNleKTpOHHa anapatypa. [onsBartensr ce 3agb/mKaBa Aa He

W3XBbPNA Tasu anapaTypa KaTo CMeceH TBbp/ OTNaAbK B KOHTEIHEpMTE 3a CMET, NOCTaBeHU OT 061MHaTa, a TpA6Ba Aa ce 06bPHE KbM C Te 3a ToBa UeHTpose - (AR) 5—)
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A [:D]] INSTRUCTIONS FOR USE AND MAINTENANCE ........cooe i ceeennes page 05 @
| ATTENTION! READ THE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY BEFORE USING THE WELDING HELMET!

A []]]] ISTRUZIONI PER L’USO E LA MANUTENZIONE .........cciiiieecirrec e pag. 07 G
| ATTENZIONE! PRIMA DI UTILIZZARE IL CASCO PER SALDATURA LEGGERE ATTENTAMENTE IL MANUALE DI ISTRUZIONE!

A [:D]] MODE D'EMPLOI ET D'ENTRETIEN .....coeeeiiiiieeciirieecieressassessans s essnn s e nmanas page 09 @
| ATTENTION ! AVANT D'UTILISER LE MASQUE DE SOUDAGE, LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D'UTILISATION !

A []:H] INSTRUCCIONES PARA EL USO Y EL MANTENIMIENTO .....ccoeeviiimiiiennieee, pag. 11 @
| {ATENCION! ANTES DE UTILIZAR EL CASCO PARA SOLDADURA LEER ATENTAMENTE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES.

A [:Dﬂ GEBRAUCHS- UND WARTUNGSANLEITUNG .......cccooiiieeciirreeccrreee s eesnnn s eeenas S.13 @

: ACHTUNG! VOR DER VERWENDUNG DES SCHWEISSHELMS IST DIE BETRIEBSANLEITUNG SORGFALTIG ZU LESEN!

A [ ]j]] PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALUUUN U TEXOBCINYXXKUBAHUIO................. ctp. 15 @
| BHUMAHME! NEPE[] MCMONIb30BAHUEM CBAPOYHOIO LLFIEMA BHUMATENBHO NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALIMM!

A [:D]] INSTRUGOES DE USO E MANUTENGAO .......oerererceeeressesen s sessessssens pag. 17 @
| ATENGAO! ANTES DE UTILIZAR O CAPACETE PARA SOLDADURA LER COM ATENGAO O MANUAL DE INSTRUGOES!

A []]]] GEBRUIKS- EN ONDERHOUDSINSTRUCTIES ......ccciiiciiieiirrcieseseaeeennas pag. 19 @
| OPGELET! LEES VOORDAT U DE HELM GEBRUIKT EERST AANDACHTIG DE GEBRUIKSAANWIJZING!

A [:D]] OAHIIEZ XPHZHZ KAI ZYNTHPHZHEX ... e es e ee s e oeA. 21 e
| NPOZOXH! MPIN XPHEIMOMOIHZETE TO KPANOX I'A YKOAAHZH AIABASTE NPOZEKTIKA TO EFXEIPIAIO XPHEHE!

A []]ﬂ INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE $SI TNTRE'[INERE ........................................... pag. 23 @

: ATENTIE! INAINTE DE A UTILIZA CASCA DE SUDURA, CITITI CU ATENTIE MANUALUL DE INSTRUCTIUNI!

A [:D]] INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING OCH UNDERHALL ......coeevveeeeeeeeeenne sid. 25 @
| OBSERVERA! INNAN DU ANVANDER SVETSHJALMEN SKA DU NOGA LASA BRUKSANVISNINGEN!

A [Iﬂ] NAVOD K POUZITI AUDRZBE .......cooiieicieeeeeseseseenssessssssssssssssessssssssssnns str. 27 @
| UPOZORNENI! PRED POUZITIM SVARECSKE KUKLY SI POZORNE PRECTETE NAVOD!

A [:D]] UPUTE ZA UPORABU | ODRZAVANUJE ......o.eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeseeesneesannenen str. 29 @@
| PAZNJA! PRIJE UPORABE KACIGE ZA ZAVARIVANJE PAZLJIVO PROCGITAJTE PRIRUCNIK S UPUTAMA!

A []j]] INSTRUKCJE OBSLUGI | KONSERWACUI ....ooeei it resnan s ena s e ennaans str. 31 @
| UWAGA! PRZED UZYCIEM PRZYLBICY SPAWALNICZEJ NALEZY DOKLADNIE PRZECZYTAC INSTRUKCJE OBSLUGI!

A [ ]]] KAYTTOOHJEET JA KUNNOSSAPITO .....oeeieeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeesneeseeessnessanesnnes sivu 33 @
| VAROITUS! ENNEN HITSAUSKYPARAN KAYTTOA LUE HUOLELLISESTI OHJEKIRJA!

A [ ]j]] BRUGER- OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING...........ceeeiiiiieeciiieeenin s sd. 35 @
| GIV AGT! LS BRUGERVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, F@R SVEJSEHJELMEN TAGES | BRUG!

A []]] INSTRUKSJONER FOR BRUK OG VEDLIKEHOLD .......ccoiimiiieeiireecirenceennans side 37 @
| ADVARSEL! F@R DU BRUKER HJELMEN MA DU LESE INSTRUKSJONSHANDBOKA N@YE!

A [ ]j]] NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANUJE.........oooieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeaesansansenns str. 39 @
| POZOR! PRED UPORABO VARILNE CELADE SKRBNO PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI!

A [:D]] NAVOD NA POUZITIE AUDRZBU .......eooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseneesseessesenesens str. 41 @
| UPOZORNENIE! PRED POUZITIM ZVARACSKEJ KUKLY S| POZORNE PRECITAJTE NAVOD!

A [ :D]] HASZNALATI ES KARBANTARTASI UTMUTATO ..o eensensseanas old. 43 @
| FIGYELEM! A HEGESZT® VEDOSISAK HASZNALATA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT!

A [ ]:H] NAUDOJIMO IR TECHNINES PRIEZIUROS INSTRUKCIJA .....ooeeeeeeeeeeeeeeeeeeene p. 45 @
| DEMESIO! PRIES NAUDOJANT SUVIRINIMO SALMA, ATIDZIAI PERSKAITYTI INSTRUKCIJY VADOVA!

A [:D]] KASUTUSJUHEND JA HOOLDUS........ccoe it irreeissrssss s rsssss s s sssasss s ssnnnsnseennnnes Ik 47 @
| TAHELEPANU! ENNE KEEVITUSMASKI KASUTAMIST KASUTUSJUHEND HOOLIKALT LABI LUGEDA!

A [ ]:H] LIETOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES INSTRUKCIJA ..o Ipp. 49 @
| UZMANIBU! PIRMS METINASANAS KIVERES IZMANTOSANAS UZMANIGI IZLASIET ROKASGRAMATU!

A [:D]] MHCTPYKLUUU 3A YIIOTPEBA U TIOAOPDBXKKA ... s reeeie e eeenan e eenes cTp. 51 @
| BHUMAHME! NPEON A U3MON3BATE 3ABAPBYHATA KACKA, MPOYETETE BHUMATEJSTHO PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLUN!

A [Iﬂ] 53 d=awo dlually slascwl Slodss @
L el 8395 pluasiiw] Jud dliss @lsling¥l Jus 821y8 Loy tass]

(EN) WARRANTY AND CONFORMITY WITH STANDARDS - (IT) GARANZIA E CONFORMITA ALLE NORME - (FR) GARANTIE ET CONFORMITE AUX NORMES - (ES) GARANTIA Y
CONFORMIDAD CONLAS NORMAS - (DE) GARANTIE UND UBEREINSTIMMUNG MIT DEN NORMEN - (RU) TAPAHTUS1 M COOTBETCTBUE HOPMAM - (PT) GARANTIA E CONFORMIDADE
COM AS NORMAS - (NL) GARANTIE EN NALEVING VAN DE NORMEN - (EL) EITYHZH KAl £YMMOP®QZH IMPOZ TIX [TPOAIATPA®ES - (RO) GARANTIE S| CONFORMITATEA CU
REGLEMENTARILE - (SV) GARANTI OCH OVERENSSTAMMELSE MED STANDARDER - (CS) ZARUKA A SHODA S NORMAMI - (HR-SR) JAMSTVO | SUKLADNOST PROPISIMA - (PL)
GWARANCJA | ZGODNOSC Z NORMAMI - (FI) TAKUU JA NORMIEN MUKAISUUS - (DA) GARANTI OG OVERENSSTEMMELSE MED STANDARDER - (NO) GARANTI OG SAMSVAR MED
REGELVERK - (SL) GARANCIJA IN SKLADNOST S PREDPISI - (SK) ZARUKA A ZHODA S NORMAMI - (HU) GARANCIA ES A SZABVANYOKNAK VALO MEGFELELES - (LT) GARANTIJA
IR ATITIKTIS STANDARTAMS - (ET) GARANTII JA NOUETELE VASTAVUS - (LV) GARANTIJA UN ATBILSTIBA NORMAM - (BG) FAPAHLIMS1 U CbOTBETCTBUE CbC CTAHOAPTUTE
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WELDING HELMETS WITH AUTOMATIC DARKENING FILTER.
NB: In the text that follows, the term "helmet” and “filter” will be used.

. e o o o o .

.

.

1. GENERAL SAFETY FORHELMET USE AND PROFESSIONAL AND INDUSTRIAL
USE
The operator must be sufficiently trained on safe use of the welding machine
and informed on the risks relating to arc welding procedures, the relevant safety
measures and the emergency procedures.
. During welding, luminous radiation emitted by the electric
WA arc can damage eyes and burn skin; furthermore, welding
produces sparks and drops of molten metal can be
projected in all directions. It is therefore necessary to use
the safety helmet to avoid physical injury, which may even be serious.
Avoid the welding helmet catching fire, for any reason, as the fumes produced
are harmful to eyes and, if inhaled, for the body.
The material composing the complete helmet is free of hazardous substances
and does not present any risk for man or the environment.
Regularly check the condition of the helmet and the filter:
- Before each use, check correct positioning and fastening of the filter and the
protective plates which must be exactly in the space described.
- Keep the helmet far from flames.
- The helmet must not be too close to the welding area.
- In prolonged welding, every now and then check the helmet for any
deformations or wear.
- For particularly sensitive people, the materials that come in contact with the
skin could cause allergic reactions.
This automatic darkening helmet is only certified to protect the face and eyes
from harmful ultraviolet and infra-red radiation, from sparks and welding
sprays; it is not suitable for laser welding and oxy-acetylene welding and
cutting or to protect the face from explosions or corrosive liquids.
Only replace helmet parts with others specified in this manual. Non-compliance
with this regulation can expose the operator to health risks.
If the helmet does not darken or presents functionality problems, refer to the
TROUBLESHOOTING chapter; if the problem persists, immediately stop using
the helmet and contact your supervisor or distributor.
Do not immerse the filter in water or other liquids; do not use solvents to clean
the filter or the protective plates.
Use the helmet only at temperatures: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).
Store the helmet only at temperatures: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).
Protect the filter and the protective plates from contact with liquids and dirt.
Do not open the filter container.
Never use the helmet without the internal or external transparent protective
plates of the filter.
Check compatibility of the protective plates of the filter and the helmet: both
should be marked with the same impact resistance symbol against high speed
particles, in this case F. If the marking symbols are not common to both, the
protective plates of the filter and the helmet, then the lowest protection level
of the helmet-filter assembly should be used.
The eye protection against high speed particles worn over standard glasses
can produce impact, thereby creating hazards for those who wear them.
Do not use spare parts other than original TELWIN parts.
Unauthorised modifications and replacement with non-original parts will void
the warranty and expose the operator to the risk of personal injury.
Remember to use the helmet, the automatic darkening filter and the relevant
protective plates for a maximum of 2 years. The duration of these items
depends on various factors such as the frequency of their use, cleaning,
storage and maintenance. You are advised to frequently inspect and replace if
damaged.

PRECAUTIONS

To protect the user's safety and ensure the welding automatic darkening

filter works properly, read these instructions carefully and consult a qualified

instructor or supervisor before starting work.

» These filters and protection plates can be used in all welding processes, with
the exception of oxy-acetylene welding and laser welding.

* The light protection plate in standard polycarbonate must be applied on both
sides of the filters.

* Non-use of the protection plates can be hazardous for safety or cause
irreparable damage to the automatic darkening filter.

* Use is planned of the helmet in the “GRIND” position (where present)
exclusively for grinding.

2. INTRODUCTION AND GENERAL DESCRIPTION

The “TW-VIEW” model helmet is composed of a TW-V180 filter; furthermore, it is
composed of transparent front internal and external guards.

The helmet was designed to guarantee correct eye protection during welding, as
well as providing the maximum performance both in facilitated assembly and the
convenience and quality of use: it guarantees permanent protection against UV and
IR radiation and sparks generated during the arc welding process.

3. TECHNICAL SPECIFICATIONS

3.1 TECHNICAL SPECIFICATIONS OF FILTER TW-V180
- Overall measurements:

- Filter protection plates:

300x50-130mm

front 396x152mm

Central internal 118x89.2mm
Side internal 84x70mm

- Visual area:

Central filter: 115x85mm, Side filters: 68x35-80mm

Luminous state:
Dark state:

gradation 3 DIN
Central filter: 4-8 / 8-12 DIN
Side filters: 10 DIN

- Protection against UV/IR: up to 16 DIN
- Sensitivity: adjustable
- Delay: adjustable
- Switching time: <0.0004 s
- Delay from dark state to luminous: 0.1 - 1 s with control knob
- Switch on/switch off: automatic

Light sensors:
Power supply:

solar cell and replaceable lithium batteries (2xCR2450)

- Operating temperature: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Preservation temperature: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Structure: plastic
3.2 MARKING

3.2.1 MARKING ON FILTER

The marking found on the lower front section of the TW-V180 model filter is composed

of a series of symbols with the following meanings:
3/4-8/8-12TW1/1/1/1/379CE

light scale number 3/4
lightest dark scale number 8/8
darkest scale number 12
Manufacturer’s symbol: TELWIN ITALY ™
optic class 1
light diffusion class 1
light transmission factor variation class 1
light transmission factor angular dependence 1
numerical standard of legislation referenced when requesting certification 379
CE marking CE

3.2.2 MARKING ON HELMET
The marking found on the lower front internal section of the TW-VIEW helmet is
composed of a series of symbols with the following meanings:

TW EN175 B CE

Manufacturer’s symbol: TELWIN ITALY ™™
numerical standard of legislation referenced when requesting certification | EN175
mechanical strength: impact at medium energy B
CE marking CE

3.2.3 MARKING ON TRANSPARENT EXTERNAL GUARD TW B CE
The marking on the transparent external guard is composed of a series of symbols
with the following meanings:

TW B CE
Manufacturer’s symbol: TELWIN ITALY ™™
mechanical strength: impact at medium energy B
CE marking CE

3.2.4 MARKING ON TRANSPARENT INTERNAL GUARD TW 1 B CE
The marking on the transparent internal guard is composed of a series of symbols with
the following meanings:

TW1BCE
Manufacturer’s symbol: TELWIN ITALY ™™
optic class
mechanical strength: impact at medium energy B
CE marking CE

ATTENTION: If the protection letter against high speed particles
marked on the helmet and on the protection plates is not followed by
the letter T, then an eye shield should be used against the high speed
particles only at ambient temperature.

4. DESCRIPTION

4.1 HELMET AND MAIN COMPONENTS ASSEMBLY (Fig. A)

4.2 HELMET ADJUSTMENTS (Fig. B)

4.2.1 Adjustment of the perimeter strap (Fig. B-1)

The helmet must be adjusted to efficiently protect the eyes and face during welding.

The position of the front and rear strap can be manually adjusted to perfectly adapt
to head size.



Turn the knob (in some models, the knob must be pressed to turn it) to adapt the head
strap.

4.2.2 Adjustment of the perimeter strip height (Fig. B-2)
The height can be adjusted to position the strap just over the eyebrows: tighten or
loosen the two graduated belts placed on the upper part of the head.

4.2.3 Adjustment of the distance between the face and filter (Fig. B-3)
Loosen the external knobs and slide forward or back until you obtain the desired
position, then tighten again.

4.2.4 Adjustment of inclination (Fig. B-4)

Ideal tilting of the helmet is where the eyes are perpendicular to the surface of the filter.
To adjust the visualisation angle, loosen the knobs on both sides of the helmet and set
the desired tilting of the helmet. If it is not possible to obtain the desired tilting, press
the side buttons and move the cursors simultaneously so that the helmet goes beyond
limitation of the preset angle.

5. ASSEMBLY
Assemble as in the drawing (FIG. A).
Insert 2 batteries type CR2450 in the first filter before using the helmet (FIG. C).

6. USE

The helmet must always and only be used to protect the face and eyes during welding.
The helmet and therefore the zone of the visual filter glass must be kept, during
welding, as near as possible to the eyes to protect them from luminous radiation and
any drops of molten metal.

Before starting the welding process, check the filter, the external and internal guards
are correctly positioned.

Adjust the “Shade” luminous gradation, in the models where this is possible, based on
the current and the welding procedure.

Table 1 gives the recommended “shade” luminous gradation numbers for using an
electric arc welding machine to carry out common jobs and the different welding
current intensity levels. Check the intensity of the current and the welding procedure
are suitable for the luminous gradation of filter protection.

Adjust the “Sensitivity”, in the models where planned, based on the luminous intensity
of the welding arc.

Adjust the “delay-time, in the models where planned, to set the delay time for passage
from the dark state to light state, after interrupting the arc and based on piece
luminosity.

Before use, test the arc strike.

The helmet in “GRIND” position can only be used for grinding.

After use and however before repositioning it after work, the helmet must be checked
to ensure it is intact and to eliminate any molten metal drops on the visual filter, which
could reduce performance of the filter.

The helmet must always be repositioned in such a manner to avoid its permanent
dimensional deformation or breaking the protective visual filter.

7. MAINTENANCE AND CLEANING

Replace the batteries when the "LOW BAT" led lights up (if present - FIG. C).
Replace the transparent internal/external protection plates of the filter in the event
of breakage, scratches, nicks and deformations. Cheap guards compromise good
vision of what you are doing, dangerously lowering the level of protection of the
helmet.

Regularly clean the surface of the filter and the protection plates with a soft cloth with
non-aggressive cleaning solutions, for example window cleaning formulas (do not
pour the product directly on the filter).

Regularly check the solar cells and sensors are not blocked or covered by dirt. If this
is the case, clean them with a soft paper tissue, possibly lightly soaked with window
cleaner (do not pour the product directly on the filter).

Clean and disinfect the helmet only with water and soap or solvent-free products.
Use of chemical products causes aesthetic defacing even up to a complete reduction
in the intactness of the helmet.

Good general care of the helmet allows to reduce its obsolescence to the minimum,
both from the point of view of use and that of components on the helmet.

Regularly clean the surface of the filter with a soft cloth with non-aggressive cleaning
solutions, for example window cleaning formulas (do not pour the product directly on
the filter).

Regularly check the solar cells and sensors are not blocked or covered by dirt. If this
is the case, clean them with a soft paper tissue, possibly lightly soaked with window
cleaner (do not pour the product directly on the filter).

8. TROUBLESHOOTING
During helmet operation, common problems may arise, listed here with the relevant
solutions:

The filter does not darken or is unstable when switching from light to dark and vice

versa.

Possible solution:

- The external transparent guard of the filter is dirty or damaged (change the external
transparent guard).

- The sensors are dirty (clean the sensor surface).

- The level of welding current is too low (increase the sensitivity, if present, or

A\

replace the helmet with another one having a suitable filter for the purpose).

Slow switching.

Possible solution:

- Operating temperature too low (do not use at ambient temperature under -5°C
(+23°F).

Poor visibility.

Possible solution:

- The external guard and/or the internal guard of the filter and/or the filter are dirty or
damaged (clean the dirty components and replace damaged ones).

- The surrounding ambient does not have sufficient light (provide more light to the
surrounding ambient).

- The scale gradation number is not correctly set (select the correct value in the
models where possible).

ATTENTION!
If the aforementioned malfunctions cannot be resolved, immediately
suspend use of the helmet and contact your nearest distributor.

Numbers of shades and uses recommended for arc welding

Welding process Amper Current

andrelated technics 'y 576 T10 [ 15 [ 30 [ 40 [ 60 [ 70 [100[125] 150175 [200] 225 [ 250 | 300 [ 350 [ 400 | 450 [ 500 [600
Coated electrodes 8 | 9 | 10 [ n 12 13 14
MAG 8 9] 10 | 1 | 12 | 13 [14
TIG 8 | 9 10 11 | 12 | 13
MIG on heavy metals (*) 9 10 11 | 12 13 | 14
MIG on light alloys 10 1| 12 | 13 | 14
Air-arc cutting 10 1] 12 13 | 14 | 15
Plasma-jet cutting 9 10 | 11 12 13 |
Microplasma arc welding 4 5 6 7 8 9 10 11 12

15[ 6 [ 10| 15| 30 [ 40 [ 60 | 70 [100][125]150] 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 [ 400 | 450 | 500 | 600

(*) The term "Heavy metals" refers to steel and its alloys, copper and its alloys.
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CASCHI PER SALDATURA CON FILTRO A OSCURAMENTO AUTOMATICO.
Nota: Nel testo che segue verra impiegato il termine “casco” e “filtro”.

PROFESSIONALE ED INDUSTRIALE
L’operatore deve essere sufficientemente edotto sull’'uso sicuro della saldatrice
relative misure di protezione ed alle procedure di emergenza.
. Durante la saldatura, le radiazioni luminose emesse
@ @ scottature all’epidermide; inoltre, la saldatura, produce
scintille e gocce di metallo fuso proiettato in tutte le
d’incorrere in danni fisici anche gravi.
Evitare di dare fuoco, per qualsiasi motivo, al casco di saldatura poiché i fumi
Il materiale di cui é costituito il casco completo & privo di sostanze dannose e
non presenta alcun rischio per 'uomo e per 'ambiente.
- Prima di ogni utilizzo controllare la corretta posizione e fissaggio del filtro
e delle piastre protettive che devono essere esattamente nello spazio
- Tenere lontano il casco dalle fiamme.
- Il casco non deve essere avvicinato troppo all’area di saldatura.
per verificare eventuali deformazioni o deterioramenti.
- Per soggetti particolarmente sensibili, i materiali che vengono a contatto
Questo casco a oscuramento automatico & omologato solo per la protezione
del viso e degli occhi dalle radiazioni nocive ultraviolette e infrarosse, dalle
laser, saldatura e taglio Ossi-acetilene e a proteggere il volto da esplosioni o
liquidi corrosivi.
manuale, I'inosservanza di cio puo esporre I'operatore a rischio per la propria
salute.
funzionamento, vedere il capitolo PROBLEMI E RIMEDI; nel caso il problema
persista sospendere immediatamente 'uso del casco e rivolgersi al proprio
Non immergere il filtro nell’acqua o in altri liquidi; non utilizzare solventi per la
pulizia del filtro e delle piastre protettive.
Conservare il casco solo a temperature: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).
Proteggere il filtro e le piastre protettive dal contatto con liquidi e sporco.
Non usare mai il casco sprovvisto delle piastre protettive, esterna e interna,
trasparenti del filtro.
dovranno essere marcati con lo stesso simbolo di resistenza d’impatto contro
le particelle ad alta velocita, in questo caso F. Se i simboli di marcatura non
essere utilizzato il livello di protezione piu basso dell’insieme casco-filtro.
| protettori degli occhi contro le particelle ad alta velocita indossati sopra gli
chi li indossa.
Non utilizzare parti di ricambio diverse da quelle originali TELWIN.
garanzia ed espongono I'operatore al rischio di lesioni personali.
Raccomandiamo un uso del casco, del filtro a oscuramento automatico e
questi articoli dipende da vari fattori come la frequenza dell’utilizzo, la pulizia,
la conservazione e manutenzione degli stessi. Si consiglia di ispezionare e

1. SICUREZZA GENERALE PER L'UTILIZZO DEL CASCO PER USO
ed informato sui rischi connessi ai procedimenti per saldatura ad arco, alle
dall’arco elettrico possono danneggiare gli occhi e causare
direzioni. E quindi necessario utilizzare il casco di protezione per evitare
prodotti sono dannosi per gli occhi e se inalati per il corpo.
Controllare regolarmente lo stato del casco e del filtro:
descritto.
- Nel caso di saldature prolungate, di tanto in tanto si deve controllare il casco
con la cute potrebbero causare reazioni allergiche.
scintille e dagli spruzzi di saldatura; non é adatto per procedimenti di saldatura
Non sostituire parti del casco con altre diverse da quelle specificate in questo
Se il casco non dovesse oscurarsi o dovesse presentare dei problemi di
responsabile o distributore.
Usare il casco solo a temperature: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).
Non aprire il contenitore del filtro.
Verificare la compatibilita tra le piastre protettive del filtro e il casco: entrambi
sono comuni ad entrambi, le piastre protettive del filtro e il casco, allora dovra
occhiali di vista standard posso produrre impatti, creando cosi dei pericoli a
Modifiche non autorizzate e sostituzione di parti non originali invalidano la
delle relative piastre protettive per un periodo massimo di 2 anni. La durata di
sostituire frequentemente se danneggiati.

PRECAUZIONI

Per salvaguardare la sicurezza dell’'utente e per assicurare che il filtro a
oscuramento automatico per saldatura funzioni in modo corretto, leggere
attentamente queste istruzioni e consultarsi con un istruttore o supervisore
qualificato prima di iniziare ad operare.

* Questi filtri e piastre protettive possono essere utilizzati in tutti i processi di
saldatura fatta eccezione per saldatura Ossi-acetileniche e saldatura a laser.
La piastra protettiva chiara in policarbonato standard deve essere applicata su
entrambi i lati dei filtri.

Il mancato utilizzo delle piastre protettive puo costituire un pericolo per
la sicurezza o provocare un danno irreparabile al filtro a oscuramento
automatico.

E previsto Il'utilizzo del casco
esclusivamente per la molatura.

in posizione “GRIND” (ove presente)

2. INTRODUZIONE E DESCRIZIONE GENERALE

Il casco modello “TW-VIEW” &€ composto dal filtro TW-V180; inoltre &€ composto dalle
protezioni trasparenti frontali esterne e interne.

Il casco & stato progettato per garantire la corretta protezione degli occhi durante la
saldatura oltre che fornire il massimo delle prestazioni sia nella facilita di montaggio
che nella comodita e qualita d’'uso: garantisce una protezione permanente contro le
radiazioni UV e IR e le scintille generate durante il processo di saldatura ad arco.

3. DATI TECNICI

3.1 SPECIFICHE TECNICHE FILTRO TW-V180
- Dimensione complessiva:

Piastre protettive del filtro:

300x50-130mm

frontale 396x152mm

interna centrale 118x89.2mm

interna laterali 84x70mm

Filtro centrale: 115x85mm, Filtri laterali: 68x35-80mm
gradazione 3 DIN

Filtro centrale: 4-8 / 8-12 DIN

Filtri laterali: 10 DIN

Zona visiva:
Stato luminoso:
Stato oscuro:

- Protezione agli UV/IR: finoa 16 DIN
- Sensibilita: aggiustabile
- Ritardo: aggiustabile
- Tempo di commutazione: <0.0004 s
- Ritardo dallo stato oscuro a quello chiaro: 0.1-1s con manopola di controllo
- Accensione spegnimento: automatico
- Sensori della luce: 4
- Alimentazione: cella solare e batterie al litio (2xCR2450) sostituibili
- Temperatura di funzionamento: -5°C (+23°F)

+55°C (+131°F)
- Temperatura di conservazione: -20°C (-4°F)

+65°C (+149°F)
- Struttura: plastica

3.2 MARCATURE

3.2.1 MARCATURA SUL FILTRO

Il marchio riportato sul filtro modello TW-V180 nella zona frontale-inferiore & costituito

da una serie di simboli aventi il seguente significato:
3/4-8/8-12TW1/1/1/1/379 CE

numero di scala nello stato chiaro 3/4
numero di scala nello stato meno scuro 8/8
numero di scala nello stato piu scuro 12
Simbolo del costruttore: TELWIN ITALY T™W
classe ottica 1
classe di diffusione della luce 1
classe di variazione del fattore di trasmissione luminosa 1
classe di dipendenza angolare del fattore di trasmissione luminosa 1
st_andar'd numerico della normativa a cui si & fatto riferimento per la richiesta 379
di certificazione

marcatura CE CE

3.2.2 MARCATURA SUL CASCO
Il marchio riportato sul casco TW-VIEW nella zona frontale-inferiore interna & costituito
da una serie di simboli aventi il seguente significato:

TW EN175 B CE

Simbolo del costruttore: TELWIN ITALY ™
standard numerico della normativa a cui si & fatto riferimento per la richiesta EN175
di certificazione

resistenza meccanica: impatto a media energia B
marcatura CE CE

3.2.3 MARCATURA SULLA PROTEZIONE ESTERNA TRASPARENTE TW B CE
Il marchio riportato sulla protezione esterna trasparente & costituito da una serie di
simboli aventi il seguente significato:

TWB CE
Simbolo del costruttore: TELWIN ITALY T™W
resistenza meccanica: impatto a media energia B
marcatura CE CE

3.2.4 MARCATURA SULLA PROTEZIONE INTERNA TRASPARENTE TW 1 B CE
Il marchio riportato sulla protezione interna trasparente & costituito da una serie di
simboli aventi il seguente significato:

TW1B CE
Simbolo del costruttore: TELWIN ITALY ™
Classe ottica
resistenza meccanica: impatto a media energia B
marcatura CE CE

velocita marcata sul casco e sulle piastre protettive non & seguita
dalla lettera T allora il protettore degli occhi dovra essere usato

f ATTENZIONE: Se la lettera di protezione contro le particelle ad alta
contro le particelle ad alta velocita solo a temperatura ambiente.



4. DESCRIZIONE
4.1 ASSIEME DEL CASCO E COMPONENTI PRINCIPALI (Fig. A)
4.2 REGOLAZIONI DEL CASCO (Fig. B)

4.2.1 Regolazione della fascia perimetrale (Fig. B-1)

Il casco deve essere regolato per proteggere gli occhi e il viso in modo efficace
durante la saldatura.

La posizione della fascia frontale e posteriore pud essere regolata manualmente per
adattarsi perfettamente alla dimensione della testa.

Ruotare la manopola (in alcuni modelli bisogna premere la mapola per poterla ruotare)
per adattare la fascia alla testa.

4.2.2 Regolazione dell’altezza della fascia perimetrale (Fig. B-2)

L'altezza pud essere regolata in modo da posizionare la fascia appena sopra le
sopraciglia: serrare o allentare le due cinghie graduate poste sulla parte superiore
della testa.

4.2.3 Regolazione della distanza tra il volto e il filtro (Fig. B-3)
Allentare le manopole esterne e far scorrere in avanti o indietro fino ad ottenere la
posizione desiderata, quindi serrare nuovamente.

4.2.4 Regolazione dell’inclinazione (Fig. B-4)

L'inclinazione ideale del casco e quella in cui gli occhi sono perpendicolari alla
superficie del filtro. Per regolare I'angolo di visualizzazione allentare le manopole
su entrambe i lati del casco e impostare l'inclinazione del casco desiderata. Se non
e possibile ottenere l'inclinazione desiderata, premere i pulsanti laterali e spostare
i cursori simultaneamente per fare in modo che il casco oltrepassi la limitazione
dell’angolo preimpostata.

5. MONTAGGIO
Eseguire il montaggio come nel disegno (FIG. A).
Inserire 2 batterie tipo CR2450 nel filtro prima di usare il casco (FIG. C).

6. UTILIZZO

Il casco deve essere utilizzato sempre ed unicamente per proteggere il volto e gli
occhi durante la saldatura. Il casco e quindi la zona del vetro filtro visivo deve essere
mantenuta, durante la saldatura, il piu vicino possibile agli occhi in modo tale da
proteggerli dalle radiazioni luminose e dalle eventuali gocce di metallo fuso.

Prima di iniziare il processo di saldatura verificare che il filtro, le protezioni trasparenti
esterna ed interna siano correttamente posizionati.

Regolare la gradazione luminosa “Shade”, nei modelli ove cio & possibile, in funzione
della corrente e del procedimento di saldatura.

Nella tabella 1 sono riportati i numeri di gradazione luminosa “Shade” raccomandati
per la saldatura ad arco elettrico per i procedimenti di uso comune e diversi livelli
d’intensita di corrente di saldatura. Controllare che [lintensita di corrente e il
procedimento di saldatura siano adatti alla gradazione luminosa di protezione del filtro.
Regolare la sensibilita “Sensitivity”, nei modelli dove & previsto, in funzione
dellintensita luminosa dell’arco di saldatura.

Regolare il “delay-time, nei modelli dove € previsto, per impostare il tempo di ritardo
per il passaggio dallo stato scuro allo stato chiaro, dopo l'interruzione dell'arco e in
funzione della luminosita del pezzo.

Prima dell’'uso effettuare un test con I'innesco di un arco.

Il casco in posizione “GRIND” pud essere utilizzato solo per la molatura.

Dopo l'uso e comunque prima di riporlo alla fine del lavoro, il casco deve essere
controllato per verificarne l'integrita e per eliminare eventuali gocce di metallo fuso
presenti sul filtro visivo, che potrebbero ridurre le prestazioni visive del filtro stesso.

Il casco deve essere riposto in modo tale da evitare che possa subire deformazioni
dimensionali permanenti o che il filtro visivo protettivo possa rompersi.

7. MANUTENZIONE E PULIZIA

Sostituire le batterie quando il led “LOW BAT” si illumina (se presente - FIG. C).
Sostituire le piastre protettive esternal/interna trasparente del filtro nel caso presenti
delle rotture, rigature, scalfitture e deformazioni. Protezioni scadenti compromettono
la buona visione di cid che si sta facendo abbassando pericolosamente il livello di
protezione del casco.

Pulire regolarmente la superficie del filtro e delle piastre protettive con un panno
morbido con soluzioni per pulizia non aggressive, ad esempio preparati per la pulizia
dei vetri (non versare il prodotto direttamente sul filtro).

Controllare abitualmente che le celle solari e i sensori non siano oscurati o coperti da
sporco, nel caso lo fossero pulirli con un morbido fazzolettino di carta eventualmente
leggermente imbevuto con un preparato per la pulizia dei vetri (non versare il
prodotto direttamente sul filtro).

Pulire e disinfettare il casco unicamente con acqua e sapone o comunque
con prodotti privi di solventi. L'utilizzo di solventi chimici causa la deturpazione
dell’estetica anche fino alla completa riduzione dell’integrita del casco stesso.

La buona cura generale del casco permette di ridurre ai minimi termini la sua
obsolescenza, sia dal punto di vista dell'utilizzo sia da quello dei componenti del
casco stesso.

Pulire regolarmente la superficie del filtro con un panno morbido con soluzioni per

pulizia non aggressive, ad esempio preparati per la pulizia dei vetri (non versare il
prodotto direttamente sul filtro).

» Controllare abitualmente che le celle solari e i sensori non siano oscurati o coperti da
sporco, nel caso lo fossero pulirli con un morbido fazzolettino di carta eventualmente
leggermente imbevuto con un preparato per la pulizia dei vetri (non versare il
prodotto direttamente sul filtro).

8. PROBLEMI E RIMEDI
Durante il funzionamento del casco possono sorgere dei problemi comuni, qui elencati
con i relativi rimedi:
« |l filtro non si oscura oppure presenta instabilita nel passaggio dallo stato chiaro a
quello scuro e viceversa.
Possibile rimedio:
- La protezione esterna trasparente del filtro & sporca o danneggiata (cambiare la
protezione esterna trasparente).
- | sensori sono sporchi (pulire la superficie dei sensori).
- Il livello della corrente di saldatura & troppo basso (aumentare la sensibilita, se
presente, oppure sostituire il casco con un altro con un filtro adatto allo scopo).
« Commutazione lenta.
Possibile rimedio:
- Temperatura di funzionamento troppo bassa (non usare a temperatura ambiente
inferiore ai -5°C (+23°F).
« Cattiva visibilita.
Possibile rimedio:
- La protezione esterna o/e la protezione interna del filtro o/e il filtro sono sporchi o
danneggiati (pulire i componenti sporchi e sostituire quelli danneggiati).
- Non c’¢ nellambiente circostante luce sufficiente (provvedere ad illuminare
maggiormente 'ambiente circostante).
- Il numero di gradazione di scala non & correttamente impostato (selezionare il
valore corretto nei modelli ove cio & possibile).
ATTENZIONE!
Se i malfunzionamenti sopra descritti non possono essere risolti,
sospendere immediatamente I'uso del casco e contattare il piu vicino
distributore.

Numeri di graduazione (shade) e utilizzazioni raccomandate per la saldatura ad arco
Procedimento di Corrente in Ampere
saldatura e tecniche

connesse 15/ 6 [ 10 ] 15 [ 30 [ 40 [ 60 | 70 [100] 125|150 175] 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Elettrodi rivestiti 8 | 9 [ 10 [ n 12 13 14
MAG 8 9| 10 | 1 | 12 | 13 [14
TIG 8 | 9 10 | 1 | 12 [ 13 |
|MIG su metalli pesanti (*) | 9 | 10 | 11 | 12 | 13 | 14 | |
[MIG su leghe leggere | 10 | nn | 12 | 13 | 14 | |
[Taglio aria-arco | 10 [u] 12 [ 13 | 14 | 15 |
Taglio plasma-jet 9 10 | 11 12 | 13 |
Saldatura ad arco al microplasma 4 | 5 | 6 | 7 8 9 11 12

15/ 6 [10 ] 15 | 30 [ 40 [ 60 | 70 [100] 125|150 175] 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Il termine “metalli pesanti” si applica ad acciai, leghe di acciaio, rame e leghe correlate, ecc.
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MASQUES POUR SOUDURE AVEC FILTRE A OBSCURCISSEMENT
AUTOMATIQUE.
Note : Dans le texte qui suit, les termes « masque » et « filtre » seront utilisés.

.

.

.

1. SECURITE GENERALE POUR L'UTILISATION DU MASQUE A USAGE
L'opérateur doit étre suffisamment informé sur I'utilisation en sécurité du poste
de soudage et sur les risques liés aux procédés de soudage a I'arc, aux mesures
. Pendant le soudage, les radiations lumineuses émises par
g; @ I'arc électrique peuvent étre a I'origine de Iésions oculaires
étincelles et des gouttes de métal en fusion, projetées dans
toutes les directions. Le masque de protection doit donc étre utilisé pour
Eviter de braler, pour quelque motif que ce soit, le masque de soudage car
les fumées produites sont nocives pour les yeux et pour I'organisme en cas
Le matériau dont est composé le masque intégral ne contient pas de
substances dangereuses et ne présente aucun risque pour I'homme et
Controler régulierement I'état du masque et du filtre :
- Avant chaque utilisation, contrédler la position et la fixation du filtre et des
- Tenir le masque a distance des flammes.
- Le masque ne doit pas étre trop approché de la zone de soudage.
recherche de déformations ou détériorations.
- Pour des sujets particulierement sensibles, les matériaux qui sont en
Ce masque a obscurcissement automatique est homologué uniquement pour
la protection du visage et des yeux contre les rayonnements ultra-violets et
indiqué pour les procédés de soudage au laser, le soudage et la découpe
oxyacétylénique ni pour la protection du visage contre les explosions ou les
Ne pas remplacer de parties du masque par des éléments qui ne sont pas
spécifiés dans ce manuel ; le non-respect de cette consigne peut exposer
Si le masque ne s'obscurcit pas ou ne fonctionne pas correctement, consulter
le chapitre PROBLEMES ET SOLUTIONS ; si le probléme persiste, cesser
distributeur.
Ne pas plonger le filtre dans I'eau ou d'autres liquides ; ne pas utiliser de
Utiliser le masque uniquement a des températures de : -5°C (+23°F) + +55°C
(+131°F).
(+149°F).
Protéger le filtre et les plaques de protection du contact avec les liquides et la
Ne pas ouvrir le boitier du filtre.
Ne jamais utiliser le masque sans les plaques de protection transparentes du
S'assurer de la compatibilité des plaques de protection du filtre avec le
masque : les deux doivent étre marqués du méme symbole de résistance aux
marquage ne sont pas les mémes pour les plaques de protection du filtre et le
masque, le niveau de protection le plus bas de I'ensemble masque-filtre devra
Les protections oculaires contre les particules a haute vitesse portées
par-dessus les lunettes de vue standard peuvent produire des impacts, en
Utiliser exclusivement des pieces de rechange originale de marque TELWIN.
Les modifications non autorisées et l'utilisation de piéces de rechange non
risques de lésions corporelles.
Il est recommandé d'utiliser le masque, le filtre a obscurcissement automatique
de ces articles dépend de différents facteurs, comme la fréquence d'utilisation,
le nettoyage, la conservation et I'entretien. Il est conseillé de procéder a de

PROFESSIONNEL ET INDUSTRIEL
de protection associées et aux procédures d'urgence.
et de bralures de I'épiderme ; le soudage génére de plus des

éviter les risques de lésions pouvant étre graves.
d'inhalation.
I'environnement.

plaques de protection, qui doivent étre exactement dans la position décrite.
- En cas de soudures prolongées, controler de temps a autre le masque a la

contact avec la peau peuvent causer des réactions allergiques.
infrarouges nocifs, les étincelles et les projections de soudure ; il n'est pas
liquides corrosifs.
I'opérateur a des risques pour sa santé.
immédiatement d'utiliser le masque et contacter son propre responsable ou le
solvants pour le nettoyage du filtre et des plaques de protection.
Conserver le masque uniquement a des températures de : -20°C (-4°F) + +65°C
saleté.
filtre, extérieure et intérieure.
chocs contre les particules a haute vitesse, F dans ce cas. Si les symboles de
alors étre pris en compte.
générant ainsi des risques pour la personne qui les porte.
originales entrainent I'annulation de la garantie et exposent I'opérateur a des
et les plaques de protection pendant une période maximale de 2 ans. La durée
fréquents controles et de remplacer les dispositifs s'ils sont endommageés.

PRECAUTIONS

Pour préserver la sécurité de ['utilisateur et garantir que le filtre a
obscurcissement automatique pour soudage fonctionne correctement, lire
avec attention ces instructions et consulter un formateur ou un responsable
superviseur qualifié avant de commencer a opérer.

¢ Ces filtres a obscurcissement automatique et les plaques de protection
peuvent étre utilisés dans tous les procédés de soudage hormis pour la
soudure oxyacétylénique et au laser.

La plaque de protection claire en polycarbonate standard doit étre appliquée
sur les deux cotés des filtres.

L'utilisation sans les plaques de protection peut étre dangereuse pour
la sécurité ou endommager irréversiblement le filtre a obscurcissement
automatique.

Le masque peut étre utilisé en position « GRIND » (si prévu) exclusivement

.

pour le meulage.

2. INTRODUCTION ET DESCRIPTION GENERALE

Le masque « TW-VIEW » se compose du filtre TW-V180; il présente également les
protections transparentes frontales extérieures et intérieures.

Le masque a été congu pour garantir une protection adéquate des yeux pendant le
soudage et pour obtenir les meilleures performances aussi bien en termes de facilité
de montage que de fonctionnalité et qualité d'utilisation : il garantit une protection
permanente contre les radiations UV et IR et les étincelles générées au cours du
procédé de soudage a l'arc.

3. DONNEES TECHNIQUES

3.1 SPECIFICATIONS TECHNIQUES DES FILTRE TW-V180
- Dimension totale :

Plaques de protection du filtre :

300x50-130mm

frontale 396x152mm

intérieure central 118x89.2mm

intérieure latéraux 84x70mm

Filtre central : 115x85 mm, Filtres latéraux : 68x35-80 mm
degré 3 DIN

Filtre central : 4-8 / 8-12 DIN

Filtres latéraux : 10 DIN

jusqu'a 16 DIN

Zone de vision :
Etat lumineux :
Etat foncé :

Protection contre les UV/IR :

- Sensibilité : adaptable
- Retard : adaptable
- Temps de commutation : <0.0004 s
- Retard passage d'état sombre a état clair : 0.1 -1 s avec poignée de controle
- Allumage extinction : automatique
- Détecteurs de la lumiére : 4
- Alimentation : cellule solaire et batteries au lithium (2xCR2450) remplagables
- Température de fonctionnement : -5°C (+23°F)

+55°C (+131°F)
- Température de conservation : -20°C (-4°F)

+65°C (+149°F)
- Structure : plastique

3.2 MARQUAGES

3.2.1 MARQUAGE SUR LE FILTRE

Le marquage reporté sur le filtre modéle TW-V180 dans la zone frontale-inférieure est

constitué d'une série de symboles qui ont la signification suivante :
3/4-8/8-12TW1/1/1/1/379CE

échelon de I'état clair 3/4
échelon de I'état le moins foncé 8/8
échelon de I'état le plus foncé 12
Symbole du fabricant : TELWIN ITALY ™
classe optique 1
classe de diffusion de la lumiéere 1
classe de variation du facteur de transmission lumineuse 1
classe de dépendance angulaire du facteur de transmission lumineuse 1
standard numérique de référence a la base de la demande de certification | 379
marquage CE CE

3.2.2 MARQUAGE SUR LE MASQUE
Le marquage reporté sur le masque TW-VIEW dans la zone frontale inféro-interne est
constitué d'une série de symboles ayant la signification suivante :

TW EN175 B CE

Symbole du fabricant : TELWIN ITALY ™
standard numérique de référence a la base de la demande de certification | EN175
résistance mécanique : impact a énergie moyenne B
marquage CE CE

3.2.3 MARQUAGE SUR LA PROTECTION TRANSPARENTE EXTERIEURE TW B CE
Le marquage reporté sur la protection transparente extérieure est constitué d'une
série de symboles ayant la signification suivante :

B CE
Symbole du fabricant : TELWIN ITALY ™™
résistance mécanique : impact a énergie moyenne B
marquage CE CE

3.2.4 MARQUAGE SUR LA PROTECTION TRANSPARENTE INTERIEURE TW 1 B CE
Le marquage reporté sur la protection transparente intérieure est constitué d'une série
de symboles ayant la signification suivante :



TW1BCE

Symbole du fabricant : TELWIN ITALY TW
Classe optique 1
résistance mécanique : impact a énergie moyenne B
marquage CE CE

ATTENTION : Si la lettre de protection contre les particules a haute
vitesse imprimée sur le masque, sur le filtre et sur les plaques de
protection n'est pas suivie de la lettre T, la protection oculaire devra

A étre utilisée contre les particules a haute vitesse uniquement a

température ambiante.

4. DESCRIPTION

4.1 ENSEMBLE MASQUE ET COMPOSANTS PRINCIPAUX (Fig. A)
4.2 REGLAGES DU MASQUE (Fig. B)

4.2.1 Réglage de la sangle de pourtour (Fig. B-1)

Le masque doit étre réglé pour protéger les yeux et le visage de fagon efficace
pendant le soudage.

La position de la sangle frontale et arriere peut étre réglée manuellement pur s'adapter
parfaitement a la dimension de la téte.

Tourner la molette (sur certains modéles, la molette doit étre pressée pour pouvoir la
tourner) pour adapter la sangle a la téte.

4.2.2 Réglage de la hauteur de la sangle de pourtour (Fig. B-2)
La hauteur peut étre réglée de maniére a positionner la sangle juste au-dessus des
sourcils : serrer ou desserrer les deux laniéres sur la partie supérieure de la téte.

4.2.3 Réglage de la distance entre le visage et le filtre (Fig. B-3)
Desserrer les mollettes extérieures et faire coulisser en avant ou en arriére jusqu'a
obtenir la position souhaitée, puis serrer a nouveau.

4.2.4 Réglage de l'inclinaison (Fig. B-4)

Pour obtenir une inclinaison idéale du masque, les yeux doivent étre perpendiculaires
a la surface du filtre. Pour régler I'angle de visualisation, desserrer les molettes sur
les deux co6tés du masque et régler l'inclinaison souhaitée du masque. Si l'inclinaison
souhaitée ne peut étre obtenue, appuyer sur les boutons latéraux et déplacer les
curseurs en méme temps pour que le masque contourne la limitation de I'angle
prédéfinie.

5. MONTAGE
Procéder au montage en suivant le schéma (FIG. A).
Insérer 2 piles de type CR2450 dans le filtre avant d'utiliser le masque (FIG. C).

6. UTILISATION

Le masque doit toujours étre utilisé et exclusivement pour protéger le visage et les
yeux pendant les opérations de soudure. Le masque, et dont la zone du verre filtrant
de vision doit étre maintenu, pendant le soudage, le plus prés possible des yeux afin
de les protéger des radiations lumineuses et des éventuelles gouttes de métal en
fusion.

Avant de commencer la procédure de soudage, s'assurer que le filtre, les protections
transparentes extérieure et intérieure sont correctement positionnés.

Régler la gradation lumineuse « Shade », sur les modéles le permettant, en fonction
du courant et du procédé de soudage.

Le tableau 1 indique les valeurs de gradation lumineuse « Shade » recommandées
pour la soudure a l'arc électrique pour les procédés couramment utilisés et les
différents niveaux d'intensité de courant de soudage. Contréler que l'intensité de
courant et le procédé de soudage sont adaptés a la gradation lumineuse de protection
du filtre.

Régler la sensibilité « Sensibility », sur les modéles le permettant, en fonction de
I'intensité lumineuse de I'arc de soudage.

Régler le « delay-time », sur les modéles le permettant, pour définir le temps de retard
pour le passage de |'état foncé a I'état clair, apres l'interruption de I'arc électrique et en
fonction de la luminosité de la piéce.

Avant |'utilisation, effectuer un test en amorgant un arc.

Le masque en position « GRIND » peut étre utilisé uniguement pour le meulage.
Aprés usage, et en tout cas avant de le ranger a la fin du travail, le masque doit étre
contrdlé pour s'assurer de son parfait état et pour éliminer les éventuelles projections
de métal en fusion sur le filtre de vision, qui risqueraient d'en réduire les performances
visuelles.

Le masque doit étre rangé de maniére a éviter qu'il subisse des déformations
dimensionnelles permanentes ou que le filtre de vision de protection puisse se casser.

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

- Remplacer les piles quand la LED « LOW BAT » s'allume (si présente - FIG. C).

* Remplacer les plaques de protection extérieure/intérieure transparentes si elle
sont cassées, rayées, éraflées ou déformées. Des protections de mauvaise qualité
altérent la vision des opérations, en réduisant dangereusement le niveau de

protection du masque.

Nettoyer réguliérement la surface du filtre et des plaques de protection avec un
chiffon doux et des solutions nettoyantes non agressives, comme les produits pour
vitres (ne pas verser le produit directement sur le filtre).

Contréler régulierement que les cellules solaires et les capteurs ne sont pas occultés
ou recouverts de saleté ; le cas échéant, les nettoyer avec un essuie-tout souple,
légérement imprégné de produit de nettoyage pour vitres si besoin (ne pas verser
directement le produit sur le filtre).

Nettoyer et désinfecter le masque uniquement a l'eau et au savon, en tout cas
avec des produits sans solvants. L'utilisation de solvants chimiques entraine la
dégradation de I'aspect, pouvant aller jusqu'a l'altération compléte de l'intégrité du
masque.

Un bon entretien général du masque permet de réduire au minimum son
obsolescence, aussi bien en matiére d'utilisation que de ses composants.

Nettoyer réguliérement la surface du filtre avec un chiffon doux et des solutions
nettoyantes non agressives, comme les produits pour vitres (ne pas verser le produit
directement sur le filtre).

Contrdler régulierement que les cellules solaires et les capteurs ne sont pas occultés
ou recouverts de saleté ; le cas échéant, les nettoyer avec un essuie-tout souple,
légérement imprégné de produit de nettoyage pour vitres si besoin (ne pas verser
directement le produit sur le filtre).

8. PROBLEMES ET SOLUTIONS

Au cours de I'utilisation du masque, des problémes courants peuvent étre rencontrés.

lls sont indiqués ci-apres, avec leurs solutions :

« Le filtre ne s'obscurcit pas ou est instable lors du passage de la condition claire a

foncée et inversement.

Solution possible :

- La protection transparente extérieure du filtre est sale ou endommagée (changer
la protection transparente extérieure).

- Les détecteurs sont sales (nettoyer la surface des détecteurs).

- Le niveau du courant de soudage est trop bas (augmenter la sensibilité, si possible,
ou remplacer le masque par un modéle avec filtre adapté aux travaux a effectuer).

Commutation lente.

Solution possible :

- Température de fonctionnement trop basse (ne pas utiliser le masque a une
température ambiante inférieure a -5°C (+23°F).

Mauvaise visibilité.

Solution possible :

La protection extérieure et/ou la protection intérieure du filtre et/ou le filtre sont

sales ou endommagés (nettoyer les composants sales et remplacer ceux qui sont

endommagés).

Lumiére insuffisante dans Il'espace environnant (éclairer davantage I'espace

environnant).

Le numéro de gradation d'échelle n'est pas correctement défini (sélectionner la

valeur correcte sur les modeéles le permettant).

f ATTENTION !

Si les dysfonctionnements ci-dessus ne peuvent pas étre résolus,
cesser immédiatement d'utiliser le masque et contacter le
distributeur le plus proche.

Numéros de graduation (shade) et utilisations recommandées pour le soudage a l'arc

Procédés de soudage Courant en amperes

ettechniqueslices 1157 6 [10 [ 1530 [ 40] 60| 70 [100]125]150]175]200] 225 250 [ 300 | 350 | 400 [ 450 | 500 [ 600
Electrodes enrobées 8 9 10 11 12 13 14
MAG 8 9| 10 | 1 | 12 | 13 [14
TIG 8 | 9 10 | 1 | 12 [ 13 |
|MIG sur métaux lourds (¥ | 9 | 10 | 11 | 12 | 13 | 14 | |
|MIG sur alliages légers | 10 | 11 | 12 | 13 | 14 | |
[Découpage air-arc | 10 ] 12 [ 13 [ 14 | 15 |
Découpage plasma-jet 9 10 | 11 12 | 13 |
Soudage a I'arc au microplasma 4 5 6 7 8 9 10 11 | 12

15| 6 [ 10| 15 [ 30 [ 40 | 60 | 70 [ 100|125 [150] 175 | 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) L'expression “métaux lourds” s'applique aux aciers et ses alliages, au cuivre et ses alliages, etc.
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CASCOS PARASOLDADURA CON FILTRO DE OSCURECIMIENTO AUTOMATICO.
Nota: En el siguiente texto se usara el término «casco» y «filtro».

.

1. SEGURIDAD GENERAL PARA LA UTILIZACION DEL CASCO PARA USO
PROFESIONAL E INDUSTRIAL
la soldadora y estar informado sobre los riesgos relacionados con los
procedimientos de soldadura por arco, con las relativas medidas de proteccion
o N Durante la soldadura, las radiaciones luminosas emitidas
g; M por el arco eléctrico pueden danar los ojos y causar
chispas y gotas de metal fundido que se proyectan en todas
las direcciones. Por lo tanto, es necesario utilizar el casco de proteccion para
Evitar que por cualquier motivo el fuego afecte al casco de soldadura ya
que los humos producidos son dafinos para los ojos y si se inhalan para el
El material con el que esta realizado el casco completo, no tienen sustancias
daiinas y no presenta ningun riesgo para el hombre y para el medio ambiente.
- Antes de cualquier utilizacién controlar que sean correctas la posicion y
fijacion del filtro y de las placas de proteccion que deben estar exactamente
Mantener el casco lejos de las llamas.
El casco no debe acercarse demasiado al area de soldadura.
casco para comprobar si se han producido deformaciones o deterioros.
Para sujetos especialmente sensibles, los materiales que entran en contacto
Este casco de oscurecimiento automatico se ha homologado solo para la
proteccion de la cara y de los ojos de las radiaciones nocivas ultravioletas e
para procedimientos de soldadura laser, soldadura y corte oxiacetilénicos ni
para proteger el rostro de explosiones o liquidos corrosivos.
manual, la falta de respeto de este punto puede exponer el operador a riesgos
para su propia salud.
el capitulo PROBLEMAS Y SOLUCIONES; en caso que el problema persista,
suspender inmediatamente el uso del casco y dirigirse a su responsable o
No introducir el filtro en agua o en otros liquidos; no utilizar solventes para la
limpieza del filtro y de las placas de proteccion.
(+131°F).
Conservar el casco solo con las siguientes temperaturas: -20°C (-4°F) + +65°C
Proteja el filtro y las placas de protecciéon del contacto con liquidos y suciedad.
No abrir el contenedor del filtro.
transparentes del filtro.
Comprobar la compatibilidad entre las placas de proteccion del filtro y el
impacto contra las particulas a alta velocidad, en este caso F. Si los simbolos
de marcado no son comunes entre ambos, las placas de proteccion del filtro y
filtro.
Los protectores de los ojos contra las particulas a alta velocidad usados
de esta manera un peligro para quien las lleva.
No utilizar piezas de recambio diferentes de las originales TELWIN.
anulan la garantia y exponen al operador al riesgo de lesiones personales.
Recomenzamos un uso del casco, del filtro de oscurecimiento automatico y
La duracién de estos articulos depende de varios factores, como la frecuencia
de utilizacion, la limpieza, la conservacion y el mantenimiento de los mismos.

El operador debe tener una formacién suficiente sobre el uso seguro de
y los procedimientos de emergencia.
quemaduras en la epidermis; ademas, la soldadura produce
evitar sufrir dafnos fisicos incluso graves.
cuerpo.
Controlar con regularidad el estado del casco y del filtro:
en el espacio descrito.
En caso de soldaduras prolongadas, de vez en cuando se debe controlar el
con la piel podrian provocar reacciones alérgicas.
infrarrojas, de las chispas y de las salpicaduras de soldadura; no es adecuado
No sustituir partes del casco con otras diferentes de las especificadas en este
Si el casco no se oscurece o si presenta problemas de funcionamiento, véase
distribuidor.
Usar el casco solo con las siguientes temperaturas: -5°C (+23°F) + +55°C
(+149°F).
No usar nunca el casco sin las placas de proteccion, externa e interna,
casco: ambos deben estar marcados con el mismo simbolo de resistencia de
el casco, se debera utilizar el nivel de proteccion mas bajo del conjunto casco-
encima de las gafas graduadas estandar pueden transmitir impactos, creando
Las modificaciones no autorizadas o la sustitucion de piezas no originales
de las relativas placas de proteccion durante un periodo maximo de 2 afos.
Se aconseja revisar y sustituir con frecuencia si se han dafado.

PRECAUCIONES

Para proteger la seguridad del usuario y para asegurar que el filtro con

oscurecimiento automatico para soldadura funcione correctamente, leer

atentamente estas instrucciones y consultar con un instructor o supervisor
calificado antes de comenzar a trabajar.

« Estos filtros y placas de proteccion pueden utilizarse en todos los procesos
de soldadura con excepcion de la soldadura oxiacetilénica, soldadura al
plasma y soldadura laser.

* Debe aplicarse una placa de proteccion clara de policarbonato estandar en
ambos lados de los filtros.

« La falta de utilizacion de las placas de proteccion puede constituir un peligro
para la seguridad o provocar un dafo irreparable al filtro con oscurecimiento
automatico.

* Se ha previsto la utilizacién del casco en posicion «GRIND» (si esta presente)
exclusivamente para el amolado.

2. INTRODUCCION Y DESCRIPCION GENERAL

El casco modelo «TW-VIEW» se compone de filtro TW-V180; ademas, esta formado
por las protecciones transparentes frontales externas e internas.

El casco ha sido proyectado para garantizar la proteccién correcta de los ojos
durante la soldadura ademas de ofrecer el maximo de las prestaciones tanto en la
facilidad de montaje como en la comodidad y calidad de uso: garantiza una proteccion
permanente contra las radiaciones UV e IR y las chispas generadas durante el
proceso de soldadura por arco.

3. DATOS TECNICOS ]

3.1 ESPECIFICACIONES TECNICAS DEL FILTRO TW-V180
- Dimension total:

Placas de proteccion del filtro:

300x50-130mm

frontal 396x152mm

interna central 118x89.2mm

interna laterales 84x70mm

Filtro central: 115x85mm, Filtros laterales: 68x35-80mm
gradacion 3 DIN

Filtro central: 4-8 / 8-12 DIN

Filtros laterales: 10 DIN

Zona visual:
Estado luminoso:
Estado oscuro:

- Proteccién a los UV/IR: Hasta 16 DIN
- Sensibilidad: ajustable
- Retraso: ajustable
- Tiempo de conmutacion: <0.0004 s
- Retraso del estado oscuro al claro: 0.1-1s con empufiadura de control
- Encendido apagado: automatico
- Sensores de la luz: 4
- Alimentacion: celda solar y baterias al litio (2xCR2450) sustituibles
- Temperatura de funcionamiento: -5°C (+23°F)

+55°C (+131°F)
- Temperatura de conservacion: -20°C (-4°F)

+65°C (+149°F)
- Estructura: plastico

3.2 MARCADOS

3.2.1 MARCADO EN EL FILTRO

La marca incluida en el filtro modelo TW-V180 en la zona frontal-inferior esta formado

por una serie de simbolos que tienen este significado:
3/4-8/8-12TW1/1/1/1/379 CE

numero de escala en el estado claro 3/4
numero de escala en el estado menos oscuro 8/8
numero de escala en el estado mas oscuro 12
Simbolo del fabricante: TELWIN ITALY ™
clase optica 1
clase de difusion de la luz 1
clase de variacion del factor de transmision luminosa 1
clase de dependencia angular del factor de transmision luminosa 1
estandar numerico de la normativa a la que se hace referencia para la 379
solicitud de certificacion

marcado CE CE

3.2.2 MARCADO EN EL CASCO
La marca incluida en el filtro TW-VIEW en la zona frontal-inferior esta formada por una
serie de simbolos que tienen este significado:

TW EN175 B CE

Simbolo del fabricante: TELWIN ITALY ™™
estandar numérico d_g la normativa a la que se hace referencia para la EN175
solicitud de certificacion

resistencia mecanica: impacto a media energia B
marcado CE CE

3.2.3 MARCADO EN LA PROTECCION EXTERNA TRANSPARENTE TW B CE
La marca incluida en la proteccién externa transparente esta formada por una serie de
simbolos que tienen este significado:

TWB CE
Simbolo del fabricante: TELWIN ITALY T™W
resistencia mecanica: impacto a media energia B
marcado CE CE

3.2.4 MARCADO EN LA PROTECCION INTERNA TRANSPARENTE TW 1 B CE
La marca incluida en la proteccion interna transparente esta formada por una serie de
simbolos que tienen este significado:
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TW1BCE

Simbolo del fabricante: TELWIN ITALY

Clase optica

T™W

1

resistencia mecanica: impacto a media energia B
marcado CE CE

ATENCION: Si la letra de proteccion contra las particulas a alta
velocidad marcada en el casco y en las placas de proteccién no esta
seguida por la letra T, el protector de los ojos debera usarse contra
las particulas a alta velocidad solo a temperatura ambiente.

A\

4. DESCRIPCION
4.1 CONJUNTO DEL CASCO Y COMPONENTES PRINCIPALES (Fig. A)
4.2 REGULACIONES DEL CASCO (FIG. B)

4.2.1 Regulacion de la cinta perimetral (Fig. B-1)

El casco debe regularse para proteger los ojos y la cara de manera eficaz durante la
soldadura.

La posicién de la cinta frontal y posterior puede regularse manualmente para
adaptarse perfectamente a la dimension de la cabeza.

Girar la empufiadura (en algunos modelos es necesario apretar la empufiadura para
poderlo girar) para adaptar la cinta a la cabeza.

4.2.2 Regulacion de la altura de la cinta perimetral (Fig. B-2)

La altura puede regularse de manera que se coloque la cinta justo encima de las
cejas: apretar o aflojar las dos cintas graduadas ubicadas en la parte superior de la
cabeza.

4.2.3 Regulacion de la distancia entre la caray el filtro (Fig. B-3)
Aflojar las empufiaduras exteriores y hacer que se deslicen adelante o atras hasta
obtener la posicion deseada, entonces apretar de nuevo.

4.2.4 Regulacion de la inclinacion (Fig. B-4)

La inclinacién ideal del casco y aquella en que los ojos son perpendiculares a la
superficie del filtro. Para regular el angulo de visualizacion aflojar las empufiaduras
en ambos lados del casco y configurar la inclinacién del casco deseada. Si no se
puede obtener la inclinacion deseada, apretar los pulsadores laterales y desplazar
los cursores simultaneamente para hacer que el casco sobrepase la limitacion del
angulo prefijada.

5. MONTAJE
Efectuar el montaje como se muestra en el disefio (Fig. A).
Introducir 2 pilas tipo CR2450 en el filtro antes de usar el casco (FIG. C).

6. UTILIZACION

El casco debe utilizarse siempre Unica y exclusivamente para proteger la cara y los
ojos durante la soldadura. Por lo tanto, el casco y la zona del vidrio del filtro visual
deben mantenerse durante la soldadura lo mas cerca posible de los ojos de manera
que los proteja de las radiaciones luminosas y de las gotas de metal fundido.

Antes de comenzar el proceso de soldadura comprobar que el filtro, las protecciones
transparentes exterior e interior estén correctamente colocadas.

Regular la gradacion luminosa «Shade» en los modelos donde esto es posible, en
funcién de la corriente y del procedimiento de soldadura.

En la tabla 1 se indican los nimeros de gradacién luminosa «Shade» recomendados
para la soldadura de arco eléctrico para los procedimientos de uso comun y diferentes
niveles de intensidad de corriente de soldadura. Controlar que la intensidad de
corriente y el procedimiento de soldadura sean adecuados para la gradacion luminosa
de proteccion del filtro.

Regular la sensibilidad «Sensitivity», en los modelos donde esta previsto, en funcién
de la intensidad luminosa del arco de soldadura.

Regular el «delay-time» en los modelos donde esté previsto, para configurar el tiempo
de retraso para el paso del estado oscuro al estado claro, después de la interrupcion
del arco y en funcion de la luminosidad de la pieza.

Antes del uso efectuar una prueba con el cebado de un arco.

El casco en posicion "GRIND" puede utilizarse solo para el amolado.

Después del uso y antes de guardarlo al final del trabajo, debe controlarse la
integridad del casco y eliminar cualquier gota de metal fundido que esté presente en
el filtro visual, que podrian reducir las prestaciones visuales del filtro mismo.

El casco debe guardarse de manera que se evite que pueda sufrir deformaciones
permanentes de las dimensiones o que el filtro visual pueda romperse.

7. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
« Sustituir las baterias cuando se encienda el led «LOW BAT» (si esta presente FIG.

« Sustituir las placas de proteccién exterior e interior transparente del filtro en caso
que presente roturas, rayas, partes melladas y deformadas. Las protecciones en
malas condiciones ponen en peligro la buena vision de lo que se esta haciendo y
por lo tanto reducen peligrosamente el nivel de proteccién del casco.

« Limpiar regularmente la superficie del filtro y de las placas de proteccion con un
pafio suave con soluciones para la limpieza no agresivas, por ejemplo preparados
para la limpieza de los vidrios (no verter el producto directamente en el filtro).

« Controlar habitualmente que las celdas solares y los sensores no estén tapados

y cubiertos de suciedad, en caso que asi sea, limpiarlos con un pafiuelo de papel

suave ligeramente mojado con un preparado para la limpieza de los vidrios (no

verter el producto directamente en el filtro).

Limpiar y desinfectar el casco Unicamente con agua y jabon o con productos sin

solventes. La utilizacion de solventes quimicos causa una degradacion de la parte

estética llegando incluso a reducir la integridad del casco mismo.

Un buen cuidado general del casco permite reducir al minimo su obsolescencia,

tanto desde el punto de vista de la utilizacion como de los componentes del casco

mismo.

Limpiar regularmente la superficie del filtro con un pafio suave con soluciones para

la limpieza no agresivas, por ejemplo preparados para la limpieza de los vidrios (no

verter el producto directamente en el filtro).

Controlar habitualmente que las celdas solares y los sensores no estén tapados

y cubiertos de suciedad, en caso que asi sea, limpiarlos con un pafiuelo de papel

suave ligeramente mojado con un preparado para la limpieza de los vidrios (no

verter el producto directamente en el filtro).

8. PROBLEMAS Y SOLUCIONES

Durante el funcionamiento del casco pueden surgir problemas comunes, que se

indican a continuacion con las relativas soluciones:

« El filtro no se oscurece o presenta una falta de estabilidad en el paso del estado
claro al oscuro y viceversa.

Solucién posible:

- La proteccion exterior transparente del filtro esta sucia o dafiada (cambiar la
proteccion exterior transparente).

- Los sensores estan sucios (limpiar las superficies de los sensores).

- El nivel de la corriente de soldadura es demasiado bajo (aumentar la sensibilidad,
si esta presente, o sustituir el casco con otro con un filtro adecuado para este
objetivo).

« Conmutacion lenta.

Solucién posible:

- Temperatura de funcionamiento demasiado baja (no usar con una temperatura
ambiente inferior a los -5°C (+23°F).

» Mala visibilidad.

Solucién posible:

- La proteccion exterior y/o la proteccion interior del filtro y/o el filtro estan sucios o
dafados (limpiar los componentes sucios y sustituir los dafiados).

- En el ambiente circundante no hay luz suficiente (iluminar mas el ambiente
circundante).

- El nimero de gradacién no se ha configurado correctamente (seleccionar el valor
correcto en los modelos donde esto es posible).

{ATENCION!

Si los problemas de mal funcionamiento antes descritos no pueden
resolverse, suspender inmediatamente el uso del casco y ponerse en
contacto con el distribuidor mas cercano.

Numeros de graduacion (shade) y utilizaciones recomendadas para la soldadura por arco

Procedimiento de

Corriente en amperios

soldaduray técnicas
relacionadas

15] 6 [ 10 ] 15[ 30 | 40| 60 | 70 [ 100] 125 |150] 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
|

Electrodos revestidos 8 9 10 | 11 | 12 | 13 | 14

MAG 8 9| 10 | 1 | 12 | 13 [14
TIG 8 | 9 10 | 1 | 12 [ 13 |

|MIG en metales pesados (*) | 9 | 10 | 11 | 12 | 13 | 14 | |
|MIG en aleaciones ligeras | 10 | 11 | 12 | 13 | 14 | |
|Corte aire-arco | 10 ] 12 [ 13 [ 14 | 15 |
|Corte plasma-chorro | 9 [10] 11 | 12 | 13 | |

[ 9]

|So|dadurade arco con microplasma 4 | 5 | 6 | 7 |

9
15| 6 |10 [ 15 [ 30 [ 40 | 60 | 70 [100] 125|150 175 | 200 | 225 | 250 | 300

350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) La expresion “metales pesados” se aplica a los aceros, aleaciones de acero, cobre y sus aleaciones, etc.
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.

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN PROFESSIONELLEN UND
INDUSTRIELLEN GEBRAUCH DES HELMS
Der Bediener muss ausreichend in den sicheren Umgang mit der
SchweiBmaschine eingewiesen und iiber die mit dem LichtbogenschweiBen
verbundenen Risiken, die entsprechenden SchutzmaBnahmen und die
Notfallverfahren informiert sein.
. N Wahrend des SchweiBens kann die vom elektrischen
w Lichtbogen ausgegebene Lichtstrahlung die Augen
J schéadigen und zu Verbrennungen der Epidermis fiihren.
Zudem erzeugt das Schweien Funken und Spritzer aus
geschmolzenem Metall, die in alle Richtungen geschleudert werden. Daher ist
das Tragen eines schiitzenden Helms notwendig, um korperlichen, auch
schweren Schaden zu vermeiden.

Es ist zu vermeiden, egal aus welchem Grund, den Schweifhelm in Brand zu

setzen, da der erzeugte Rauch fiir Augen und Korper, wenn er eingeatmet wird,

schadlich sein kann.

Das Material, aus dem sich der volistindige Helm zusammensetzt, enthalt

keine schadlichen Stoffe und stellt kein Risiko fiir Mensch und Umgebung dar.

Den Zustand des Helms und des Filters regelmaRig tiberpriifen:

- Vor jeder Anwendung die korrekte Position und Befestigung des Filters und
der Schutzscheiben, die sich genau an dem beschriebenen Platz befinden
miissen, kontrollieren.

Den Helm entfernt von Flammen halten.

Der Helm darf dem SchweiBbereich nicht zu nah kommen.

Bei ldngeren SchweiBungen den Helm von Zeit zu Zeit kontrollieren, um
eventuelle Verformungen oder VerschleiBzustinde zu erkennen.

Fir besonders empfindliche Personen konnten die Materialien, die mit der
Haut in Kontakt kommen, allergische Reaktionen hervorrufen.

Dieser Helm mit automatischer Verdunkelung wurde nur zum Schutz

des Gesichts und der Augen vor schéadlicher ultravioletter und Infrarot-

Strahlung, vor Funken und SchweiBspritzern zugelassen. Er ist nicht fiir

LaserschweiBverfahren sowie AutogenschweiBen und -schneiden und zum

Schutz des Gesichts vor Explosionen oder korrosiven Fliissigkeiten geeignet.

Teile des Helms diirfen nicht mit anderen als denen in diesem Handbuch

angegebenen Teilen ausgetauscht werden. Die Missachtung kann ein Risiko

fiir die Gesundheit des Bedieners darstellen.

Sollte sich der Helm nicht verdunkeln oder Funktionsprobleme haben, beim

Kapitel URSACHEN UND FEHLERBEHEBUNG nachschlagen. Solite das

Problem fortbestehen, sofort den Gebrauch des Helms unterbrechen und sich

an den Verantwortlichen oder den Vertreiber wenden.

Den Filter nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten tauchen. Zum Reinigen

des Filters und der Schutzscheiben keine Losungsmittel verwenden.

Den Helm nur bei diesen Temperaturen verwenden: -5°C (+23°F) - +55°C

(+131°F).

Den Helm nur bei diesen Temperaturen aufbewahren: -20°C (-4°F) - +65°C

(+149°F).

Den Filter und die Schutzscheiben vor dem Kontakt mit Fliissigkeiten und

Schmutz schiitzen.

Die Aufbewahrung des Filters nicht 6ffnen.

Den Helm niemals ohne durchsichtige Schutzscheiben des Filters, innen und

auBen, verwenden.

Die Kompatibilitidt der Schutzscheiben des Filters und des Helms uberpriifen:

beide miissen mit demselben Symbol fiir den Aufprallwiderstand bei Partikeln

bei hoher Geschwindigkeit gekennzeichnet sein; in diesem Fall F. Wenn die

Kennzeichnungssymbole nicht bei beiden, den Schutzscheiben des Filters

und dem Helm, vorhanden sind, dann muss die niedrigste Schutzstufe von

Helm und Filter als Ganzes verwendet werden.

Der Augenschutz gegen Partikel bei hoher Geschwindigkeit lber der

Standardbrille kann einen Aufprall weitergeben und so eine Gefahr fiir den

Tréger darstellen.

Keine Ersatzteile verwenden, die sich von den Originalteilen von TELWIN

unterscheiden. .

Durch nicht autorisierte Anderungen oder dem Austausch mit

Nichtoriginalteilen geht die Garantie verloren und der Bediener wird dem

Risiko von Verletzungen ausgesetzt.

Es wird die Verwendung des Helms, des Filters mit automatischer

Verdunkelung und der entsprechenden Schutzscheiben iiber einen Zeitraum

von hochstens 2 Jahren empfohlen. Die Lebensdauer dieser Artikel hangt von

unterschiedlichen Faktoren wie deren Anwendungshaufigkeit, Reinigung,

Aufbewahrung und Wartung ab. Es wird empfohlen, sie haufig zu priifen und

im Falle von Beschadigungen auszutauschen.

VORSICHTSMASSNAHMEN

Um die Sicherheit des Anwenders zu gewahrleisten und sicherzustellen, dass der
Filter mit automatischer Verdunkelung fiir das Schweifen korrekt funktioniert,
diese Anweisungen aufmerksam lesen und sich mit einem Ausbilder oder
qualifizierten Leiter vor Arbeitsbeginn abstimmen.

Diese Filter und Schutzscheiben kénnen bei allen Schweiverfahren verwendet
werden. Ausgenommen hiervon sind Autogen- und LaserschweiBBen.

Die klare Schutzscheibe aus Standardpolycarbonat muss auf beiden
Filterseiten angebracht werden.

Der fehlende Einsatz der Schutzscheiben kann ein Sicherheitsrisiko darstellen
oder einen irreparablen Schaden am Filter mit automatischer Verdunkelung
zur Folge haben.

* Der Gebrauch des Helms in der Position ,,GRIND* (wo dies vorgesehen ist) ist
ausschlieBlich fiir das Schleifen vorgesehen.

2. EINFUHRUNG UND ALLGEMEINE BESCHREIBUNG

Der Helm Modell ,TW-VIEW" setzt sich aus dem Filter TW-V180 zusammen. Zudem
besteht er aus dursichtigen aufReren und inneren Schutzeinrichtungen vorne.

Der Helm wurde entwickelt, um den korrekten Schutz der Augen wahrend des
SchweiRens sicherzustellen. Dariiber hinaus sollen die bestmdglichen Leistungen
bei der Einfachheit der Montage sowie beim benutzerfreundlichen Gebrauch und
der Qualitdt gegeben werden: Es wird ein durchgehender Schutz gegeniiber UV-
und IR-Strahlung sowie gegeniiber Schweillspritzern garantiert, die wahrend des
Lichtbogenschweillens entstehen.

3. TECHNISCHE DATEN

3.1 TECHNISCHE DATEN FILTER TW-V180
- Gesamtabmessungen:

Schutzscheiben des Filters:

300x50-130mm

vorne 396x152mm

Zentraler innen 118x89.2mm
Seitliche innen 84x70mm

- Sichtfeld: Zentraler Filter: 115x85mm, Seitliche Filter: 68x35-80mm
- Heller Zustand: Stufe 3 DIN
- Dunkler Zustand: Zentraler Filter: 4-8 / 8-12 DIN
Seitliche Filter: 10 DIN

- UV-/IR-Schutz: bis zu 16 DIN
- Empfindlichkeit: regulierbar
- Verzogerung: regulierbar
- Schaltzeit: <0.0004 s
- Verzdgerung vom dunklen zum hellen Zustand: 0.1 -1 s mit Bedienregler
- Einschalten Ausschalten: automatisch
- Lichtsensoren: 4
- Stromversorgung: Solarzelle und austauschbare Lithiumbatterien (2xCR2450)
- Betriebstemperatur: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)

- Aufbewahrungstemperatur: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)

- Aufbau: Kunststoff

3.2 KENNZEICHNUNGEN

3.2.1 KENNZEICHNUNG AM FILTER

Die Kennzeichnung unten im vorderen Bereich der Filtermodelle TW-V180 besteht

aus einer Reihe an Symbolen mit folgender Bedeutung:
3/4-8/8-12TW1/1/1/1/379CE

Zahlenskala im hellen Zustand 3/4
Zahlenskala im weniger dunklen Zustand 8/8
Zahlenskala im dunkelsten Zustand 12
Symbol des Herstellers: TELWIN ITALY ™™
optische Klasse 1
Streulichtklasse 1
Homogenitatsklasse des Lichtdurchlassigkeitsfaktors 1
Winkelabhéngigkeitsklasse des Lichtdurchlassigkeitsfaktors 1
Zahlenstandard der Norm, auf die fiir die Anfrage zur Zertifizierung Bezug 379
genommen wurde

CE-Kennzeichnung CE

3.2.2 KENNZEICHNUNG AM HELM
Die Kennzeichnung im unteren, vorderen Innenbereich des Helms TW-VIEW besteht
aus einer Reihe an Symbolen mit folgender Bedeutung:

TW EN175 B CE

Symbol des Herstellers: TELWIN ITALY T™W
Zahlenstandard der Norm, auf die fir die Anfrage zur Zertifizierung Bezug EN175
genommen wurde

mechanische Festigkeit: mittlere Aufprallenergie B
CE-Kennzeichnung CE
3.23 KENNZEICHNUNG AN DER DURCHSICHTIGEN AUSSEREN

SCHUTZEINRICHTUNG TW B CE
Die Kennzeichnung an der durchsichtigen dueren Schutzeinrichtung besteht aus
einer Reihe an Symbolen mit folgender Bedeutung:

TW B CE

Symbol des Herstellers: TELWIN ITALY T™W
mechanische Festigkeit: mittlere Aufprallenergie B
CE-Kennzeichnung CE
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3.24 KENNZEICHNUNG AN
SCHUTZEINRICHTUNG TW 1 B CE
Die Kennzeichnung an der durchsichtigen inneren Schutzeinrichtung besteht aus
einer Reihe an Symbolen mit folgender Bedeutung:

TW1BCE

DER DURCHSICHTIGEN INNEREN

Symbol des Herstellers: TELWIN ITALY T™W
Optische Klasse 1
mechanische Festigkeit: mittlere Aufprallenergie B
CE-Kennzeichnung CE

ACHTUNG: Wenn auf den am Helm und an den Schutzscheiben
angegebenen Schutzbuchstaben gegen die Partikel bei hoher
Geschwindigkeit nicht der Buchstabe T folgt, so darf der Augenschutz

A gegen Partikel bei hoher Geschwindigkeit nur bei

Umgebungstemperatur verwendet werden.
4. BESCHREIBUNG

4.1 HELM UND HAUPTKOMPONENTEN IN DER GESAMTDARSTELLUNG (Abb.
A)

4.2 EINSTELLUNGEN DES HELMS (Abb. B)

4.2.1 Einstellung des duBeren Kopfbands (Abb. B-1)

Der Helm muss eingestellt werden, um die Augen und das Gesicht wirksam wahrend
des Schweillens zu schitzen.

Die Position des vorderen und hinteren Kopfbands kann manuell eingestellt werden,
um sich perfekt dem Kopf anzupassen.

Den Knopf drehen (bei einigen Modellen muss der Knopf gedriickt werden, um ihn
drehen zu kénnen), um das Kopfband an den Kopf anzupassen.

4.2.2 Einstellung der Hohe des duBeren Kopfbands (Abb. B-2)

Die Hohe kann so eingestellt werden, dass das Kopfband gleich Giber den Augenbrauen
positioniert wird: die beiden graduierten Riemen, die sich im oberen Kopfbereich
befinden, festziehen oder lockern.

4.2.3 Einstellung des Abstands zwischen Gesicht und Filter (Abb. B-3)
Die auferen Knopfe I6sen und nach vorne oder nach hinten bewegen, bis die
gewlinschte Position erreicht wurde. Dann erneut festziehen.

4.2.4 Einstellung der Neigung (Abb. B-4)

Die ideale Neigung des Helms ist die, bei der die Augen senkrecht zur Filteroberflache
stehen. Um den Sichtwinkel einzustellen, die Knépfe auf beiden Helmseiten
lockern und die gewlinschte Neigung des Helms einstellen. Wenn es nicht mdglich
ist, die gewilinschte Neigung zu erreichen, die seitlichen Kndpfe driicken und die
Positionierungsmarken gleichzeitig so verschieben, dass der Helm die voreingestellte
Begrenzung des Winkels tUberschreitet.

5. ZUSAMMENBAU

Den Zusammenbau, wie in der Zeichnung (ABB. A) angegeben, durchfiihren.

Zwei Batterien vom Typ CR2450 in den Filter einsetzen, bevor der Helm verwendet
wird (ABB. C).

6. ANWENDUNG

Der Helm muss immer und ausschlieBlich zum Schutz des Gesichts und der Augen
wahrend des Schweillens verwendet werden. Der Helm und somit der Bereich
der Filtersichtscheibe muss beim Schweilen so nah wie moglich an den Augen
verweilen, sodass diese vor der Lichtstrahlung und den mdglichen geschmolzenen
Metallspritzern geschutzt werden.

Bevor mit dem Schweillverfahren begonnen wird, Uberprifen, dass der Filter und die
durchsichtigen Schutzeinrichtungen innen und auf3en korrekt positioniert sind.

Die helle Stufe ,Shade” bei den Modellen, bei denen dies mdglich ist, in Abhangigkeit
des Schweiflstroms und des SchweiRverfahrens einstellen.

In Tabelle 1 sind die Zahlen der hellen Stufe ,Shade” angegeben, die fir das
elektrische LichtbogenschweilRen flir das allgemeinen Verfahren und verschiedene
Schweilstromintensitatsstufen  empfohlen  werden. Uberprifen, dass die
Stromintensitdt und das Schweilverfahren an die helle Stufe des Filterschutzes
angepasst sind.

Die Empfindlichkeit ,Sensitivity“ bei den Modellen, bei denen dies mdglich ist, in
Abhangigkeit zur hellen Schweillichtbogenstarke einstellen.

,Delay-time* bei den Modellen, bei denen dies mdglich ist, einstellen, um die
Verzdgerungsdauer fiur den Ubergang vom dunklen zum hellen Zustand vorzugeben,
nachdem der Lichtbogen unterbrochen wurde und in Abhangigkeit zur Helligkeit des
Werkstticks.

Vor dem Gebrauch einen Test mit der Ziindung eines Lichtbogens durchfiihren.

In der Stellung ,GRIND® kann der Helm nur zum Schleifen verwendet werden.

Nach dem Gebrauch und auf alle Falle bevor der Helm bei Arbeitsende weggelegt
wird, muss er kontrolliert werden. Dabei ist zu Uberpriifen, dass er unversehrt ist und
maogliche Spritzer geschmolzenen Metalls auf dem Sichffilter, die die Sichtleistungen
des Filters selbst verringern kénnten, sind zu entfernen.

Beim Weglegen des Helms muss vermieden werden, dass verbleibende
GroRenverformungen entstehen kdnnen oder dass der Sichtschutzfilter kaputt gehen
konnte.

7. WARTUNG UND REINIGUNG

* Wenn die LED ,LOW BAT” aufleuchtet, die Batterien austauschen (falls vorhanden
- FIG. C).

« Die durchsichtigen Schutzscheiben innen und auflen bei Brichen, Kratzern,

Schrammen und Verformungen austauschen. Minderwertige Schutzeinrichtungen

beeintrachtigen die gute Sicht bei der Arbeit und setzen somit die Schutzstufe des

Helms gefahrlich herab.

Die Oberflache des Filters und der Schutzscheiben regelmaRig mit einem weichen

Tuch mit nicht aggressiven Reinigungsldsungen putzen, beispielsweise Glasreiniger

(das Produkt nicht direkt auf den Filter geben).

RegelmaRig kontrollieren, dass die Solarzellen und die Sensoren nicht verdunkelt

oder von Schmutz bedeckt sind. Sollten sie es doch sein, mit einem weichen,

eventuell leicht mit Glasreiniger getrankten Papiertaschentuch reinigen (das Produkt

nicht direkt auf den Filter geben).

Den Helm nur mit Wasser und Seife oder mit Produkten reinigen und desinfizieren,

die frei von Lésungsmitteln sind. Die Verwendung von chemischen L&sungsmitteln

verursacht die asthetische Verunstaltung des Helms und kann auch dazu fiihren,

dass der Helm nicht mehr unversehrt ist.

Die allgemeine gute Pflege des Helms ermdglicht seinen Alterungsprozess auf ein

Minimum zu reduzieren, sowohl was seinen Gebrauch und die Komponenten des

Helms betrifft.

Die Oberflache des Filters regelmaRig mit einem weichen Tuch mit nicht aggressiven

Reinigungsldsungen putzen, beispielsweise Glasreiniger (das Produkt nicht direkt

auf den Filter geben).

RegelmaRig kontrollieren, dass die Solarzellen und die Sensoren nicht verdunkelt

oder von Schmutz bedeckt sind. Sollten sie es doch sein, mit einem weichen,

eventuell leicht mit Glasreiniger getrankten Papiertaschentuch reinigen (das Produkt

nicht direkt auf den Filter geben).

.

.

.

8. URSACHEN UND FEHLERBEHEBUNG

Wahrend der Verwendung des Helms kénnen allgemeine Probleme entstehen, die
hier mit den entsprechenden Fehlerbehebungen aufgelistet sind:

« Der Filter verdunkelt sich nicht oder ist beim Ubergang vom hellen zum dunklen

Zustand und umgekehrt instabil.

Maogliche Fehlerbehebung:

- Die durchsichtige &auflere Schutzeinrichtung des Filters ist schmutzig oder
beschadigt (die durchsichtige duRere Schutzeinrichtung austauschen).

- Die Sensoren sind verschmutzt (die Oberflachen der Sensoren reinigen).

- Die Schweillstromstufe des Helms ist zu niedrig (die Empfindlichkeit, falls
vorhanden, erhéhen oder den Helm mit einem hierfir geeigneten Filter
austauschen).

« Langsame Reaktionszeit.

M@&gliche Fehlerbehebung:

- Zu niedrige Betriebstemperatur (nicht bei einer Umgebungstemperatur unter -5°C
(+23°F) verwenden).

* Schlechte Sicht.

Maogliche Fehlerbehebung:

- Die auBere bzw. innere Schutzeinrichtung des Filter bzw. der Filter ist verschmutzt
oder beschadigt (die verschmutzten Komponenten reinigen und die beschadigten
austauschen).

- In der umliegenden Umgebung ist nicht ausreichend Licht vorhanden (dafir
sorgen, dass die umliegende Umgebung besser ausgeleuchtet wird).

- Die Stufenzahlenskala ist nicht richtig eingestellt (den richtigen Wert der Modelle
auswahlen, wo dies moglich ist).

ACHTUNG!

Wenn die oben beschriebenen Fehlfunktionen nicht behoben werden
konnen, den Gebrauch des Helms umgehend einstellen und den
nachstgelegenen Vertreiber kontaktieren.

Schutzstufen (shade) und empfohlene Verwendungen fiir das LichtbogenschweilRen

SchweiRverfahren Ummantelte Elektroden
und verwandte

Techniken 15| 6 |10 | 15 [ 30 [ 40 | 60 | 70 [ 100|125 [150] 175 | 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Ummantelte Elektroden 8 9 [ 10 [ 1 | 12 | 13 | 14
MAG | 8 [9 ] 10 | 1 | 12 | 13 14
WIG 8 | 9 | 10 1 | 12 | 13
MIG-SchweiRen von Schwermetallen (¥) 9 10 | 11 | 12 13 | 14 |
MIG-SchweiBen von Leichtmetallen 10 n [ 12 | 13 | 14 |
Lichtbogenschneiden mit Luft 10 11 | 12 | 13 | 14 | 15
|Plasmastrahlschneiden | 9 | 10 | 11 | 12 | 13 | |
[MikroplasmaschweiBen 4 | 5 | 6 7] 8 9| 10 | n | 12

15| 6 [ 10|15 [ 30 [ 40 [ 60 | 70 [ 100|125 [150] 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Der Ausdruck “Schwermetalle” wird unter anderem fir Stahl, Kupfer und ihre Legierungen benutzt.
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Mpumeuanune: [anee B TekcTe OyAeT MCNoONb30BaTbCA TEPMUH «lWeM» WU
«punsTp».

1. OBLLME YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OMACHOCTU NPU UCNONb3OBAHUN
LUNEMA B MPO®ECCUOHAIBbHbLIX U MPOMbILLUTEHHBIX YCNTOBUAX
OnepaTop AOMKeH 6bITb B 4OCTaTOYHON CTENEHM O3HaKOMIIeH ¢ 6e3onacHbIM
Mcnonb3oBaHUEM CBapo4HOro annapata v NpouMHGOPMMPOBaH O PUCKaXx,
CBSI3aHHbIX C BbIMOSIHEHWEM AYroBOW CBapKMW, C COOTBETCTBYHOLWMMU Mepamu
3alWMUTHI U NOPSAKOM AENCTBUI B aBapUMHBIX CUTYaLMSsIX.

. 'é g Bo Bpemsi CcBapku CBeTOBble Iy4yMu, MU3ny4vaemble

3MEeKTPUYECKOW Ayroil MOryT NOBpeAUTb rnasa, NpUBecTu K
oXoram anuaepMmuca; Kpome TOro, BO BpeMsi CBapku
o6pa3yloTcsl UCKPbl M Kamnmnu pacniaBreHHOro metanna,

BbifieTatolime Bo Bcex HanpaBrieHusix. MoaToMy Heo6xoaMMoO ucnonb3oBaTh

wreM, 4tobbl Mu3GexaTb nonyyYyeHusi U3MYeckux TpaBM, B TOM uucne

TAXEnbIX.

U3beraitTe BocnnameHeHuss (Mo NOObLIM NPUYUHAM) CBapoO4YHOro LUNeMa,

nockonbKy oGpasylowuiica AbiM BpeAeH ANA rMa3 U Ansa 340poBbs (npu

BAbIXaHWK).

Martepuan, U3 KOTOpPOro M3roToBneHbl BCE 4YacTU LIMeMa, He CcoAepXuT

BpeAHbIX BeWecTB M He MNpeAcTaBrsieT OMACHOCTM AnNs 4enoBeka U

OKpyKatoLen cpeabl.

PerynsipHo npoBepsiiTe cocTosiHMe wnema v ¢unetpa:

- MNepen KaXabIM vcnonb3oBaHUeM npoBepsAiTe npaBUNbHOCTb
pacnonoxeHnsi U KpenneHuss punbTpa M 3alUTHBLIX MAACTUH, KOTOpble
AOMKHbI HAXOAUTLCA TOYHO B YKa3aHHOM MecTe.

- OepxuTe WwWnem Ha 6e30NacHOM pacCTOAHWUMN OT OTHA.

- llinem 3anpeLyaeTca CNULIKOM NpPUGRMXaTh K MECTY CBapKu.

- B cnyyae AnuTenbHbIX CBapoUHbIX pa6boT, BpeMs oT BpemeHn Heob6xoanumo
NPOBEPATH LWNEeM, YTOOb! BbIABUTL BO3MOXHbIE AedopMaLmu Unmn U3Hoc.

- MaTtepuanbl, conpukacarowmecs ¢ Koxen, y oco6o 4yBCTBUTENbHbIX Nioaen
MOryT BbiI3blBaTb annepruiyeckue peakumu.

3TOT aBTOMAaTMYECKW 3aTEMHSIOLWMWACA LINeM npeAHa3HayeH TONbKo AnsA

3aWmMThbl NMua 1M rnas oT BpeAHoro ynbrpacduoneTroBoro U mHegpakpacHoro

M3Ny4YeHUs, OT MCKP M CBapoOYHbIX OpbI3r; OH He nNpeaHasHayeH AnA

Mcnonb30BaHWA NPU Na3epHON cBapke, KUCIMOPOAHO-aLeTUIEHOBOW cBapke 1

pes3ke, a Takxke ANA 3aWMThl LA OT B3PLIBOB MU €4KUX XUAKOCTEN.

He 3ameHsiTe 4YacTu wnema ApyrMMM 4YacTAMM, OTNMYAKOWMUMUCA OT

yKa3aHHbIX B HacTOsllleM PYKOBOACTBE, HecoGmnopeHue 3TOro yKasaHus

MOXeT NoABepPrHyTb PUCKY 3A0POBLE oneparopa.

Ecnu winem He 3aTeMHsieTcA unu B ero paboTe HabnioaarTcs c6ou, cm. pasaen

HEUCMPABHOCTU U CNOCOBbI YCTPAHEHUA; B cnyyae ecnu npo6nema He

ncyesaeT, HeMeANEHHO npeKpaTuTe UCnonb3oBaHWe WneMa U obpaTuTech K

pyKoBoAuTento paboT unu aMcTpubLIoTOPY.

He norpyxanTe ounsTp B BoAy Mnu Apyrve XUAKoOCTH; ANA YNCTKN punbTpa n

3aLMUTHbIX NACTUH He UCMONb3yiNTe PacTBOPUTENN.

Wcnonb3yiTe Wwinem Tonbko npu Temneparype: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).

XpaHuTe wnem Tonbko npu Temnepartype: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).

3awmTute MNLTP U 3aLWUTHBbIE NNACTUHBLI OT CONPUKOCHOBEHUSA C XKMAKOCTAMM

M rpA3blo.

He oTkpbiBanTe kopnyc cunstpa.

Hukoraa He ucnonb3yiTe wWwneM Ge3 BHeWHeW U BHYTPEHHEW 3alUTHOWM

NnacTUHbI U NPO3pPaYHbIX (PUNLTPOB.

MpoBepbTe COBMECTUMOCTL 3alUMUTHLIX NNAcTUH (hUNbLTPa U LINemMa: Ha HUX

AOMKeH ObiTb yKa3aH OAUH M TOT XXe CUMBOJNI CTOMKOCTMU K yaapaM TBepAbIX

YacTUL, NETALMX C BbICOKOW CKOPOCThI0, B AaHHOM cry4ae — F. Ecnu cumBonbi

MapKUPOBKU pa3nuyaloTcs, 3aliMTHble NNacTUHbI (pUNLTPa U WNeM AOMKHbI

MCNonb30BaTbCA Ha HAUMeHbLUEeM U3 YPOBHEW 3alUThbI, yKa3aHHbIX Ha wneme/

cdunbTpe.

Mpu opeBaHuM cpepcTB ANA 3alWMTbl FNa3 OT TBEPAbIX YacTul, NeTAWMX C

BbICOKOW CKOPOCTbI0, NOBEPX O6bIYHbLIX O4KOB, OHM MOTYT NepeAaTb 3HEPruUIo

ynapa, TeM caMbiM noABepras nosib3oBaTernsi OnacHOCTH.

He wucnonb3ynTe 3anyactv, OTNMYalOWMECHA OT OPUIMHaNbHbIX YacTewn

TELWIN.

HecornacoBaHHble MoaucdMKauun M ycTaHOBKa HEOPUrMHanbHbIX 4YacTewn

aHHYNMPYIOT rapaHTMIO U NOABEPraloT oneparopa PUCKY Nosy4eHUs TpaBMm.

PekomeHayeM ucnonb3oBaTb lUMeM, aBTOMaTUYeCKUM 3aTeMHSIIOWMNCA

(UNLTP M COOTBETCTBYHOWME 3alUUTHbLIE NNacTUHbI He Gonee 2-x net. Cpok

MCNONb30BaHUA 3TUX W3AENUA 3aBUCUT OT Pa3fMUYHbIX (DAKTOPOB, TaKUX

KaK 4acToTa MCMosib30BaHMUA, YACTKA, COXPAHHOCTb M yxoa. PekomeHayem

perynsipHo NpoBepsTb UX U 3aMEHATb B Criy4ae NOBPEXAEHUS.

MEPbI MPEAQOCTOPOXHOCTHU

Y1061 ObGecneuntb 6Ge3onacHoCcTb MNonb3oBaTens W NpaBUilbHOe

pyHKLMOHUpPOBaHUe CBapo4HOro aBTOMaTUYeCKU 3aTeMHsoLerocs

cdunbTpa, BHUMATENbHO NpoYUTaniTe 3TY MHCTPYKUUIO U MNepen Havanom

paboTbl MPOKOHCYNLTUMPYNTECh C KBaNUULMPOBAHHLIM WHCTPYKTOPOM WUNu

pykoBoauTenem paGor.

¢ 3TM ¢unbTPbl M 3aWUTHbIE NNAacTUHbl MOXHO WCMONb30BaTb BO BCEX
CBapo4HbIX NpoLueccax, 3a UCKMYEHWEeM KUCNOPOAHO-aLeTUNIEHOBOIN CBapku
M nasepHoW CBapKu.

e CTaHAapTHasA npo3payvHasi 3alMTHasi nracTuHa M3 nonukapGoHaTa AorkHa
ObITb YyCTaHOBNEHa ¢ 06enx CTOpPoH hUnNLTPOB.

* B cnyyae Heucnonb3o0BaHWA 3aWMUTHbLIX NNACTUH 6€30NacHOCTb MOXeET ObITb
noaBeprHyTa onacHOCTW, a aBTOMaTUYeCKN 3aTeMHALWMNCA pUnbTp MoxeT
6bITb 6€3B03BPaTHO NOBPEXAEH.

* B nonoxeHun «GRIND» (lUnudoBka) (ecnu wumeeTcsl) wnem MOXHO
Mcnonb3oBaTh NpU WANKMOBaHUN.

2. BBEAEHUWE U OBLLEE ONMUCAHUE

B wneme mogenun «TW-VIEW» wucnonbayetcs cdunstp TW-V180; kpome TOro oH
OCHalLieH BHYTPEHHWUM U BHELLHUM MPO3paqHbiMW (hpOHTaNbHbIMM LLUTKAMM.

LLinem cnpoekTpoBaH Takum obpa3om, 4To6bl 06ecneunTb JOMKHYIO 3aLLUTy a3 Bo
BpPeMs CBapku, a Takke MakcMManbHylo Npou3BOAMTENbLHOCTL Grnarogaps npocToTe
MOHTaxa, yaobCcTBy MCMoONb30BaHUA 1 KavecTsy: obecneyeHne NocTOsIHHO 3aLluTbl
OT ynbTpPachnoneToBoro U MHMPaKPacHOrO W3MyYeHUs U UCKP, BO3HMKaLWMX BO
BpeMs AyroBoi CBapKu.

3. TEXHWYECKUE OAHHBIE

3.1 TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKUN ®UNBTPE TW-V180
- O6wwit pasmep:

3aLwmTHble NNacTuHbl unbTpa:

300x50-130 Mm

nepegHsasa 396x152 Mmm

LleHTpanbHbI BHYTPeHHss 118x89.2 MM
BokoBble BHYTpeHHsst 84x70 MM
LieHTpanbHblit ounbTp: 115x85 MM, BokoBble huneTpbl: 68x35-80 MM
cTeneHb 3aTemHenns 3 DIN
LieHTpanbHbin dounetp: 4-8 / 8-12 DIN
BokoBble unbtpbl: 10 DIN

CmoTpoBas 4acTb:
CBeTnoe cocTosiHue:
3aTeMHeHHOe COCTOsIHME:

- 3awwmra ot YO/MK-nanyyenus: fo 16 DIN
- YyBCTBUTENBHOCTD: perynupyemas
- Bapepxka: perynupyemas
- Bpems nepekntodeHus: <0.0004 ¢

3apepkka NepekmnoyeHus U3 3aTEMHEHHOTO
COCTOSIHWS! B CBETIIOE COCTOSIHUE:
BxkntoueHne/BbIkntoYeHNE:

[arymku ceeta:
Mutanve:

0.1-1 ¢, cnonb3ys pyyKy ynpaenexus
aBTOMaTU4YECKOE

COMHEYHBI SNEMEHT U 3aMeHsieMble NUTUEBLIE GaTapen (2xCR2450)

- Paboyas Temneparypa: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- TemnepaTypa xpaHeHus:: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- KoHcTpykums: nnacrmacca

3.2 MAPKUPOBKA

3.2.1 MAPKUPOBKA HA ®UNbTPE

Mapkuposka Ha cdunbtpe mogenu TW-V180, pacnonoxeHHas B HWKHEN nepegHen

4acTu, COCTOUT U3 PsiAA CUMBOMOB, MMEIOLLMX CreaytoLlee 3Ha4YeHme:
3/4-8/8-12TW1/1/1/1/379CE

cTerneHb 3aTeMHEHVS B CBETITIOM COCTOSAHUU 3/4
cTeneHb 3aTEMHEHUs! B MeHee TEMHOM COCTOSHUM 8/8
cTeneHb 3aTeMHeHus1 B 6ornee TEMHOM COCTOSIHUM 12
Cumson usrotosutens: TELWIN ITALY ™™
ONTUYECKUIA Knacc 1
Knacc paccesiHus cBeTa 1
Knacc nameHeHust kKoadpuumeHTa ceetonepeaadn 1
Krnacc yrnoBow 3aBMCUMOCTM KoadduLmeHTa ceeTonepeaadmn 1
HOMep CTaHAapTa, COrMacHO KOTOPOMY u3aenue cepTuduLMpoBaHO 379
mapkupoBka CE CE

3.2.2 MAPKUPOBKA HA LWWNEME
Mapkuposka Ha wneme TW-VIEW, pacnonoxeHHas BHYTPU B HWXHEN nepeaHen
4acTu, COCTOMT U3 psiAa CUMBOIOB, 3HA4YEHNE KOTOPbIX MOSICHEHO HIMKE:

TW EN175 B CE

Cumson usrotosutens: TELWIN ITALY T™W
HOMep CTaHAapTa, COrnacHoO KOTOPOMY n3genue cepTuduumMpoBaHo EN175
MexaHu4eckasi MPOYHOCTb: CPEeAHEdHEepreTUIeckuin yaap B
mapkupoBka CE CE

3.2.3 MAPKMPOBKA HA BHELLHEM NMPO3PAYHOM LWUTKE TW B CE
MapkupoBKka Ha BHELLHEM MPO3PaYHOM LLMTKE COCTOUT U3 psifia CUMBOJIOB, 3HAYeHWe
KOTOPbIX NMOSICHEHO HUXE:

TW B CE
Cumeon unsrotosutensi: TELWIN ITALY T™W
MexaHu4eckas NPOYHOCTb: CPEAHEdHEPreTUIeckuin yaap B
mapkupoBka CE CE

3.2.4 MAPKUPOBKA HA BHYTPEHHEM NPO3PA4YHOM LUMUTKE TW 1 B CE
MapkupoBka Ha BHYTPEHHEM MPO3PaYHOM LUMTKE COCTOWT M3 psiaa CHMBOJIOB,
3HaYEHNE KOTOPbIX MOSICHEHO HUXE:
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Cumeon usrotoeutens:: TELWIN ITALY ™™
OnTnyecknin knacc 1
MexaHu4eckas NPOYHOCTb: CPEAHEIHEPreTUYECKUI yaap B
mapkupoka CE CE

BHUMAHUE: Ecnu 3a 6ykBoM, 0603Hayalolen 3aWmuTy OT YacTul,
NEeTAWMX C BbICOKON CKOPOCTLIO, YKa3aHHOW Ha LinemMe M 3alUTHbIX
nnacTuHax, He crepyetr GykBa T, TO 3TO CpPeACTBO 3alWMTbl rnas
AOMNYCKAeTCA MCMonb30BaTb AN 3alWMTbl OT YacTul, NeTAWMX C
BbICOKOW CKOPOCTb0, KOTOpbIe 06rafaloT TemnepaTypon okpyxatoluein cpeabl.

4. ONMUCAHUE
4.1 OBLUWA BUA LUNEMA Y OCHOBHbIE COCTABHbIE YACTH (puc. A)
4.2 PEFYNIMPOBKA LUJIEMA (puc. B)

4.2.1 PerynupoBka o6oaka (puc. B-1)

[ns HagexHoW 3awuTbl a3 U nuua BO BpPEMsl CBapku wWwrem Heobxogumo
OTperynupoBsartb.

MonoxeHvie nepeaHero n 3agHero 060Aka MOXHO OTPerynmpoBaTb BPYYHYH, YTOGbI
OHW MOMHOCTBLI0 COOTBETCTBOBANM pa3mepy rofoBbl.

MoBepHWUTE pyyKy (B HEKOTOPbLIX MOAENAX Py4Ky HEeobXoAuMMo HaxaTb, 4Tobbl ee
MOXHO 6bIN10 BpaLatb), 4Tobbl NoforHaTb 06040K Moz ronosy.

4.2.2 PerynupoBka BbIcoTbl o6oAka (puc. B-2)

BbICOTYy MOXHO OTperynMpoBaTtb Tak, YToObl 06040k Haxoamncs YyTb Bbille GpoBent:
3aTsHUTE Unu ocnabbTe ABa rpaayvpoBaHHbIX PEMELLKA, PaCNONOXeHHbIX B BEPXHEN
4acTu ronossbl.

4.2.3 PerynupoBka paccTosiHusA mexay nuuom u cdounstpom (puc. B-3)
OcnabbTe HapyXXHble Pyyku 1 NepemMecTuTe BNepea Unu Hasag, yCTaHOBMB Xernaemoe
NorioXeHue, Nocre Yero BHOBb 3aTSIHUTE PYYKM.

4.2.4 PerynupoBka HaknoHa (puc. B-4)

MpuyaeansHOM HaKkMoHe LWNema rrasa pacrnonoXeHbl neprneHAVKynspHO NOBEPXHOCTU
dunbTpa. YTo6b! OTPErynMpoBaTth yron BUAMMOCTH, ocnabbre pyyku ¢ 06enx CTopoH
LuIeMa 1 yCTaHOBUTE XerlaeMblil yron HakroHa wrema. Ecnv HeBo3MOXHO nonyunTb
XKenaembli HaKMOH, HaXMuTe OOKOBble KHOMKM U OOHOBPEMEHHO nepemMecTuTe
Non3yHKK, YTO6bI BLIBECTY LLNEM 3a Npeaenbl NpeABapuTenbHO YCTAaHOBMEHHOO yrna.

5. MOHTAX

OcyLuecTBUTe MOHTaX, Cneays ykasaHusiM, npuseaeHHbIM Ha cxeme (PUC. A).
BcraBbte 2 6atapen Tuna CR2450 B chunbTp nepen ucnons3oBaHuem wnemva (PUC.
C).

6. UICMOJIb3OBAHUE

LLinem Bceraa AomKeH MCNONb30BaTLCS TOMbKO AMS 3aLLUThI MMUA U a3 BO BpeMs
cBapku. LLinem n, Takum 06pasom, CMOTPOBYIO YaCTb CTEKMSHHOTO (hUBTPa, BO BpeMst
CBapKkn HeobxoauMO AepXKaTb Kak MOXHO bnvke K rmasam, 4Ttobbl 3alUTUTL UX OT
CBETOBOTO M3My4YeHUst 1 BO3MOXHbIX Kanenb pacniasfieHHoro MeTtanna.

Mepen Tem kak NPUCTYNUTbL K cBapke ybeanTech, 4To (hUNLTP, BHELLHSSA N BHYTPEHHSS
npospayHasi 3aLUTHas nnacTuHa pacnonoXxeHbl NPaBUIbHO.

OTperynupyiite cteneHb 3aTteMHeHusi «Shade», ecnu Bawa mMofenb Mo3BonsieT 1o
cAenatb, COrnacHo CBapo4HOMY TOKY U npoLeccy.

B Tabnuue 1 npuBeneHbl CTeneHu 3aTeMHeHusi «Shade», pekomeHayemble Anst
3reKTPoAyroBoit CBapku Ans Havbonee pacnpocTpaHeHHbIX METOAOB CBapku
N PasfiMyHbIX YPOBHE WHTEHCMBHOCTWM CBapo4HOro Toka. Yb6egutecb, 4TO
MHTEHCMBHOCTb TOKa M CBApOYHbI MPOLECC COOTBETCTBYIOT HOMEpPY 3alLLUTHOrO
3aTeMHeHus ouneTpa.

OTperynupyiite 4yBCTBUTENbHOCTb «Sensitivity», ecnu Bala Mofenb No3BonseT aTo
cAenatb, COrfacHo cune cBeTa CBapoO4YHOMN Oyru.

OTperynupyiite «delay-time», ecnu Bawa Mogenb NO3BOMSET 3TO cAenatb, YTOObI
YCTaHOBWTb BPEMS 3aePXKu nepexoda U3 TEMHOTO COCTOSIHUSI B CBETII0€ COCTOsIHME
nocne BbIKITIOYEHWSI YTW U B 3aBUCUMOCTY OT SIPKOCTW AeTany.

Mepen vcnonb3oBaHveM nposeanTe npoby, Bo3dyans ayry.

B nonoxeHnn « GRIND» LneM MOXHO 1Cnonb3oBaTb TONMbKO Npu WM oBaHnK.
Mocne ncnonb3oBaHWsA WNemMa U nepes TeM Kak BEPHYTb €ro Ha XpaHeHue nocre
3aBeplUieHns pabort, wnem HeobxoaMmo npoBepuTb, 4TOObI ybeautbcs B ero
LeNIoCTHOCTM W yAanuTb Kannu pacnnaBneHHoro mertanna co CMOTPOBOW 4acTu
dunbTpa, KOTopble MOTYT YXYALUNTL BU3yarnbHble XapakTepucTuku punstpa.

Linem HeobxoaMMO XpaHUTb TakuM 06pa3oM, 4ToGbl M3bexaTb HeycTpaHWUMbIX
pa3mepHbIX AeopmaLiii Uy NOMIOMKM 3aLLMTHOrO CMOTPOBOTO UNLTPA.

7. TEXOBCNY>XUBAHUE U YACTKA

» 3ameHuTe GaTtapewu, ecnu 3aropaeTcsi CBeToaAnoAHbIN nHaukatop «LOW BAT» (ecnu
nmeetcsi - PUC. C).

* 3aMeHNTe BHELUHIO/BHYTPEHHIOW MNPO3payHyto 3allUMTHY MNacTMHy B crnyyae
eclniM Ha Hell WMelTCs NOBPEXAEHWs, LapanuHbl, rnopesbl M AedopmMauuu.

Hu3kokayecTBeHHble CpefAcTBa 3allWTbl HapyLIAlOT XOPOLUY BUAMMOCTb, YTO
NPVBOAMUT K OMACHOMY CHUXKEHMWIO YPOBHSI 3aLUMThI LUNIEMA.

PerynsapHo 4nctuTe NnoBepxHOCTb hunbTpa 1 3aLMTHBIX NNACTUH MAMKON BETOLLbIO
N HearpeccuBHbIMW YUCTALLMMU CpeaCTBaMU, HanpumMep, CPEeACTBOM AMNst YUCTKU
cTekon (He nevite CPeACTBO HENOCPEACTBEHHO Ha PUNLTP).

PerynsipHo npoBepsiiiTe, 4TO COSIHEYHble 3MIEMEHTbl U AaT4MKN He 3acroHeHbl U
He MOKPbITbl FPA3bI0, B Crlyvyae HEeOOXOAMMOCTU OYMCTUTE WX MArKON BymakHon
candeTKon, KOTOPYI0 MOXHO Crierka CMOYUTb CPEACTBOM AN YUCTKWU CTekon (He
nenTe CPeacTBO HEMNOCPEACTBEHHO Ha UnbTp).

Ouvwaiite M Ae3VHMUUMPYITE LWNeM TONMbKO BOAOW C MbITIOM WNWU ApYruMu
CcpeacTBamu, He copepxalumu pactBoputeneit. Vcnonb3oBaHWe XUMUHYECKUX
pacTBopuTeneit NPUBOANT K NMOBEPXHOCTHLIM MOBPEXAEHWSIM, BMOTb A0 MOMHOro
HapyLeHNs LIeNMOCTHOCTM Lunema.

Xopowmii obWwmnin  yxon 3a LNeMOM MO3BONSET OO0 MWHMMYyMa CHU3WUTb €ro
MopanbHbI U3HOC, Kak C TOYKU 3peHUs SKCMnyaTaLmum, Tak 1 KOMNOHEHTOB LUnema.
PerynsapHo uncTuTe noBEpXHOCTb (PUMbTPa MArKON BETOLIbIO U HearpeccuBHLIMM
YNCTALWMMM cpeacTBaMu, Hanpumep, cpeacTBOM AN YUCTKWM CTeKon (He neunte
CPEeACTBO HENOCPeACTBEHHO Ha bunbTp).

PerynsipHo npoBepsiiiTe, 4TO COSIHEYHble 3IeMEHTbl U AaT4MKM He 3acroHeHbl U
He MOKPbITbl TPA3bI0, B Crlyvyae HEeOOXOAMMOCTU OYMCTUTE WX MSArKON BymakHomn
candeTKo, KOTOPYI0 MOXHO Crierka CMOYUTb CPEACTBOM ANS YUCTKWU CTekon (He
nenTe CpeacTBO HEMNOCPEACTBEHHO Ha UnbTp).

8. HEUCIMPABHOCTU U CNOCOBbI YCTPAHEHUA

Bo Bpemsi paGoTbl LinemMa MOryT BO3HUKHYTb HekoTopble oblue npobnemsi,
nepeyncrneHHble HKe, C ykazaHuem BO3MOXKHOrO crnocoba yCTpaHeHus:

* OUNLTP He 3aTEMHSAETCSA UNN HecTabWIbHO NepekroyYaeTcs U3 CBETNOro B TEMHOE

COCTOsIHNE M HAobopOT.

Bo3moxHoe pelueHune:

- BHelUHsis npo3payHas 3almTHas nnacTuHa dunbsTpa 3arpssHeHa Unm noBpexaeHa
(3amMeHVTe BHELLHIOKW MPO3payHyto 3alUTHYIO NNACTUHY).

- [aTunkm 3arpsi3HeHbl (04UCTUTE MOBEPXHOCTb AATUYMKOB).

- YpoBeHb CBAPOYHOTO TOKa CIIMLLKOM HU3KUI (YBENMYbLTE HYyBCTBUTENBHOCTb, €CNN
3TO BO3MOXHO, UMN 3aMEHUTE LUMEM Ha ApPYrol ¢ UNLTPOM, MOAXOASLUMM ANs
BbINOSHSEMOW paboThl).

* MepaneHHoe nepekrnoyeHne.

BosmoxHoe pelueHve:

- Pabouasi Temnepatypa CRULLKOM HW3Kasi (HE WCMonb3yiWTe npu Temnepatype
okpy>xatoLert cpeabl Huxke -5°C (+23°F).

« lnoxas BUOMMOCTb.

BoamoxHoe pelueHune:

- BHelUHsIs 3allMTHast NnacTuHa U/unu BHYTPEHHAS 3aluMTHas nnactuHa dunstpa
nvnu unbTp 3arpsisBHeHbl MW NOBPEXAEHbI (OUNCTUTE PSA3HbIE 3NeMeHTbl 1
3aMeHUTe NOBPEXIEHHbIE).

- HepocTtaTo4Hoe ocBeLLeHMe OKpY>KatoLLero NpoCcTpaHCcTBa (YBENMYbLTE OCBELLEHVE
OKpY>KaloLLLero NpoCTpaHcTBa).

- YcTaHoBneHa HenpaBunbHas CTeneHb 3aTeMHeHus (BbibepuTe npaBunbHoe
3Ha4eHne, ecnu Balla Mofenb No3BOsseT 3TO caenaTb).

BHUMAHME!

Ecnu onucaHHble Bbille HEeMCNPaBHOCTU He YAAeTcs YCTPaHWUThb,
HeMeANneHHO MNpeKkpaTUTe UcMonb3oBaHWe lieMa U obpaTuTtecb K
Gnuxanwemy AUcTpubbLIOTOPY.

TAB. 1 Homepa rpagauum (shade) u ncnonbsoBaHue, pekoMmeHA0OBaHHOE AN AYrOBOW CBapKu
Mpoueaypa cBapku Tok B amnepax

M CBfi3aHHble

TexHonormmn 15| 6 [ 10| 1530 [ 40 | 60 [ 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
3neKTPoAbl C MOKPLITUEM 8 9 | 10 | 11 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 ] 10 | 11 | 12 | 13 14
[TIG | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG Ha Tsxenbix MeTannax (*) 9 | 10 11 | 12 | 13 | 14
MIG Ha nerkux crnnasax 10 11 | 12 | 13 | 14
BosaywHo-gyrosas peska 10 11 | 12 13 | 14 | 15
Mna3meHHas peska 9 | 10 | 11 12 13 |
|ﬂyrosan MUKpONna3mMeHHasi CBapka 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |

15| 6 [ 10| 15[ 30 [ 40| 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) BblpaxeHue "Tsxenble MeTanmnbl" NPUMEHMMO K CTansiM, CTanbHbIM CrinaBaM, MEAU U €€ CNnaBam, U T. 4.
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CAPACETES PARA SOLDADURA COM FILTRO DE ESCURECIMENTO
AUTOMATICO.
Nota: No texto a seguir serédo utilizados os termos "capacete” e "filtro".

1. SEGURANGA GERAL PARA A UTILIZAGAO DO CAPACETE PARA USO
PROFISSIONAL E INDUSTRIAL

O operador deve estar adequadamente informado sobre o uso seguro do
aparelho de soldar e sobre os riscos associados aos procedimentos de
soldadura de arco, as respetivas medidas de protecao e os procedimentos de

emergéncia.
.
@ na epiderme; além disso, a soldadura produz faiscas e
gotas de metal fundido projetadas em todas as diregoes.
Assim, é necessario utilizar o capacete de protegao para evitar danos fisicos
possivelmente graves.
Evitar incendiar, por qualquer motivo, o capacete de soldadura, uma vez que
os fumos produzidos sdo prejudiciais para os olhos e se inalados para o
corpo.
O material que compde o capacete completo ndao possui substancias
prejudiciais e ndo apresenta qualquer risco para o homem e para o ambiente.
Verificar regularmente o estado do capacete e do filtro:
- Antes de cada utilizacao, verificar a correta posicao e fixagao do filtro e das
placas de protecao que devem estar exatamente no espago descrito.
- Manter o capacete afastado das chamas.
- O capacete nao se deve aproximar demasiado da area de soldadura.
- Em caso de soldaduras prolongadas, de vez em quando deve-se verificar se
o capacete apresenta deformagées ou danos.
- Para individuos particularmente sensiveis, os materiais que entram em
contacto com a pele podem provocar reagdes alérgicas.
Este capacete de escurecimento automatico é homologado apenas para
a protecdo do rosto e dos olhos das radiagcdes nocivas ultravioleta e
infravermelhas, das faiscas e dos salpicos de soldadura; ndo é adequado
para procedimentos de soldadura laser, soldadura e corte oxiacetilénica e
para proteger o rosto de explosdes ou liquidos corrosivos.
Nao substituir partes do capacete por outras diferentes das especificadas
neste manual, o incumprimento pode expor o operador a riscos para a sua
saude.
Se o capacete ndo escurecer ou se apresentar problemas de funcionamento,
consultar o capitulo PROBLEMAS E SOLUGOES; caso o problema persista,
suspender imediatamente o uso do capacete e contactar o proprio responsavel
ou distribuidor.
Nao mergulhar o filtro na agua ou noutros liquidos; nao utilizar solventes para
a limpeza do filtro e das placas protetoras.
Usar o capacete apenas a temperaturas de: -5 °C (+23 °F) + +55 °C (+131 °F).
Conservar o capacete apenas a temperaturas de: -20 °C (-4 °F) + +65 °C (+149
°F).
Proteger o filtro e as placas protetoras do contacto com liquidos e sujidade.
Nao abrir o recipiente do filtro.
Nunca usar o capacete sem as placas protetoras transparentes, externa e
interna, do filtro.
Verificar a compatibilidade entre as placas protetoras do filtro e o capacete:
ambos devem estar marcadas com o mesmo simbolo de resisténcia de
impacto contra particulas de elevada velocidade, neste caso F. Se os simbolos
de marcagao nao forem comuns a ambos, as placas de protecao do filtro e
o capacete, entdao devera ser utilizado o nivel de prote¢cdo mais baixo do
conjunto capacete-filtro.
As protegdes oculares contra particulas a alta velocidade utilizadas por cima
dos 6culos oftalmicos normais podem produzir impactos, criando assim um
perigo para quem os usa.
Nao utilizar pecas de substitui¢do diferentes das originais TELWIN.
Modificagbes nao autorizadas e a substituicio de pecas ndo originais
invalidam a garantia e expdem o operador ao risco de lesdes pessoais.
Recomendamos um uso do capacete, do filtro de escurecimento automatico e
das respetivas placas protetoras por um periodo maximo de 2 anos. A duragao
destes artigos depende de varios fatores como a frequéncia de utilizagao,
a limpeza, a conservagdao e a manutengcdo dos mesmos. Recomenda-se
inspecionar e substituir frequentemente se danificados.

Durante a soldadura, as radiagées luminosas emitidas pelo
arco elétrico podem danificar os olhos e causar queimaduras

.

.

PRECAUCOES

Para salvaguardar a seguranga do utilizador e para assegurar que o filtro de

escurecimento automatico para soldadura funcione de modo correto, ler

atentamente estas instrugdes e consultar um instrutor ou supervisor qualificado
antes de iniciar o trabalho.

 Estes filtros e placas protetoras podem ser utilizados em todos os processos
de soldadura, a excegao da soldadura oxiacetilénica e soldadura a laser.

* A placa protetora clara em policarbonato padrao deve ser aplicada em ambos
os lados dos filtros.

* A nao utilizacdo das placas protetoras pode constituir um perigo para a
seguranca ou provocar um dano irreparavel ao filtro de escurecimento
automatico.

* E previsto o uso do capacete em posicdao
exclusivamente para a retificagao.

“GRIND” (se presente)

2. INTRODUGAO E DESCRIGAO GERAL
O capacete modelo “TW-VIEW” é composto pelo filtro TW-V180; além disso, é
composto pelas protecdes transparentes frontais externas e internas.

O capacete foi projetado para garantir a correta protecao dos olhos durante a soldadura,
além de fornecer o maximo do desempenho quer na facilidade de montagem quer
na comodidade e qualidade de uso: garante uma protecdo permanente contra as
radiagdes UV e IR e as faiscas geradas durante o processo de soldadura de arco.

3.DADOS TECNICOS |

3.1 ESPECIFICACOES TECNICAS FILTRO TW-V180
- Dimensdes totais:

Placas de protegéo do filtro:

300x50-130mm

frontal 396x152 mm

interna central 118x89.2 mm

interna laterais 84x70 mm

Filtro central: 115x85 mm, Filtros laterais: 68x35-80 mm
gradagéo 3 DIN

Filtro central: 4-8 / 8-12 DIN

Filtros laterais: 10 DIN

Zona visual:
Estado luminoso:
Estado escuro:

- Protegao contra UV/IR: até 16 DIN
- Sensibilidade: ajustavel
- Atraso: ajustavel
- Tempo de comutagéo: <0.0004 s
- Atraso do lado escuro ao lado claro: 0.1 -1 s com manipulo de controlo
- Acendimento desligamento: automatico
- Sensores de luz: 4

Alimentagéo:
Temperatura de funcionamento:

célula solar e baterias de litio (2xCR2450) substituiveis
-5°C (+23 °F)

+55 °C (+131 °F)

-20 °C (-4 °F)

+65 °C (+149 °F)

Temperatura de conservag&o:

Estrutura: plastico

3.2 MARCAGOES

3.2.1 MARCAGAO NO FILTRO

A marcagao contida no filtro modelo TW-V180 na area frontal-inferior € composta por

uma série de simbolos que tém o significado a seguir:
3/4-8/8-12TW1/1/1/1/379CE

numero de escala no estado claro 3/4
numero de escala no estado menos escuro 8/8
numero de escala no estado mais escuro 12
Simbolo do fabricante: TELWIN ITALY ™™
classe otica 1
classe de difuséo da luz 1
classe de variagao do fator de transmissao luminosa 1
classe de dependéncia angular do fator de transmissao luminosa 1
numero da norma de referéncia para o pedido de certificagéo 379
marcagado CE CE

3.2.2 MARCAGAO NO CAPACETE
A marcagao contida no capacete TW-VIEW na area frontal-inferior interna € composta
por uma série de simbolos que tém o significado a seguir:

TW EN175 B CE

Simbolo do fabricante: TELWIN ITALY ™
numero da norma de referéncia para o pedido de certificagéo EN175
resisténcia mecanica: impacto de média energia B
marcagdo CE CE

3.2.3 MARCAGAO NA PROTEGAO EXTERNA TRANSPARENTE TW B CE
A marcacao contida na protecdo externa transparente é composta por uma série de
simbolos que tém o significado a seguir:

TW B CE

Simbolo do fabricante: TELWIN ITALY T™W
resisténcia mecanica: impacto de média energia B
marcagdo CE CE

3.2.4 MARCAGAO NA PROTEGAO INTERNA TRANSPARENTE TW 1 B CE
A marcagao contida na protecao interna transparente é composta por uma série de
simbolos que tém o significado a seguir:

TW 1B CE
Simbolo do fabricante: TELWIN ITALY T™W
Classe dtica
resisténcia mecanica: impacto de média energia B
marcacao CE CE

ATENGAO: se a letra de protecdo contra as particulas de alta
velocidade marcada no capacete e nas placas protetoras nao for
seguida pela letra T, entdo o protetor ocular devera ser usado contra
as particulas a alta velocidade apenas a temperatura ambiente.

A\
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4. DESCRIGAO
4.1 CONJUNTO DO CAPACETE E COMPONENTES PRINCIPAIS (Fig. A)
4.2 REGULAGOES DO CAPACETE (Fig. B)

4.2.1 Regulagdes da faixa perimetral (Fig. B-1)

O capacete deve ser regulado para proteger os olhos e o rosto de forma eficaz
durante a soldadura.

A posigado da faixa frontal e traseira pode ser regulada manualmente para se adaptar
perfeitamente as dimensdes da cabega.

Rodar o manipulo (em alguns modelos é necessario pressionar o manipulo para
poder roda-lo) para adaptar a faixa a cabega.

4.2.2 Regulagao da altura da faixa perimetral (Fig. B-2)

A altura pode ser regulada de forma a posicionar a faixa imediatamente acima das
sobrancelhas: apertar ou afrouxar as duas correias graduadas situadas na parte
superior da cabega.

4.2.3 Regulagao da distancia entre o rosto e o filtro (Fig. B-3)
Afrouxar os manipulos externos e fazer deslizar para a frente ou para tras até obter a
posigéo pretendida; em seguida, apertar novamente.

4.2.4 Regulagdo da inclinagao (Fig. B-4)

A inclinagdo ideal do capacete é aquela em que os olhos ficam perpendiculares
em relacdo a superficie do filtro. Para regular o angulo de visualizagdo, afrouxar
os manipulos de ambos os lados do capacete e configurar a inclinagdo desejada
do capacete. Caso ndo seja possivel obter a inclinagdo desejada, pressionar os
botdes laterais e deslocar os cursores em simultaneo para fazer com que o capacete
ultrapasse a limitagdo do angulo predefinida.

5. MONTAGEM
Efetuar a montagem de acordo com o desenho (FIG. A).
Inserir 2 pilhas tipo CR2450 no filtro antes de usar o capacete (FIG. C).

6. UTILIZAGAO

O capacete deve ser utilizado sempre e unicamente para proteger o rosto e os olhos
durante a soldadura. O capacete e, como tal, a zona do vidro do filtro visual, durante a
soldadura deve ser mantido o mais préximo possivel dos olhos de forma a protegé-los
das radiagdes luminosas e de eventuais gotas de metal fundido.

Antes de iniciar o processo de soldadura, verificar se o filtro e as protegbes
transparentes externa e interna estéo corretamente posicionadas.

Regular a gradacéo luminosa "Shade", nos modelos onde é possivel, em fungéo da
corrente e do procedimento de soldadura.

Na tabela 1 séo indicados os numeros de gradagéo luminosa "Shade" recomendados
para a soldadura de arco elétrico para os procedimentos de uso comum e diferentes
niveis de intensidade de corrente de soldadura. Verificar se a intensidade de corrente
e o procedimento de soldadura sdo adequados a gradagao luminosa de protegao do
filtro.

Regular a sensibilidade "Sensitivity", nos modelos com esta opg¢édo, em fungéo da
intensidade luminosa do arco de soldadura.

Regular o "delay-time", nos modelos com esta opgéo, para configurar o tempo de
atraso para a passagem do estado escuro para o estado claro, apos a interrupgéo do
arco e em fungéo da luminosidade da peca.

Antes do uso, efetuar um teste com ignigédo do arco.

O capacete em posigéo "GRIND" sé pode ser utilizado para a retificagéo.

Apds o uso e, em qualquer caso, antes de o guardar no final do trabalho, o capacete
deve ser verificado em termos de integridade e para eliminar eventuais gotas de metal
fundido presentes no filtro visual, que podem reduzir os desempenhos visuais do
proprio filtro.

O capacete deve ser guardado de forma a evitar que sofra deformagdes dimensionais
permanentes ou que o filtro visual protetor fique danificado.

7. MANUTENGAO E LIMPEZA

* Substituir as pilhas quando se iluminar o led "LOW BAT" (se presente - FIG. C).

+ Substituir as placas protetoras externalinterna transparentes do filtro caso
apresentem ruturas, riscos, mossas e deformacgdes. Protecdes em mau estado
comprometem a visao do trabalho diminuindo perigosamente o nivel de protegéo do
capacete.

Limpar regularmente a superficie do filtro e das placas protetoras com um pano
macio com solugdes de limpeza ndo agressivas, por exemplo, preparados para a
limpeza de vidros (ndo colocar o produto diretamente sobre o filtro).

Verificar habitualmente se as células solares e os sensores ndo estao escurecidos
ou cobertos de sujidade; se for esse o caso, limpa-los com um lenco de papel macio
eventualmente embebido num preparado para a limpeza dos vidros (ndo colocar o
produto diretamente sobre o filtro).

Limpar e desinfetar o capacete apenas com agua e sabdo ou com produtos sem
solventes. O uso de solventes quimicos provoca a deturpagdo da estética até a
completa reducéo da integridade do préprio capacete.

Uma boa manutencdo geral do capacete permite reduzir ao minimo a sua
obsolescéncia, quer do ponto de vista do uso quer dos componentes do proprio

capacete.

« Limpar regularmente a superficie do filtro com um pano macio com solugdes de
limpeza ndo agressivas, por exemplo, preparados para a limpeza de vidros (ndo
colocar o produto diretamente sobre o filtro).

« Verificar habitualmente se as células solares e os sensores ndo estéo escurecidos
ou cobertos de sujidade; se for esse o caso, limpa-los com um lengo de papel macio
eventualmente embebido num preparado para a limpeza dos vidros (ndo colocar o
produto diretamente sobre o filtro).

8. PROBLEMAS E SOLUGOES
Durante o funcionamento do capacete podem surgir problemas comuns, aqui
indicados com as respetivas solugdes:
< O filtro ndo escurece ou apresenta instabilidade na passagem do estado claro ao
escuro e vice-versa.
Possivel solugdo:
- A protegé@o externa transparente do filtro estéd suja ou danificada (substituir a
protecdo externa transparente).
- Os sensores estdo sujos (limpar a superficie dos sensores).
- O nivel da corrente de soldadura é demasiado baixo (aumentar a sensibilidade, se
presente, ou substituir o capacete por outro com um filtro adequado a esse fim).
« Comutagéo lenta.
Possivel solugdo:
- Temperatura de funcionamento demasiado baixa (ndo usar a temperatura
ambiente inferior a -5 °C (+23 °F).
« Ma visibilidade.
Possivel solugdo:
- A protegdo externa ou/e a protecdo interna do filtro ou/e o filtro estdo sujos ou
danificados (limpar os componentes sujos e substituir os danificados).
- No ambiente circundante ndo existe luz suficiente (iluminar mais o ambiente
circundante).
- O numero de gradagao de escala ndo esta configurado corretamente (selecionar
o valor correto nos modelos onde tal é possivel).
ATENCAO!
Se os problemas acima descritos ndao puderem ser resolvidos,
suspender imediatamente o uso do capacete e contactar o distribuidor
mais préximo.

NUmeros de gradacao (shade) e utilizacdes recomendadas para a soldadura por arco
Processo de Corrente em Ampére
soldadura e
técnicas conexas 15] 6 [ 10 ] 15[ 30 | 40| 60 | 70 [ 100125 150|175 [ 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Eléctrodos revestidos 8 | 9 | 10 | 1 12 13 14
[MAG | 8 [9 ] 10 | 11 | 12 | 13 14
[TIG | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG sobre metais pesados (¥) 9 [ 10 11 | 12 | 13 |14
MIG sobre ligas leves 10 11 | 12 | 13 | 14
Corte ar-arco 10 n| 1 13 | 14 | 15
Corte plasma-jato 9 | 10 | 11 12 13 |
|So|dadura por arco com microplasma 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |
15] 6 [ 10 ] 15 [ 30 | 40| 60 | 70 [ 100] 125 | 150|175 [ 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
(*) A expresséao "metais pesados” aplica-se aos acos, ligas de ago, cobre e a suas ligas, etc.
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LASHELMEN MET AUTOMATISCH DONKERKLEUREND FILTER.
Let op: In de volgende tekst worden de termen "helm" en "filter" gebruikt.

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET GEBRUIK VAN DE HELM VOOR
PROFESSIONEEL EN INDUSTRIEEL GEBRUIK
De gebruiker moet voldoende geinformeerd zijn over het veilige gebruik van
het lasapparaat en over de risico’s met betrekking tot de procedures voor
booglassen, de bijbehorende beschermingsmaatregelen en de noodprocedures.
. Tijdens het lassen kunnen de stralen die door de elektrische
boog worden afgegeven de ogen beschadigen en
brandwonden op de huid veroorzaken; bovendien
produceert het lassen vonken en druppels gesmolten
metaal die in alle richtingen worden weggeslingerd. Daarom is het noodzakelijk
om de veiligheidshelm te gebruiken, om ook mogelijk ernstig letsel te
voorkomen.

Zorg ervoor dat de lashelm om geen enkele reden vlam vat, omdat de

geproduceerde rook schadelijk is voor de ogen en bij inademing ook voor het

lichaam.

Het materiaal waar de helm volledig uit bestaat bevat geen schadelijke stoffen

en vormt geen enkel risico voor de mens en het milieu.

Controleer regelmatig de staat van het helm en het filter:

- Controleer voor ieder gebruik of het filter en de beschermplaatjes op de juiste
plaats zitten en goed zijn bevestigd; ze moeten precies op de beschreven
plaats zitten.

De helm uit de buurt van open vuur houden.

De helm mag niet te dicht in de buurt van het lasgebied komen.

In het geval van langdurig lassen, moet u af en toe de helm controleren op
eventuele vervormingen of beschadigingen.

Bij bijzonder gevoelige personen kunnen de materialen die in contact met de
huid komen allergische reacties veroorzaken.

Deze automatisch donkerkleurende helm is alleen goedgekeurd voor de

bescherming van het gezicht en de ogen tegen schadelijke ultraviolette

en infrarode straling, tegen vonken en lasspetters en is niet geschikt voor
laserlasprocedures, autogeen lassen en snijden of om het gezicht te
beschermen tegen explosies of corrosieve vloeistoffen.

Vervang geen delen van de helm door delen die niet zijn gespecificeerd in deze

handleiding. Als u dit niet in acht neemt, kan de gebruiker worden blootgesteld

aan gezondheidsrisico's.

Als de helm niet donker kleurt of als er problemen met de werking zijn,

raadpleeg dan het hoofdstuk PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN; als het

probleem blijft bestaan, stop dan onmiddellijk het gebruik van de helm en
neem contact op met uw verantwoordelijke of distributeur.

Dompel het filter niet onder in water of andere viloeistoffen; gebruik geen

oplosmiddelen voor het reinigen van het filter en de beschermplaatjes.

Gebruik de helm alleen bij de volgende temperaturen: -5°C (+23°F) + +55°C

(+131°F).

Bewaar de helm alleen bij de volgende temperaturen: -20°C (-4°F) + +65°C

(+149°F).

Bescherm het filter en de beschermplaatjes tegen contact met vioeistoffen en

vuil.

Open de houder van het filter niet.

Gebruik de helm nooit zonder de buitenste en binnenste transparante

beschermplaatjes van het filter.

Controleer of de beschermplaatjes van het filter en de helm compatibel zijn:

beide moeten zijn gemarkeerd met hetzelfde symbool voor weerstand tegen

deeltjes met hoge snelheid, in dit geval F. Als de markeringssymbolen van de
beschermplaatjes van het filter en de helm niet hetzelfde zijn, moet het laagste
beschermniveau van het helm-filtersamenstel worden gebruikt.

Oogbescherming tegen deeltjes met hoge snelheid die over normale brillen

heen wordt gedragen, kan botsingen veroorzaken, waardoor deze een gevaar

vormt voor wie deze draagt.

Gebruik geen andere reserveonderdelen dan de originele van TELWIN.

Ongeautoriseerde wijzigingen en vervanging door niet-originele onderdelen,

maken de garantie ongeldig en stellen de gebruiker bloot aan het gevaar voor

verwondingen.

We raden aan om de helm, het automatisch donkerkleurende filter en de

bijbehorende beschermplaatjes maximaal 2 jaar te gebruiken. De levensduur

van deze artikelen hangt af van diverse factoren, zoals de gebruiksfrequentie,
schoonheid, opslag en onderhoud. Het wordt aangeraden om ze vaak te
controleren en te vervangen als ze zijn beschadigd.

VOORZORGSMAATREGELEN

Ter bescherming van de veiligheid van de gebruiker en om te garanderen dat

het automatisch donkerkleurende lasfilter goed werkt, moet u deze instructies

aandachtig lezen en een deskundige instructeur of supervisor raadplegen
voordat u met de werkzaamheden begint.

* Deze filters en beschermplaatjes kunnen worden gebruikt Dbij
lasprocedures, behalve voor autogeen lassen en laserlassen.

¢ Het lichte beschermplaatje van standaard polycarbonaat moet worden
aangebracht op beide zijden van de filters.

* Als de beschermplaatjes niet worden gebruikt, kan dit een gevaar vormen voor
de veiligheid of onherstelbare schade aan het automatisch donkerkleurende
filter veroorzaken.

¢ Het gebruik van de helm in de positie “GRIND” (indien aanwezig) is uitsluitend
bedoeld voor slijpen.

alle

2. INLEIDING EN ALGEMENE BESCHRIJVING

De helm model “TW-VIEW” bestaat uit het filter TW-V180; verder bestaat het uit de
transparante externe en interne beschermingen aan de voorkant.

De helm is ontworpen om de juiste bescherming van de ogen te bieden tijdens
het lassen en om de maximale prestaties te leveren, zowel op het gebied van
montagegemak als wat comfort en gebruikskwaliteit betreft: de helm garandeert een
permanente bescherming tegen UV- en IR-stralen en de vonken die ontstaan tijdens
het booglassen.

3. TECHNISCHE GEGEVENS

3.1 TECHNISCHE SPECIFICATIES FILTER TW-V180
- Totale grootte:

- Beschermplaatjes van het filter:

300x50-130mm

voorkant 396x152 mm

Centraal binnenkant 118x89.2 mm

zijdelings binnenkant 84x70 mm

Centraal filter: 115 x 85 mm, Ziffilters: 68 x 35 - 80 mm
gradatie 3 DIN

Centraal filter: 4-8 / 8-12 DIN

Ziffilters: 10 DIN

Visueel gebied:
Lichte staat:
Donkere staat:

- Bescherming tegen UV/IR: tot 16 DIN
- Gevoeligheid: aanpasbaar
- Vertraging: aanpasbaar
- Schakeltijd: <0.0004 s
- Vertraging van de donkere staat naar de lichte staat: 0.1 -1 s met regelknop
- Inschakeling uitschakeling: automatisch

Lichtsensoren:
Voeding:

zonnecel en vervangbare lithiumbatterijen (2xCR2450

4

i )

- Bedrijfstemperatuur: -5°C (+23°F)

+55°C (+131°F)

- Opslagtemperatuur: -20°C (-4°F)

+65°C (+149°F)

- Constructie: kunststof
3.2 MERKEN

3.2.1 MERKEN OP HET FILTER

Het merk dat onderaan het voorste gedeelte van het filter model TW-V180 is

aangebracht, bestaat uit een reeks symbolen met de volgende betekenis:
3/4-8/8-12TW1/1/1/1/379CE

schaalnummer in de lichte status 3/4
schaalnummer in de minst donkere status 8/8
schaalnummer in de donkerste status 12
Symbool van de constructeur: TELWIN ITALY ™™
optische klasse 1
lichtverspreidingsklasse 1
variatieklasse van de lichttransmissiefactor 1
hoekafhankelijkheidsklasse van de lichttransmissiefactor 1
numerieke standaard van de norm waarnaar wordt verwezen voor het 379
verzoek om certificatie

CE-markering CE

3.2.2 MERKEN OP DE HELM
Het merk dat onderaan het voorste gedeelte binnenin de helm TW-VIEW is
aangebracht, bestaat uit een reeks symbolen met de volgende betekenis:

TW EN175 B CE

Symbool van de constructeur: TELWIN ITALY ™™
numerieke standaard van de norm waarnaar wordt verwezen voor het EN175
verzoek om certificatie

mechanische weerstand: gemiddelde slagenergie B
CE-markering CE

3.2.3 MERKEN OP DE BUITENSTE TRANSPARANTE BESCHERMING TW B CE
Het merk dat op de buitenste transparante bescherming is aangebracht, bestaat uit
een reeks symbolen met de volgende betekenis:

TW B CE

Symbool van de constructeur: TELWIN ITALY TW
mechanische weerstand: gemiddelde slagenergie B
CE-markering CE

3.2.4 MERKEN OP DE BINNENSTE TRANSPARANTE BESCHERMING TW 1 B CE
Het merk dat op de binnenste transparante bescherming is aangebracht, bestaat uit
een reeks symbolen met de volgende betekenis:
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TW1BCE

Symbool van de constructeur: TELWIN ITALY TW
Optische klasse 1
mechanische weerstand: gemiddelde slagenergie B
CE-markering CE

OPGELET: Als de letter van de bescherming tegen deeltjes met hoge
snelheid die op de helm en op de beschermplaatjes staat niet wordt
gevolgd door de letter T, moet er alleen bij kamertemperatuur
oogbescherming worden gebruikt tegen deeltjes met hoge snelheid.

A\

4. BESCHRIJVING
4.1 SAMENSTEL VAN DE HELM EN DE BELANGRIJKSTE ONDERDELEN (Fig. A)
4.2 AFSTELLING VAN DE HELM (Fig. B)

4.2.1 Afstelling van de omtrekband (Fig. B-1)

De helm moet worden afgesteld om de ogen en het gezicht efficiént te beschermen
tijdens het lassen.

De positie van de voorste en achterste band kan handmatig worden afgesteld zodat
deze perfect om het hoofd past.

Draai de knop (bij sommige modellen moet de knop worden ingedrukt om hem te
kunnen draaien) om de band aan het hoofd aan te passen.

4.2.2 Afstelling van de hoogte van de omtrekband (Fig. B-2)

De hoogte kan zo worden geregeld dat de band vlak boven de wenkbrauwen wordt
geplaatst: de twee riemen met schaalverdeling op het bovenste gedeelte van het
hoofd vaster of losser maken.

4.2.3 Afstelling van de afstand tussen het gezicht en het filter (Fig. B-3)
Draai de buitenste knoppen losser en breng ze voor- of achteruit totdat de gewenste
positie is bereikt; draai de knoppen dan weer vast.

4.2.4 Afstelling van de helling (Fig. B-4)

De ideale helling van de helm is die waarin de ogen loodrecht zijn met het opperviak
van het filter. Om de gezichtshoek te regelen, draait u de knoppen aan de beide zijden
van de helm los en stelt u de gewenste helling van de helm in. Als de gewenste
helling niet kan worden verkregen, drukt u op de knoppen op de zijkant en verplaatst
u de schuiven tegelijkertijd zo, dat de helm de limiet van de vooraf ingestelde hoek
overschrijdt.

5. MONTAGE
Voer de montage uit zoals aangegeven op de tekening (FIG. A).
Breng 2 batterijen type CR2450 aan in het filter voordat u de helm gebruikt (FIG. C).

6. GEBRUIK

De helm moet altijd en uitsluitend worden gebruikt om het gezicht en de ogen
te beschermen tijdens het lassen. De helm en dus de zone van het filterende
gezichtsglas, moet tijdens het lassen zo dicht mogelijk bij de ogen worden gehouden
om ze te beschermen tegen de straling en eventuele druppels gesmolten metaal.
Controleer voordat u de lasprocedure start of het filter en de interne en externe
transparante beschermplaatjes goed zijn aangebracht.

Regel de lichtgradatie "Shade" op de modellen waarbij dat mogelijk is, afhankelijk van
de lasstroom en -procedure.

In tabel 1 staan de lichtgradatienummers "Shade" die worden aanbevolen
voor elektrisch booglassen, voor algemene gebruiksprocedures en diverse
intensiteitsniveaus van de lasstroom. Controleer of de intensiteit van de lasstroom en
de lasprocedure geschikt zijn voor de lichtgradatiebescherming van het filter.

Regel de gevoeligheid "Sensitivity", op de modellen waarop dat is voorzien, afhankelijk
van de lichtintensiteit van de lasboog.

Regel de "delay-time" op de modellen waarop dat is voorzien, om de vertragingstijd in
te stellen voor de overgang van de donkere naar de lichte status, na onderbreking van
de boog en afhankelijk van de lichtintensiteit van het werkstuk.

Voer voor gebruik een test uit met het starten van een lasboog.

De helm kan in de positie "GRIND" alleen worden gebruikt om te slijpen.

Na het gebruik en hoe dan ook voordat de helm wordt opgeborgen na het werk, moet
worden gecontroleerd of de helm niet beschadigd is en moeten eventuele druppels
gesmolten metaal van het zichtfilter worden verwijderd omdat die het zicht kunnen
verminderen.

De helm moet zo worden opgeborgen dat er geen permanente vervormingen van de
afmetingen kunnen ontstaan en dat het filterende gezichtsglas niet kan breken.

7. ONDERHOUD EN REINIGEN

 Vervang de batterijen wanneer de led “LOW BAT”gaat branden (als die aanwezig
is - FIG. C).

» Vervang de externe/interne transparante beschermplaatjes van het filter als deze
breuken, krassen, kerven of vervormingen hebben. Beschermingen van slechte
kwaliteit belemmeren het zicht op uw werk, waardoor het beschermingsniveau van
de helm gevaarlijk veel wordt verminderd.

* Reinig regelmatig het opperviak van het filter en de beschermplaatjes met een
zachte doek met een niet-agressieve reinigingsoplossing, bijvoorbeeld glasreinigers
(het product niet direct op het filter gieten).

Controleer regelmatig of de zonnecellen en de sensoren niet verduisterd of bedekt
zijn door vuil. Als dat wel het geval is, maak deze dan schoon met een zacht papieren
zakdoekje dat eventueel licht is bevochtigd met een glasreiniger (het product niet
direct op het filter gieten).

Reinig en desinfecteer de helm uitsluitend met water en zeep of in ieder geval met
een product zonder oplosmiddelen. Het gebruik van chemische oplosmiddelen
tast het uiterlijk van de helm aan en kan zelfs de volledige integriteit van de helm
verminderen.

Een goede algemene verzorging van de helm zorgt ervoor dat de helm in goede
staat blijft, zowel wat het gebruik als de onderdelen van de helm betreft.

Reinig regelmatig het oppervlak van het filter met een zachte doek met een niet-
agressieve reinigingsoplossing, bijvoorbeeld glasreinigers (het product niet direct op
het filter gieten).

Controleer regelmatig of de zonnecellen en de sensoren niet verduisterd of bedekt
zijn door vuil. Als dat wel het geval is, maak deze dan schoon met een zacht papieren
zakdoekje dat eventueel licht is bevochtigd met een glasreiniger (het product niet
direct op het filter gieten).

8. PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN
Tijdens de werking van de helm kunnen er algemeen voorkomende problemen
ontstaan, die hier worden vermeld, samen met de oplossingen:
« Het filter kleurt niet donker of de overgang van de lichte naar de donkere staat en
vice versa is instabiel.
Mogelijke oplossing:
- De transparante externe bescherming van het filter is vuil of beschadigd (vervang
de transparante externe bescherming).
- De sensoren zijn vuil (reinig het oppervlak van de sensoren).
- Het niveau van de lasstroom is te laag (verhoog de gevoeligheid, indien aanwezig,
of vervang de helm door een andere met een filter dat geschikt is voor het gebruik).
» Langzame overgang.
Mogelijke oplossing:
- Bedrijfstemperatuur te laag (niet gebruiken bij een omgevingstemperatuur van
minder dan -5°C (+23°F).
* Slecht zicht.
Mogelijke oplossing:
- De externe en/of interne bescherming van het filter en/of het filter zelf zijn vuil of
beschadigd (reinig de vuile onderdelen en vervang de beschadigde).
- Eris niet voldoende licht in de omgeving (zorg voor een betere verlichting van de
omgeving).
- Het gradatienummer op de schaal is niet goed ingesteld (selecteer de juiste
waarde op de modellen waarop dat mogelijk is).
OPGELET!
Als de hierboven beschreven storingen niet kunnen worden opgelost,
stop dan onmiddellijk het gebruik van de helm en neem contact op
met de dichtstbijzijnde distributeur.

Nummers van gradatie (shade) en aanbevolen gebruiken voor het booglassen
Procedure van Stroom in Ampeéres
lassen en

aanverwante technieken [ 15[ 6 | 10 | 15 [ 30 | 40 | 60 | 70 100 125|150 ] 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Beklede elektroden 8 | 9 [ 10 | 1 12 13 14
[MAG | 8 [9 ] 10 | 11 | 12 | 13 14
[TIG | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG op zware metalen (¥) 9 [ 10 11 | 12 | 13 |14

MIG op lichte legeringen 10 1 | 12 | 13 | 14

Boogsnijden met perslucht 10 11 | 12 13 | 14 | 15
Plasmajet-snijden 9 | 10 | 11 12 13 |
[Microplasma-booglassen 4 | 5 | 6 [ 7] [9] 10

15] 6 [ 10 ] 15 [ 30 | 40| 60 | 70 [ 100] 125 | 150|175 [ 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) De uitdrukking "zware metalen" is van toepassing op stalen, staallegeringen, koper en legeringen, enz.
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KPANH lIA £YTKOAAHZH ME ®IATPO AYTOMATHZ ZKIAZHZ.
Inpeiwon: 1o Keipevo mou akoAouBei Ba xpnoiyotrolgital o 6pog "Kpdvog Kai
@iATpo™.

1. FTENIKH AZ®AAEIA TIA ENATTEAMATIKH KAI BIOMHXANKH XPHZH TOY
O XEIPIOTAG TIPETTEI VA EiVal ETTOPKWG EKTTAISEUPEVOG WG TTPOG TNV ACPAAR
XPAON TNG OUOKEUNG OUYKOAANONG KOl EVNUEPWHEVOS Yyid TOUug KiviUvoug
TPOOCTACiag Kal TIG S1adIKagieg EKTAKTNG AVAYKNG.
. Kard Tn ouyk6AAnon, n @wreivip akTivofoAia T1rou
@ @ HATIO KOl va TTPOKAAECEl gyKOUHOATA OTNV EMISEPHiIda,
€miong, n OUYKOAANOn Trapdyel OTMiBeg Kal OTAYOVEG
ATTOPAITNTO VA XPNOIMOTIOIEITE TO TIPOCTATEUTIKO KPAVOG WOTE VA OTTOPUYETE
TOV KivBuvo akOpa Kal 0oBapwV CWHATIKWV BAaBwv.
OuyKOAANoNg S16TI o1 Trapayopevol Katrvoi gival BAaBepoi yia Ta HATIo Kal av
EI0TTVEOVTAI VIO TO CWHA.
ouoigg kal dev TTapoucidadel kavévav Kivduvo yia Tov dvepwtro Kkal yia To
mepIBaAAov.
- Mpiv amd kdbe xpARon eAéyére Tn owoTh Béon kol OTEPEWON TOU PiATpou
KOl TWV TTPOCTATEUTIKWY TTAAKWY TTOU TTPETTEI va BpioKovTal akpIBwg oTnV
- AlaTnpeiTe TO KPAVOG HAKPUG OTTO TN QWTIC.
- To kpdvog dev pétrel va TTANO1Ael TTOAU TNV TTEPIOXH) OUYKOAANONG.
KpAvog yia va BefaiwBeite 6TI dev €ival TTAPAHOPPWHEVO 1) pOapuévo.
- MNa dropa pe 131aiTePnN euaioBNoia, Ta UAIKA TTOU £PXOVTOI OE€ ETTAQPN ME TV
AuTté TO KpPAvVOg QUTOHOTNG OKiOONG E€ival TIOTOTOINMEVO HOVO yid TnV
TPOCTACIN TOU TTPOCWITOU Kal TwV 0QBaApWYV atrd Tig BAaABepEg UTTEPIWDEIG
ouykOAANnong. Aev gival katdAAnAo yia diadikacieg ouykOAAnong pe Aéidep,
OUYKOAANONG Kkal Komrfg pe Ou-akeTuAévio Kal yla TV TIPOCTACia TOU
Mnv avTIKOTOOTACETE TUAPOTA TOU KPAVOUG HE GAAa SIO@OPETIKA aTTd EKEiVa
Trou SieukpivifovTal o€ auTod To gyxelpidio. H un Tpnon autol Tou kavova Ba
Av 10 Kpdvog dev OKoupdaivel | av TTapoucidlel TpoBAnpara AsiToupyiag,
diaBdoTte To ke@dAaio MPOBAHMATA KAI AYZEIZ. Xe mepimmTwon 1ou TO
aTov utreUBuvo N oTo Siavopéa oag.
Mnv BuBileTe To @YiATPO OTO VEPS 1 0€ GAAQ UYPA, HNV XPNOINOTTOIEITE SIAAUTIKA
Xpnoipotolgite To KpAvog pOvo ot Beppokpaocieg: -5°C (+23°F) + +55°C
(+131°F).
MNpooTaTeUeTe TO PIATPO KAl TIG TIPOCTATEUTIKEG TTAGKEG OTTO ETTAPR HE UYPA
Kol akaBapaoieg.
Mnv XPNOIUOTIOIEITE TTOTE TO KPAVOG XWPIG TIG dIOQAVEIG TTPOCTATEUTIKEG
TAGKEG, ESWTEPIKA KAl ECWTEPIKN, TOU PiATPOU.
@iATpou: ap@oOTEpPO TIPETTEI Vo @Epouv TO B0 oUMBOAO avToXAG OTnV
Kpouon pe owpatidia upnAig TaxiTnTag, oTnv mepimrwon auth F. Av @iAtpo
XPNnoigotroindei To XaunAOTEPO ETITTESO TTPOCTACIOG TOU CUVOAOU KPAVOG-
@iATpo.
@OpPIoUVTAI TTAVW O OTAVTAPVT OPOAAUIKA YUOAIG MTTOPOUV VO UETOSWOOUV
KpoUOEIG, SNUIOUPYWVTAG £TCI KivOUVO Yia OTTOIOV T (POPd.
Mn emITPETOPEVEG TPOTTOTTOINOCEIG KAl OVTIKOTOOTAOCEIG ME MN QUBEVTIKG
avTAAAGKTIKG OKUPWVOUV TNV £yyUnon Kal EKBETOUV TO XEIPIOTH O€ Kivduvo
ZuVvIOTATOl N XPAON TOU KPAVOUG, TOU QPIATPOU QUTOMATNG OKiaONG Kol TwvV
OXETIKWV TIPOCTATEUTIKWY TTAOKWYV Yio MEYIOTN TTEPiodo 2 eTwv. H didpkeia
ouxvoeTnTa XPong, n kabapidéTnTa, o TPOTTOg S1ATAPNONG KOl CUVTRPNONG TOUG.
ZUVIOTATOI N CUXVI EMBEWPNOT KAl N AVTIKATACTAOCT TOUG OV TTapoucidiouv

KPANOYZ
TTou OoXeTi(ovral PE TIG S103IKaCieg OUYKOAANONG pE TOSO, T OXETIKA WETPA
EKTTEUTTETAI OTTO TO NAEKTPIKG TOEO uTTopEi va BAdwer Ta
Awpévou perdAAou rou diaodideTal o OAgg Tig KaTeuBUVOElS. Eival yia auté
AtropeUyete va OBivete @WTId, yia oTolovdToTe Adyo, OTO KpPAvog
To uAiké6 amré To omoio amroreAgital 6Ao To Kpdvog, dev TepiExel BAaBepég
EAéyxeTe TEPIOBIKA TNV KATAGTAOT TOU KPAVOUG Kal TOU PiATpou:
mEPIYPAPOPEVN BEoN.
- € TEPITITWON TIAPATETANEVWY OUYKOAANOEWYV, €AEYXETE TTEPIOBIKA TO
emdeppida Ba pTTopoucav va TTPOKAAEGTOUV OAAEPYIKEG AVTIOPATEIG.

Kol UTrépuBpeg akTIVOBOAieg, amrd TIG OTiBEG KAl OO TA PAVTIOHATA TNG
TPOCWITOU aTTé EKPREEIG 1 SlaBPWTIKG Uypd.
HTTOpOUCE Va EKBETEI TO XEIPIOTH O€ KIVOUVOUG YIO TNV UYEia TOU.
TPOBANMA TTApAMEVEI SIOKOYTE AUECT TN XPHION TOU KPAVOUG Kol aTTeUBUVOEiTE
Yi0 TOV KOBapIOHO TOU PIATPOU KOl TWV TTPOCTATEUTIKWY TTAOKWV.
Ailatnpeite T0 KPAvog p6vo o€ Beppokpaaieg: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).
Mnv avoiyeTe To doxegio Tou PiATpou.
EAéyére T™n ouparétnTa pETagU KPAVOUG Kal TTPOCTATEUTIKWY TTAGKWV
KOl TTPOOCTOTEUTIKEG TTAAKEG OEV (PEPOUV KOIVO ORHA, TOTE Ba TrPEmmel va
Ta TTPOOCTATEUTIKA TWV HATIWV KATA TWV CWHOTISIWV UPnAng TaxuTnTog av
Mnv xpnoipoTrolgite avTaAAAKTIKG S10QOPETIKA a1Té Ta TTpwTéTUTTA TELWIN.
OTOMIKWY TPAUMATWYV.
{wNG AUTWV TWV EEAPTNHATWY E§aPTATAI ATTO SIAPOPOUG TTAPAYOVTEG OTTWG N
aAAoIWCEIG.

MPOAHMTIKA METPA

MNa va e§ao@alioeTe TNV ao@AAEIQ TOU XPAOTN Kal va BeBaiwdeite 6TI TO QiATpO

AUTOPATNG OKIiaoNg yia cUyKOAAnon Asitoupyei owoTd, S10BAOTE TTPOCEKTIKA

AUTEG TIG 0BNYieg Kol CUMBOUAEUTEITE Evav 181KO EKTTAISEUTH N EMIBEWPNTA TTPIV

EEKIVOETE TNV £pyaaia.

¢ AUTEG Ol TTPOOTOTEUTIKEG TTAAKEG Kal PiIATPpa PTTOpOUV Va Xpnoiuotroinfouv oe
OAgg TIg B1adIKacieg OUYKOAANONG EKTOG TG OUYKOAANONG pe Ofu-akeTuAévio
Kal OUYKOAANonG pe Aéidep.

* H avoiXxToXxpwun TPOCTATEUTIKA TAGKO OTr0 TTOAUQVOPOKIKO OTAVTOPVT
TIPETTEI VA EQPAPUOCTEI OE AUPOTEPEG TIG TIAEUPEG TWV QIATPWV.

*H pn XprRon Twv TPOCTATEUTIKWY TIAOKWY HTTOPEi VA aTroTeAéCEl QITia

KIVOUVOU YIa TNV ado@dAgid i va TTPoKaAéoel aveTTavopBwrn npia oTo @iATpo
AUTOMATNG OKiaoNG.

* MpoBAémeTar n xpAion Tou Kkpdvoug ortn 0éon “GRIND” (61mou uTrdpxer)
ATTOKAEIOTIKG YIO TO TPOXIOHA.

2. EIZArQrH KAI rENIKH NMEPIFPA®H

To kpdvog poviého “TW-VIEW” amoteAeital amd 10 @iATpo TW-V180; eTiong
aTroTeAEiTal aTTd TIG SIAPAVEIG HETWTTIKEG TTPOCTATIEG EEWTEPIKEG KAl ECWTEPIKEG.

To kpdvog oXedIAOTNKE WOTE va €EAC@AAIlEl TN OCWOTH TTPOCTACIA TWV O0POAAUWYV
KOTA TN OUYKOAANON KOBWG Kal va TTPoCQEPE! TN PEYIOTN ATTOdOTIKOTNTA TOOO OTNV
€uKoAia ouvappoAdynong 600 OTNV UXPNOTIa Kal TToIdTNTa XpAong. EyyudTal péviun
TpooTacia amd Tnv utepiwdn (UV) kai Tnv utépubpn (IR) akTivoBoAia kai atmd Tig
oTTiBeg TTou TTapdyovTal Katd Tn Sladikacia cuykOAANoNG e T6¢o.

3. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

3.1 TEXNIKEZ NMPOAIAIPA®EX ®IATPOY TW-V180
- ZUVONIKEG DIOOTATEIG:

- MpooTaTeuTikéG TTAGKES TOU QiATPOU:

300x50-130mm

peTwmkr 396x152mm

KevTpikd eowrtepikr 118x89.2mm
MAeupIKG eowTepIKr 84x70mm

- OTTIKA TrEpIoyn: Kevtpikd @iAtpo: 115x85mm, MAeupikd giAtpa: 68x35-80mm
- QurevornTa: Siapabuion 3 DIN
- ZKOTEIVOTNTA: Kevtpikd @iAtpo: 4-8 / 8-12 DIN

MAeupika @iAtpa: 10 DIN

- MpooTacia amd UV/IR: péxpr 16 DIN
- Evaiobnoia: S10pBWaIun
- KaBuoTépnon: S10pBWaIUN
- Xpbvog UETATPOTTAG: <0.0004 s
- KaBuoTtépnan atmé okoTevaTnTa 0E QWTEIVOTNTA: 0.1-1s e diakdTTN EAEyXOU
- Avaupa oproiyo: QuUTOUATO
- Z€VOOpPES PWTOG: 4
- Tpogodoaia: nAilako kUTTApO Kai utraTapieg AiBiou (2xCR2450) avTikataaTaong
- O¢ppokpaaia Aeiroupyiag: -5°C (+23°F)

+55°C (+131°F)
- Ogppokpaaia ouvtApnong: -20°C (-4°F)

+65°C (+149°F)
- Kartaokeun: TAQOTIKA UAN

3.2 ZHMANZEIZ

3.2.1 ZHMANZH TOY ®IATPOY

To orjpa TTou avaypagetal oTo QIATPO povTéAo TW-V180 oTnv KATW-PETWTTIKI TTEPIOXN

atroteAeiTal aTrd pIa og1pd CUPBOAWY TTou £Xouv TNV akdAoubn évvoia:
3/4-8/8-12TW1/1/1/1/379CE

apIBUGG KAIJAKAG OTO QWTEIVO 3/4
apIBPSG KAIHOKAG OTO AlyOTEPO GKOTEIVO 8/8
apIBPSG KAIHOKAG OTO TTIO GKOTEIVO 12
2UppoAo Tou kataokeuaoTr: TELWIN ITALY T™W
OTITIKF) KATNyopia 1
Kartnyopia d1ddoong pwTog 1
KOTNyopia PETATPOTIFG TOU TTAPAYOVTA QWTEIVAG HETAdOONG 1
KOTNyopia ywVIaKAG £EAPTNONG TOU TTAPAYOVTA QWTEIVAG HETAdOONG 1
GplepI‘]TI!(é OTAVTOPVT TTPOTUTTOU OTO OTTOIO £YIVE AVAPOPA VIO TNV €KdOON 379
TMOoTOTIoINONG

ofpavon CE CE

3.2.2 ZHMANZH ZTO KPANOZ
To oAua mou avaypdgetal 010 Kpdvog TW-VIEW oTnv €0WTEPIKT KATW-UETWTTIKN
TTEPIOXA aTTOTEAEITAI ATTO pIa o€Ipd GUPBOAWY TTOU £XOUV TNV akdAoudn évvola:

TW EN175 B CE

ZUpBoAo Tou kataokeuaoTr: TELWIN ITALY TW
apIBUNTIKG OTAVTOPVT TTPOTUTIOU GTO OTT0I0 £YIVE AVAPOPG I TNV EkSoan EN175
moToTIoINONG

HUNXAVIKA avtoxr: Kpouon PEong eVEPYEING B
onuavon CE CE

3.2.3 THMANZH ZTHN EEQTEPIKH AIA®GANH NMPOXTAZIA TW B CE
To ofjpa TTou avaypd@eTal 0TV EEWTEPIKN dlaPavr) TTPOOTACIO ATTOTEAEITAI ATIO HIC
ogIpd oUUBOAWY TToU €XOUV TNV akOAouBn évvola::

TW B CE

>U0pBoAo Tou kataokeuaoTh: TELWIN ITALY T™W
HNXAVIKA avToxr): KpoUon JEONG EVEPYEING B
onuavon CE CE

3.2.4 THMANZH ZTHN EZQTEPIKH AIA®ANH MNPOZXTAZIA TW 1 B CE
To orjpa TTou avaypd@EeTal OTNV E0WTEPIKA dlagavr) TTpooTagia atroTeAEiTal atéd pia
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oeIpG oUPBOAWY TTou €xouv Thv akdAoubn évvoia::
TW 1B CE

ZUpBoAo Tou kataokeuaoTh: TELWIN ITALY T™W™W
OTITIKA KATNyopia 1
MNXaVIKA avToxn: kpoUuon Péang EVEPYEIOG B
onuavon CE CE

MPOZOXH: Av TO YpAuHO TTPOCTACIAG KATA TWV CwHATISiwv uwnAng
TaxUTNTOG TTOU OVAYPA@PETAI OTO KPAVOG KOl OTIG TTPOOCTUTEUTIKEG
TAdKeG Sev akoAouBeiTal atrd To ypdappa T, TOTE TO TIPOCTATEUTIKO TWV
HOTIWV Ba TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIEITAI KATA TWV CWHATISiwV uPnAng
TaXUTNTOG HOVO o€ Beppokpacia TePIBAAAOVTOG.

4. NEPIFPA®H
4.1 ZYNOAO KPANOYZ KAI KYPIA TMHMATA TOY (Eik. A)
4.2 PYOMIZEIZ TOY KPANOYZ (Eik. B)

4.2.1 PUBpion Tng ePIPETPIKAG Awpidag (Eik. B-1)

To KpAvOg TTPETTEI VO PUBUIOTEI WOTE VA TTPOCTATEUEl TA YATIO KAl TO TTPOCWTIO PE
QTTOTEAETUATIKG TPATTO KATG TN CUYKOAANGH.

H 6éon NG PETWTTIKAG Kal TNG oTTioB1ag Awpidag PTTOPEi va pUBNIOTET PE TO XEPI WOTE
Va TTPOCAPHOCTEN TEAEIO OTIG BIOOTACEIG TOU KEQAAIOU.

MepIoTPEWTE TO XEPOUAI (O€ OPICPUEVA HOVTEND TTPETTEI VO TTIECETE VIO VA TIEPIOTPEYETE)
WOTE VA TTIPOCAPUOTETE TN AwPida OTO KEPAAI.

4.2.2 PUBpion Tou UYoug TnG TePIPETPIKAG Awpidag (Eik. B-2)

To UWog PTTopEi va puBUIOTET PE TPOTTO WOTE va TOTTOBETNOEI N Awpida TTavw aTrd Ta
PpudIa. ZPalioTe i XaAapwaoTe Toug duo Babuovounuévoug INAVTEG TTou BpiokovTal
0T0 TTAVW PEPOG TOU KEPAAIOU.

4.2.3 PUBpion Tng améoTaong peTagu poowirou Kai @iAtpou (Eik B-3)
XoAapwoTe Ta eEWTEPIKA Kal ECWTEPIKA XEPOUAIO KAl OQAOTE va KUAIGEI PTTPOG Kal
TTiow péxpl TNV emOupuNT B€0n. ZPaAioTe {avd.

4.2.4 PuBpion Tng kAiong (Eik. B-4)

H 18avikn kAion Tou kpdvoug eival ekeivn TTou Ta PATIA Eival KABETA TTPOG TNV ETTIPAVEIQ
Tou @iATpou. Na va pubuioeTe TN ywvia B€aong XaAapwoTe Ta XEPOUAIA O€ OUPOTEPES
TIG TTAEUPEG TOU KPAVOUG Kal puBpioTe aTnv emBupnTr KAion Tou Kpavoug. Av dev gival
duvatov va TrETUXETE TNV €TOUPNTH KAION, TTEOTE T TIAIVA TTARKTPA KOl JETOKIVAOTE
TOUG KEPOOPEG TAUTOXPOVA WOTE TO KPAVOG va EeTTEPAOEl TOV TTPOKOBOPITUEVO
TIEPIOPIOPO TNG YwViag.

5. ZYNAPMOAOIHZH

ExteAéoTe TN ouvappoAdynon oTrwg TreplypdgeTal oty eikova (EIK. A).
EykataoToTe 2 pmatapieg TUtmou CR2450 oT1o @IATpO TIpIV XPNOIMOTIOINCETE TO
kpavog (EIK. C).

6. XPHZH

To KpdAvog TIPETTEI VA  XPNOIYOTIOIEITAI OTTOKAEIOTIKA Yia va TrpooTatelovTal TO
TIPOOWTTO KAl Ta JATIO KATA TN OUYKOAANOT. H pdoka kail Katéd CUVETTEIQ N TTEPIOXH TOU
YUGAIvou oTTTIKOU QiATpou TTpETTel va diaTtnpeital, Katd Tn ouykOAAnan, 600 1o duvaTdv
MO KOVT& OTa PATIa WOTE va Ta TTPOooTaTeVEl ATTO TN QWTEIVA aKTIVOBOAIa Kal atrd
eVOEXOUEVEG OTAYOVEG AlPEVOU PETAAAOU.

Mpiv apyioete Tn diadikacia ouykOAAnong BeBaiwBeite 6T To QiATPO, oI dlapaveig
TIPOCTATIEG, EEWTEPIKI KAl ECWTEPIKI, EXOUV TOTTOBETNOEI CWOTA.

PuBpioTe TN @wrteivr diaBd&Ouion “Shade”, ota povréAa o1ou auTod eival duvarod, o€
ouvapTNoN PE To peUpa Kal TN d1adikacia ouykGAANGNG.

Ztov Tmivaka 1 avaypdgovtal ol apibyoi @wreivAg SiaBabuiong “Shade” Tou
OUVIOTWVTAI YIO TN OUYKOAANGN PE NAEKTPIKG TOEO yia TIG DIAdIKATIEG KOIVAG XProng
Kai didpopa eTmiTeda £viaong peUPATOG CUYKOAANONG. BeBaiwBeite 611 n évtaon Tou
pelpaTog Kai n dladikaaia GuykOAANONG eival KATAAANAEG TTPOG TN PwTEIvA dlaBaBuion
TTPOCTACIAG TOU PIATPOU.

PuBpiote TNV euaiobnoia “Sensitivity”, ota poviéAa O6tmmou autd TTpoBAETTETAI,
OUVAPTNON PE TN QWTEIVA EVTOOT TOU TOEOU OUYKOAANONG.

PuBuioTe 10 “delay-time, ota poviéAa 61ToU TTPOBAETTETAN, YIA VO TTPOODIOPICETE TO
XPOVO KaBuOoTEPNONG YIA TO TIEPACHA OTTO OKOTEIVO OE QWTEIVO, PETA TN SIOKOTTH TOU
TOEOU Kal O€ gUVAPTNON HE TN WTEIVETNTA TOU UAIKOU.

Mpiv o116 TN XPAON EKTEAEOTE EVa TEQT PE TO EPTTUPEUNA TOEOU.

To kpdvog ag Béan "GRIND" ptropei va xpnoiuotroinBei yévo yia 1o TpoXIoua.

MeTd TN Xprion Kal OTIWODATIOTE TIPIV TNV ETTAVATOTTIOBETNON OTO TEAOG TG EPYATIAG, TO
KPAVOG TTPETTEI VA EAEYXETAI yia va BERAILIVETAI N AKEPAIGTNTE TOU Kal VA apaipolvTal
eVOEXOUEVEG OTAYOVEG AEIWPEVOU PETAAAOU TTOU BpiokovTal TTVW OTO OTITIKG QIATPO,
KaI TTou Ba uTropoUaayv va HEIOOUV TNV OTITIKF aTTdd00n Tou idlou Tou QIATPOU.

To KpAvog TTPETTEI VA ETTAVATOTIODETEITAN PE TPOTIO WOTE VO YNV PTTOPEI va UTTOOTET
TIOPAPOPPWOEIG OTIG DIGOTACEIG TOU KAl TO OTITIKO QIATPO va PNV PTTOPEi va OTTAoEl.

(04

7. ZYNTHPHZH KAI KAGAPIZMOZ
* AvTikatooTAOTE TIG pTTaTapieg étav n Auxvia "LOW BAT" ewrtiletal (av uttdpxel -.

EIK. C).

AVTIKOTAOTAOTE TIG JIOPAVEIG TTPOOTATEUTIKEG TTAGKEG, ECWTEPIKI/ETWTEPIKY, TOU
@iATpoU O€ TTEPITITWON TToU TTapPoucIalouv BPaucElg, YPOUUWOEIG, XOPAYUATIEG A
TTapapopPwaelg. MpoaTaacieg XapnAng ToidTnTag diakuBeUouv TNV KAAr opaToéTnTa
TNG £PYOOiag UTTO EKTEAEDN Kal EAATTWVOUV ETTIKIVOUVA TO ETTITTEDO TTPOCTOCIAG TOU
KPAvoug.

KaBapilete TaKTIKG TNV ETQAVEIQ TOU @IATpOU auTOPOTNG OKiaONG KAl TwvV
TIPOOTATEUTIKWY TTAGKWVY HE POAaKS Travi kal pn emOeTIKd SiaAuTikd kaBapiopou,
yia TTapadelypa mpoidvta kabapiopou yia T¢apia (unv XUVETE TO TTPoidv KaTeuBeiav
TTavw OTO QIATPO).

EAéyxeTe TakTIKG OTI T nAlakG KUTTOPO KOl O 0€vOOpPEG Oev gival OKOTEIVE f
OKETTOOUEVA PE aKaBapoieg. XTnNV TEPITTTWON auTh KaBapioTe Ta pe PAAOKO
XOPTOPAVTNAO evOEXOUEVWG eAaPPE Bpeypévo pe TTpoidv KaBapiopol yia Tlapia
(unv XUveTe TO TIPOIOV KaTEUBEIQV TTAVW OTO PIATPO).

KaBapioTe kai ammoAupdvare 10 KpAvog aTTOKAEIGTIKA HE VEPO Kal GATTOUVI 1] TTAVTWG
ME TTPOIOVTA XwpPig SIaAuTIKG. H Xprion XNHUIKWY SIGAUTIKWY TTPOKAAET Tn @Bopda NG
aioBNTIKAG, aKOUa Kal PHEXPI TNV TTARPN EAGTTWON TNG aTTOdOTIKAOTNTAG TOU KPAVOUG.
H xprion XxnUIKWV SIaAUTIKWYV TTPOKAAET TN @Bopda TNG aITONTIKAG aKdpa Kal PEXPI TNV
TTANPN EAGTTWON TNG AKEPAIGTNTAG TOU iBIOU TOU KPAVOUG.

KaBapilete TAKTIKE TNV €MQAVEIR TOU QIATPOU PE PAAOKO TTavi Kal PN eTTIOETIKA
S1aAUTIKG KaBapiopou, yia TTapdadelypa TTPoidvTa KaBapiopou yia T¢auia (unv XUVeTe
TO TTPOIGV KaTeuBEiav TTavw OTO PIATPO).

EAéyxeTe TaKTIKG OTI Ta nAlaKG KUTTOPO KOI O 0€VOOPEG Oev gival OKOTEIVE N
OKETTOOUEVA PE aKaBapoieg. XTnNV TEPITTTWON auTh KaBapioTe Ta pe PAAOKO
XOPTOPAVTNAO evOEXOUEVWG eAaPPE Bpeypévo pe TTpoidv kaBapiopol yia Tlapia
(unv XUVeTe TO TIPOIGV KaTEUBEIQV TTAVW OTO PIATPO).

8. MIPOBAHMATA KAI AYZEIZ

Katd 1n Aeiroupyia Tou KpAvoug PTTopoUV va eupavioTouv Koiva TTpoBAApATa, TTou
avapEPoVTal TTAPAKATW PE TIG AVTIOTOIXEG AUOEIG:

* To @iA\Tpo Oev okoupaivel i TTAPOUCIAlel aoTABeIa OTO TTEPACHA ATIO PWTEIVO OF

OKoUPO Kal avTioTpo@a.

Auvati Adon:

- H diagavng e&wTepikA TTpoaTaacia Tou QiATpou eival Bpwpikn 1 €xel uTTooTEl BAGRN
(aAAGETE TNV dlagavr) eEWTEPIKA TTPOCTACIA).

- O1 oévoopeg eival BPwuIKol (KaBapioTe TNV ETTIPAVEIN TWV OEVOOPWV).

- To eTiTredo Tou PeUPATOG CUYKOAANGNG €ival TTOAU xapunAd (augnoTe Tnv euaiodnaia,
av UTTAPXEI, i} QVTIKATAOTAOTE TO KPAVOG HE €va AAAO e QIATPO KatdAAnAo yia 1o
OKOTIO QUTO).

* Apyr| HETOTPOTTH.

Auvati Auon:

Ogppokpacia  Aeiroupyiag oAU xapr])\r] (Unv xpnoiyoTIolEiTe Of Beppokpaaia
Trsp|Ba)\)\ov10g KaTwTePN TWV -5°C (+23°F).

« Kakr oparétnra.

Auvari Auon:

- H e€wrtepikA TTpooTacia Kal/f N ECWTEPIKT TTPOCTACIA TOU GIATPOU gival BPWHIKES
1 €xouv uttooTei BAARN (kaBapioTe Ta BPWwpIKA pEPN A AVTIKATAOTACTE EKEiva TTOU
€xouv uttooTel BAGBN).

- Aev umdpxel oTo yUpw TrEPIBAAOV ETTOPKEG QWG (PPOVTIOTE VO QWTIOETE
TIEPICOOTEPO TO YUPW TTEPIBAAAOV).

- O apiBudég diaBaduiong TNG KAigakag dev gival TTpOodIOPITPEVOG CWOTA (ETTIAESTE
TN OWOTH TIPA OTa YovTéAa OTToU auTO €ival duvaTod).

MPOZOXH!

Av o1 o TTavw TrEPIYPaPOUEVEG BuaAEIToupyieg Sev PTTOPOUV VA
AuBouv, S10kOYTE auEoWG TN XPRON TOU KPAVOUG KAl ETTIKOIVWVAOTE
MeE Tov TTANOI1£0TEPO Blavopéa.

TAB. 1 AlaBa0uion (shade) kai XpAGEIS TTOU CUVIGTWVTAI YIO T GUYKOAANGN 160U
Aiodikaoia PeUpa o Ampere

OUYKOAANGNG Kal

OXETIKES TEXVIKEG | 6 [10[ 1530|4060 70[100]125]150]175]200]225] 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Etrevedupéva nAeKTpOSIa 8 | 9 [ 10 [ n 12 13 14
[MAG | 8 [9 ] 10 | 1 | 12 | 13 14
[Tic | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG o€ Bapid pétaAAal (*) 9 [ 10 1 | 12 | 13 |14
MIG o€ sAa@pd pETaAAa 10 11 | 12 | 13 | 14
Kot aépa-16gou 10 n| 12 13 | 14 | 15
Koty mAdoparog-jet 9 | 10 | 11 12 13 |
|ZuvK6Mncn 16%0U pE pIKpoTIAGopa | 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |

15| 6 [ 10| 15] 30 ] 40 60| 70 [100]125] 150175200225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) H ékppaaon "Bapid péTaAAa" avagépetal o XGAUBEG, KpdpaTta XAAuBa, XaAKO Kal KpAPATA, KATT.
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CASTI PENTRU SUDURA CU FILTRU CU INTUNECARE AUTOMATA.
Noti: in textul urmitor se va folosi termenul »casca” si , filtru”.

1. SIGURANTA GENERALA PENTRU FOLOSIREA CASTII
PROFESIONAL SI INDUSTRIAL

Operatorul trebuie sa fie suficient de instruit pentru folosirea in siguranta a
aparatului de sudura siinformat asuprariscurilor care pot proveni din procedeele
de sudurd cu arc, asupra masurilor de protectie si asupra procedurilor de

urgenta.
@ asemenea, sudura produce scantei si improscari de metal
topit in toate directiile. De aceea, este necesara folosirea
castii de protectie pentru a evita producerea unor afectiuni fizice chiar grave.
Nu dati foc, sub niciun motiv, castii de sudura deoarece fumul produs, daca
este inhalat, este daunator pentru ochi si pentru corp.
Materialul din care este alcatuita casca completd nu contine substante
daunétoare si nu prezinta niciun risc pentru om si pentru mediul inconjurator.
Controlati in mod regulat starea castii si a filtrului:
- Inainte de fiecare folosire, controlagl pozitia corecta si fixarea filtrului si a
placilor de protectie, care trebuie sa se afle exact in spatiul descris.
- Tineti casca departe de flacari.
- Casca nu trebuie sa fie apropiatd prea mult de zona de sudura.
- In cazul unor suduri prelungite, casca trebuie controlatd din cand in cand,
pentru a verifica eventualele deformari sau deteriorari.
- Pentru persoanele deosebit de sensibile, materialele care intra in contact cu
pielea ar putea provoca reactii alergice.
Aceasta casca cu intunecare automata este omologata numai pentru protectia
fetei si a ochilor de radiatiile nocive ultraviolete si infrarosii, de scantei si de
stropii de sudura; nu este adecvata pentru procedeele de sudura laser, sudura
si taiere Oxi-acetiena si pentru protejarea fetei de explozii sau lichide corozive.
Nu inlocuiti parti ale castii cu altele decat cele specificate in acest manual;
nerespectarea acestui lucru il poate expune pe operator la riscuri pentru
sanatatea sa.
Daca casca nu se intuneca sau daca prezinta probleme de functionare,
consultati capitolul PROBLEME $I REMEDII; in cazul in care problema
persista, intrerupeti imediat folosirea castii si adresati-va responsabilului dvs.
sau distribuitorului.
Nu introduceti filtrul in apa sau in alte lichide; nu folositi solventi pentru
curatarea filtrului si a placilor de protectie.
Folositi casca numai la temperaturile: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).
Folositi casca numai la temperaturile: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).
Feriti filtrul de contactul cu lichidele si murdaria.
Nu deschideti cutia filtrului.
Nu folositi niciodatd casca fara placile de protectie, externa si interna,
transparente ale filtrului.
Verificati compatibilitatea dintre placile de protectie ale filtrului si castii:
ambele trebuie sa fie marcate cu acelasi simbol de rezistenta la impact
impotriva particulelor de mare viteza, in acest caz F. Daca simbolurile de
marcare nu sunt comune pentru ambele, placile de protectie ale filtrului si
casca, atunci trebuie utilizat cel mai scazut nivel de protectie al ansamblului
casca-filtru.
Dispozitivele de protectie a ochilor impotriva particulelor cu viteza ridicata
purtati deasupra ochelarilor oftalmologici standard pot produce impacte,
creand astfel pericole pentru cine ii poarta.
Nu folositi alte piese de schimb decét cele originale TELWIN.
Modificarile neautorizate si inlocuirea unor piese neoriginale determina iesirea
din garantie si il expun pe operator la riscul unor leziuni personale.
Va recomandam utilizarea castii, a filtrului cu intunecare automata si a placilor
de protectie respective pentru o perioada maxima de 2 ani. Durata acestor
articole deplnde de diferiti factori, precum frecventa utilizarii, curatarea,
pastrarea si intretinerea acestora. Se recomand controlarea §i inlocuirea
frecventa daca sunt deteriorate.

PENTRU UZ

n timpul sudurii, radiatiile luminoase emise de arcul electric
pot afecta ochii si pot cauza arsuri ale epidermei; de

MASURI DE PRECAUTIE

Pentru a asigura securitatea utilizatorului si functionarea corecta a filtrului
cu intunecare automata pentru sudura, cititi cu atentie aceste instructiuni si
consultati-va cu un instructor sau supervizor calificat inainte de a incepe sa
lucrati.

* Aceste filtre si placi de protectie pot fi folosite in toate procesele de sudura, cu
exceptia sudurii Oxiacetilenice si a sudurii cu laser.

Placa de protectie deschisa la culoare din policarbonat standard trebuie sa fie
aplicata pe ambele parti ale filtrelor.

Nefolosirea placilor de protectie poate constitui un pericol pentru siguranta
sau poate provoca o paguba ireparabila filtrului cu intunecare automata.

Este prevazuta utilizarea castii in pozitia ,, GRIND“ (daca este prezent) exclusiv
pentru polizare.

2. INTRODUCERE $I DESCRIERE GENERALA

Casca modelul ,TW-VIEW" este compusa din filtrul TW-V180; de asemenea, este
compusa din protectiile transparente frontale externe si interne.

Casca a fost proiectatd pentru a asigura o protectie adecvata a ochilor in timpul
sudurii, precum si pentru a oferi o performantd maxima atat in ceea ce priveste
usurinta montarii, cat si calitatea si confortul utilizarii: asigura o protectie permanenta
impotriva radiatiilor UV si IR, precum si a scanteilor generate in timpul procesului de
sudura cu arc.

3. DATE TEHNICE

3.1 SPECIFICATII TEHNICE FILTRU TW-V180
- Dimensiune totala:

Placi de protectie ale filtrului:

300x50-130mm

frontala 396x152mm

interna central 118x89.2mm

interna laterale 84x70mm

Filtrul central: 115x85mm, Filtrele laterale: 68x35-80mm
gradatie 3 DIN

Filtrul central: 4-8 / 8-12 DIN

Filtrele laterale: 10 DIN

Zona vizuala:
Starea luminoasa:
Stare intunecata:

- Protectie fata de UVI/IR: pana la 16 DIN
- Sensibilitate: reglabila
- Intarziere: reglabila
- Timp de comutare: <0.0004 s
- Intarziere de la starea intunecaté la cea luminoasa: 0.1-1s cu butonul de control
- Aprindere stingere: automat

Senzori de lumina:
Alimentare:

4
celuld solara si baterii cu litiu (2xCR2450) inlocuibile

- Temperatura de functionare: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Temperatura de conservare: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Structura: plastic
3.2 MARCAJE

3.2.1 MARCAJ PE FILTRU

Marca indicata pe filtrul model TW-V180 in zona frontalad-inferioara este constituita

dintr-o serie de simboluri avand urmatoarea semnificatie:
3/4-8/8-12TW1/1/1/1/379CE

numar de scara in starea luminoasa 3/4
numar de scara in starea mai putin intunecata 8/8
numar de scara in starea mai intunecata 12
Simbolul producatorului: TELWIN ITALY ™™
clasa optica 1
clasa de difuzare a luminii 1
clasa de variatie a factorului de transmisie luminoasa 1
clasa de dependentd unghiulara a factorului de transmisie luminoasa 1
standa_rqul numeric al normativei la care s-a facut referire pentru cererea 379
de certificare

marcaj CE CE

3.2.2 MARCAJ PE CASCA
Marca indicatad pe casca TW-VIEW in zona frontal-inferioara interna este constituita
dintr-o serie de simboluri avand urmatoarea semnificatie:

TW EN175 B CE

Simbolul producétorului: TELWIN ITALY T™W
standardul numeric al normativei la care s-a facut referire pentru cererea EN175
de certificare

rezistentd mecanica: impact cu energie medie B
marcaj CE CE

3.2.3 MARCAJ PE PROTECTIA EXTERNA TRANSPARENTA TW B CE
Marca indicata pe protectia externd transparenta este constituita dintr-o serie de
simboluri avand urméatoarea semnificatie:

TWB CE

Simbolul producatorului: TELWIN ITALY ™
rezistentd mecanica: impact cu energie medie B
marcaj CE CE

3.2.4 MARCAJ PE PROTECTIA INTERNA TRANSPARENTA TW 1 B CE
Marca indicatéd pe protectia interna transparenta este constituitd dintr-o serie de
simboluri avand urmatoarea semnificatie:

TW1B CE
Simbolul producatorului: TELWIN ITALY W
Clasa optica
rezistentd mecanica: impact cu energie medie B
marcaj CE CE
ATENTIE: Daca litera de protectie impotriva particulelor de mare
viteza marcata pe casca si pe placile de protectie nu este urmata de
litera T, atunci dispozitivul de protectie pentru ochi trebuie sa fie
utilizat impotriva particulelor de mare vitezd numai la temperatura

mediului.
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4. DESCRIERE
4.1 ANSAMBLUL CASTII $| COMPONENTELE PRINCIPALE (Fig. A)
4.2 REGLARILE CASTII (Fig. B)

4.2.1 Reglarea benzii perimetrale (Fig. B-1)

Casca trebuie sa fie reglatd pentru a proteja ochii si fata Tn mod eficient in timpul
sudurii.

Pozitia benzii frontale si posterioare poate fi reglatd manual, pentru a se adapta
perfect la dimensiunea capului.

Rotiti butonul (la unele modele trebuie sa apasati butonul pentru a-I putea roti) pentru
a adapta banda la cap.

4.2.2 Reglarea inaltimii benzii perlmetrale (Fig. B-2)

Inaltlmea poate fi reglata astfel incat sa se pozitioneze banda imediat deasupra
sprancenelor: strangeti sau slabiti cele doua curele gradate de pe partea superioara
a capului.

4.2.3 Reglarea distantei dintre fata si filtru (Fig. B-3)
Slabiti butoanele externe si glisati inainte sau fhapoi pentru a obtine pozitia dorita,
apoi strangeti din nou.

4.2.4 Reglarea inclinarii (Fig. B-4)

inclinarea ideald a castii este cea in care ochii sunt perpendiculari pe suprafata
filtrului. Pentru a regla unghiul de vizualizare slabiti butoanele de pe ambele parti
ale castii si setati inclinarea dorita a castii. Daca nu se poate obtine inclinarea dorita,
apasatl butoanele laterale si mutati gllsoarele simultan pentru a va asigura ca limitarea
presetata a unghiului este depa5|ta de casca.

5. MONTAJUL
Efectuati montajul dupa cum se arata in desen (FIG. A).
Introduceti 2 baterii de tip CR2450 in filtru Tnainte de a folosi casca (FIG. C).

6. UTILIZARE

Casca trebuie sa fie folosita intotdeauna numai pentru protejarea fetei si a ochilor in
timpul sudurii. In timpul sudurii, casca si, deci, zona filtrului vizual din sticla, trebuie sa
fie tinuta cat mai aproape posibil de ochi, pentru a-i proteja de radiatiile luminoase si
de eventualele picaturi de metal topit.

Inainte de a incepe procesul de sudurd, verificati ca filtrul, protectia transparenta
externa si cea interna sa fie pozitionate corect.

Reglati gradatia luminoasa "Shade" la modelele in care este posibil, in functie de
curent si de procedeul de sudura.

In tabelul 1 sunt mentionate numerele gradatiei luminoase ,Shade” recomandate
pentru sudura cu arc electric pentru procedeele de uz comun si diferite nivele de
intensitate a curentului de sudura. Controlati ca intensitatea curentului si procedeul de
sudura sunt adecvate pentru gradatia luminoasa de protectie a filtrului.
Reglati sensibilitatea ,Sensitivity”, la modelele unde este prevazut,
intensitatea luminoasa a arcului de sudura.

Reglati ,delay-time”, la modelele unde este prevazut, pentru a seta timpul de
intarziere pentru trecerea de la starea intunecata la starea deschisa la culoare, dupa
intreruperea arcului si in functie de luminozitatea piesei.

Inainte de folosire, efectuati un test cu amorsarea unui arc.

Masca in pozitie "GRIND” poate fi utilizata doar pentru polizare.

Dupa folosire si, oricum, inainte de depozitarea la sfarsitul lucrului, casca trebuie sa fie
controlata pentru a verifica caracterul intact al acesteia si pentru a elimina eventualele
picaturi de metal topit aflate pe filtrul vizual, care ar putea reduce prestatiile vizuale
ale acestuia.

Casca trebuie sa fie asezata astfel incat sa nu poata suferi deformari dimensionale
permanente, iar filtrul de protectie sa nu se poata sparge.

in functie de

7.jNTRE]’INEREA SI CURATENIA
Inlocuiti bateriile atunci cand ledul "LOW BAT" se aprinde (daca este prezent - FIG.

C).

Tnlocuiti pl&cile de protectie externd/interna transparenta a filtrului in cazul in care
prezinta spargeri, brazdari, zgarieturi si deformari. Protectiile de proasta calitate nu
permit vederea buna a lucrarii care se executa, scazand in mod periculos nivelul de
protectie al castii.

Curatati in mod regulat suprafata filtrului si a placilor de protectie cu o carpa moale
cu solutii de curatat neagresive, de exemplu preparate pentru curatarea geamurilor
(nu turnati produsul direct pe filtru).

Controlati frecvent ca celulele solare si senzorii sa nu fie intunecati sau acoperiti de
murdarie; Tn acest caz, curatati-i cu un servetel moale de hartie, eventual imbibat
usor cu o solutie pentru curatarea geamurilor (nu turnati produsul direct pe filtru).
Curatati si dezinfectati casca numai cu apa si sapun sau cu produse fara solventi.
Folosirea unor solventi chimici provoaca deformarea estetica, ducand chiar la
reducerea completa a integritatii castii.

Ingrijirea generala buna a castii permite reducerea la minim a invechirii sale, atat in
privinta folosirii, cat si a componentelor castii.

Curatati in mod regulat suprafata filtrului cu o carpa moale cu solutii de curatat
neagresive, de exemplu preparate pentru curatarea geamurilor (nu turnati produsul

direct pe filtru).

« Controlati frecvent ca celulele solare si senzorii nu sunt intunecati sau acoperiti de
murdarie; Tn acest caz, curatati-i cu un servetel moale de hartie, eventual imbibat
usor cu o solutie pentru curatarea geamurilor (nu turnati produsul direct pe filtru).

8. PROBLEME $1 REMEDII
In timpul functionarii castii se pot ivi probleme comune, enumerate in continuare
impreuna cu remediile respective:
« Filtrul nu se intuneca sau prezinta instabilitate in trecerea de la starea luminoasa la
cea ntunecata si invers.
Remediu posibil:
- Protectia externa transparenta a filtrului este murdara sau deteriorata (schimbati
protectia externa transparenta).
- Senzorii sunt murdari (curatati suprafata senzorilor).
- Nivelul curentului de sudurad este prea mic (mariti sensibilitatea, daca este
prezenta, sau inlocuiti casca cu alta avand un filtru adecvat pentru acest scop).
» Comutare lenta.
Remediu posibil:
Temperatura de functionare prea scazuta (a nu se folosi la temperaturi ale mediului
inconjurator sub -5°C (+23°F).
« Vizibilitate redusa.
Remediu posibil:
- Protectia externa sau/si protectia interna a filtrului sau/si filtrul sunt murdare sau
deteriorate (curatati componentele murdare si inlocuiti-le pe cele deteriorate).
- Nu existd suficientd lumind n mediul Tnconjurator (iluminati mai bine mediul
inconjurator).
- Numarul gradatiei de scara nu este reglat corect (selectati valoarea corecta la
modelele in care este posibil).
ATENTIE!
Daca defectiunile de mai sus nu pot fi rezolvate, intrerupeti imediat
folosirea castii si contactati-l pe distribuitorul cel mai apropiat.

Numerele de gradatie (shade) si utilizarile recomandate pentru sudura cu arc

Procedeul de Curent in amperi
sudura si

tehnicile conexe | 6 [10]15]30]40]60] 70 [100]125[150]175]200]225] 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Electrozi inveliti 8 | 9 | 10 | 11 12 13 14
[MAG | 8 [9 ] 10 | 11 | 12 | 13 14
[TIG | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG pe metale grele (*) 9 [ 10 1 | 12 | 13 |14
MIG pe aliaje usoare 10 11 | 12 | 13 | 14
Taiere aer-arc 10 n| 1 13 | 14 | 15
Taiere plasma-jet 9 | 10 | 11 12 13 |
|Suduré cu arc cu microplasma 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |

15| 6 [ 10| 15[ 30 [ 40| 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Expresia "metale grele" se aplica otelurilor, aliajelor de otel, cuprului si aliajelor acestuia etc.
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SVETSHJALMAR MED AUTOMATISKT NEDBLANDANDE FILTER.
Anmairkning: | texten som féljer anvands termen ”hjalm” och "filter".

1. ALLMAN SAKERHET FOR FACKMASSIG OCH INDUSTRIELLT ANVANDNING

AV HJALMEN

Anvandaren ska vara tillrackligt informerad avseende saker anvandning av

svetsmaskinen och kanna till alla risker som férknippas med bagsvetsarbeten

samt respektive skyddsatgarder och nédforfaranden.

. Vid svetsning kan den elektriska ljusbagens stralar skada
ogonen och orsaka brannskador pa huden. Dessutom kan
gnistor och svetsstink av smalt metall kastas at alla hall
under svetsning. Saledes ar det nédvandigt att anvianda

skyddshjalmen for att forhindra fysiska skador, dven allvarliga sadana.

Svetshjdlmen far inte av nagon som helst anledning fatta eld, eftersom den rok

som tillkommer dérav skadar 6gonen och ar farliga for hédlsan vid inandning.

Materialet som den fullstdndiga svetshjdlmen ar gjord av har inga skadliga

amnen och medfor inga risker for manniskor och miljon.

Kontrollera regelbundet skicket pa svetshjalmen och filtret:

- Fore anvandning ska du kontrollera att svetsfiltret och skyddsglasen sitter
korrekt och dr ordentligt fastsatta i det exakta lage som beskrivs.

- Hall svetshjialmen pa avstand fran lagor.

- Svetshjdlmen far inte komma for nara svetsomradet.

- Vid langvarig svetsning ska du da och da kontrollera att svetshjalmen inte
har tappat formen eller skadats.

- For sérskilt kdnsliga personer kan huden fa allergiska reaktioner vid kontakt
med material.

Denna automatiskt nedblindande svetshjdlm &r typgodkédnd endast for att

skydda 6gonen fran farlig ultraviolett och ultrardd stralning, fran gnistor och

fran svetsstank. Den &r inte lamplig for lasersvetsning, acetylensyrgasbaserad

svetsning och skarning eller for att skydda ansiktet mot explosion och

fratande vatska.

Byt inte ut svetshjalmens delar mot andra @n de som specificeras i denna

handbok. Underlatenhet att folja denna foreskrift kan utsatta operatéren for

hélsorisker.

Om svetshjdlmen inte bldndas ned eller om den inte fungerar som den ska, se

kapitlet PROBLEM OCH ATGARDER. Om problemet kvarstar ska du genast

sluta anvdnda svetshjalmen och kontakta ansvarig chef eller leverantoren.

Filtret far inte doppas i vatten eller annan vatska. Anvand inte I6sningsmedel

for att rengora filtret och skyddsglasen.

Svetshjdlmen ska anvdndas inom féljande temperaturer: -5 °C (+23 °F) + +55

°C (+131 °F).

Svetshjalmen ska forvaras inom féljande temperaturer: -20°C (-4°F) + +65°C

(+149°F).

Skydda filtret och skyddsglasen fran kontakt med vétska och smuts.

Oppna inte svetsfiltrets kapsel.

Svetshjdlmen far aldrig anvdndas utan svetsfiltrets genomskinliga inre och

yttre skyddsglas.

Kontrollera att svetsfiltrets skyddsglas och svetshjidlmen ar kompatibla: bada

skavaramarktamed samma symbol for slagtalighet mot hoghastighetspartiklar,

i detta fallet “F”. Om svetsfiltrets skyddsglas och svetshjialmen inte har

samma markningssymboler ska den lagsta skyddsnivan for enheten hjalm-

filter tillampas.

Skyddsglasdgon mot hoghastighetspartiklar som placeras framfér vanliga

glaségon med korrektionsglas kan dverfora stotar och saledes orsaka risker

for den som bar dem.

Anvand inte reservdelar som inte &r original fran TELWIN.

Inte godkédnda &@ndringar och byte till delar som inte ar original medfor att

garantin upphavs och utséatter operatéren for skaderisker.

Vi rekommenderar att anvdnda hjdlmen, det automatiskt nedblandande

svetsfiltret och respektive skyddsglas i hogst 2 ar. Varaktigheten pa dessa

produkter beror pa olika faktorer, till exempel hur ofta de anvands och

tillvagagangssattet for rengoring, forvaring och underhall. Vi rekommenderar

att inspektera och byta ut ofta om skadade.

FORSIKTIGHETSATGARDER

For att garantera anvdndarens sédkerhet och perfekt funktion av det automatiskt
nedblandande svetsfiltret ska man noga lasa foljande instruktioner och radfraga
behorig handledare eller tillsynsman innan arbetet inleds.

Dessa svetsfilter och skyddsglas kan anvdandas med alla typer av svetsmetoder
med undantag for acetylensyrgassvetsning och lasersvetsning.

Det ljusa skyddsglaset av vanlig polykarbonat ska fastas pa filtrens bada
sidor.

Om skyddsglasen inte anvidnds kan sdkerheten dventyras eller sa kan det
automatiskt nedblandande svetsfiltret skadas irreparabelt.

Svetshjdlmen kan anvéndas i ldge “GRIND” (pa vissa modeller) for enbart
slipning.

2. INLEDNING OCH ALLMAN BESKRIVNING

Hjalmen modell “TW-VIEW” bestar av svetsfiltret TW-V180 samt av genomskinliga
inre och yttre skyddsglas.

Hjalmen har utarbetats for att garantera ett korrekt skydd for gonen under svetsning
och for att ge maximal prestanda bade vad géller enkel montering och en bekvam och
hogkvalitativ anvandning. Den garanterar ett permanent skydd mot UV- och IR-stralar
och mot gnistor som skapas under bagsvetsning.

3. TEKNISKA DATA

3.1 TEKNISKA SPECIFIKATIONER SVETSFILTRET TW-V180
- Utvandiga matt:

Filtrets skyddsglas:

300x50-130mm
fram 396x152mm
Mittinre 118x89.2mm
Sidoinre 84x70mm

- Synfalt: Mittfilter: 115x85mm, Sidofilter: 68x35-80mm
- Ljust lage: tathetsgrad 3 DIN
- Morkt lage: Mittfilter: 4-8 / 8-12 DIN
Sidofilter: 10 DIN
- UV/IR-skydd: upp till 16 DIN
- Kanslighet: justerbar
- Fordrojning: justerbar
- Omslagstid: <0.0004 s
- Fordrojning fran morkt till ljust lage: 0.1-1 s med ratt
- Till-ffranslag: automatiskt
- Ljussensorer:
- Matning: solcell och utbytbara litiumbatterier (2xCR2450)
- Temperatur vid anvandning: -5°C (+23 °F)
+55°C (+131°F)
- Temperatur vid forvaring: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Material: plast

3.2 MARKNINGAR
3.2.1 MARKNING PA SVETSFILTRET
Markningen som finns framtill langst ned pa svetsfiltermodellen TW-V180 bestar av en
rad symboler som har foljande betydelse:
3/4-8/8-12TW1/1/1/1/379CE

tathetsgrad i ljust lage 3/4
tathetsgrad i mellanmorkt lage 8/8
tathetsgrad i det morkaste laget 12
Tillverkarens symbol: TELWIN ITALY T™W
optisk klass 1
klass for klarhet 1
klass for variationer i ljusgenomslapp 1
klass for betraktningsvinkel 1
numret pa standarden som det hanvisats till vid ansdkan om certifiering 379
CE-markning CE

3.2.2 MARKNING PA HJALMEN
Markningen som finns framtill Iangst ned pa insidan av svetshjalmen TW-VIEW bestar
av en rad symboler med féljande betydelse:

TW EN175 B CE

Tillverkarens symbol: TELWIN ITALY T™W
numret pa standarden som det hanvisats till vid ansdkan om certifiering EN175
Mekanisk hallfasthet: mattlig anslagsenergi B
CE-markning CE

3.2.3 MARKNING PA DET YTTRE GENOMSKINLIGA SKYDDSGLASET TW B CE
Markningen som finns pa det yttre genomskinliga skyddsglaset bestar av en rad
symboler med foljande betydelse:

TW B CE
Tillverkarens symbol: TELWIN ITALY T™W
Mekanisk hallfasthet: mattlig anslagsenergi B
CE-markning CE

3.2.4 MARKNING PA DET INRE GENOMSKINLIGA SKYDDSGLASET TW 1 B CE
Markningen som finns pé det inre genomskinliga skyddsglaset bestar av en rad
symboler med féljande betydelse:

TW 1B CE
Tillverkarens symbol: TELWIN ITALY T™W
Optisk klass
Mekanisk hallfasthet: mattlig anslagsenergi B
CE-markning CE

OBSERVERA: Om skyddsbeteckningen mot hdghastighetspartiklar
som anges pa svetshjdlmen och pa skyddsglasen inte atféljs av
bokstaven T far o6gonskyddet bara anvandas mot
hoéghastighetspartiklar vid omgivningstemperatur.

A\

4. BESKRIVNING
4.1 RITNING OVER SVETSHJALMEN OCH HUVUDKOMPONENTERNA (Fig. A)
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4.2 JUSTERING AV SVETSHJALMEN (Fig. B)

4.2.1 Justering av omkretsbandet (Fig. B-1)

Svetshjalmen behdver justeras for att kunna skydda 6gon och ansikte effektivt vid
svetsning.

Det framre och bakre bandet kan justeras manuellt for att perfekt passa till huvudets
storlek.

Vrid pa ratten (pa vissa modeller maste ratten forst tryckas in for att kunna vridas) for
att anpassa bandet till huvudet.

4.2.2 Justering av omkretsbandets hojd (Fig. B-2)
Hojden kan justeras sa att bandet hamnar strax ver 6gonbrynen: dra at eller lossa de
tva markerade remmarna som finns ovanfér huvudet.

4.2.3 Justering av avstandet mellan ansikte och filter (Fig. B-3
Lossa de yttre rattarna och lat det glida framat eller bakat tills 6nskat lage erhalls och
dra sedan at dem igen.

4.2.4 Justering av vinklingen (Fig. B-4)

Svetshjalmens optimala vinkling &r den dar égonen ar vinkelrata mot svetsfiltrets yta.
For att justera synvinkeln ska du lossa rattarna pa bada sidorna om hjalmen och stalla
in 6nskad vinkling av hjalmen. Om 6nskad vinkling inte kan uppnas ska du trycka pa
sidoknapparna och flytta bada skjutreglagen samtidigt sa att hjalmen 6verskrider den
forinstallda vinkelbegransningen.

5. MONTERING
Utfér monteringen sa som visas pa bilden (FIG. A).
Satt in 2 batterier typ CR2450 i svetsfiltret innan du anvander svetshjalmen (FIG. C).

6. ANVANDNING

Svetshjalmen ska anvéandas for att skydda 6gon och ansikte vid svetsning och far inte
anvandas till andra &ndamal. Vid svetsning ska svetshjalmen, dvs. det genomskinliga
filterglaset, hallas sa nara égonen som méjligt for att skydda dem mot ljusbagens
stralningar och mot eventuella stank av smalt metall.

Innan svetsningen pabdrjas ska du kontrollera att filtret och de genomskinliga inre och
yttre skyddsglasen sitter ratt.

Justera tathetsgraden "Shade", om din modell tilldter denna justering, baserat pa
svetsstrommen och svetsmetoden.

| tabell 1 kan du se numren pa de tathetsgrader “Shade” som rekommenderas for
elektrisk bagsvetsning fér de mest vanliga metoderna med olika svetsstromstyrkor.
Kontrollera att stromstyrkan och svetsmetoden ar lampliga for filtrets tathetsgrad.
Justera kéansligheten “Sensitivity”, om din modell tillater denna justering, baserat pa
svetsbagens ljusstyrka.

Justera fordrojningstiden “delay-time", om din modell tillater denna justering, for att
stalla in fordrojningstiden for att ga fran morkt till ljust lage efter bagens avbrott och
baserat pa detaljens ljusstyrka.

Utfor ett test genom att aktivera en bage fére anvandning.

| 1aget "GRIND" kan svetshjalmen anvandas enbart for slipning.

Efter anvandning, och i varje fall innan svetshjalmen laggs undan nar du ar klar med
arbetet, ska du kontrollera att den ar oskadd och ta bort eventuella svetsstank pa
filterglaset eftersom sadana kan minska synbarheten genom filterglaset.
Svetshjalmen ska sedan placeras pa sa satt att det inte finns risk for att den deformeras
permanent eller att det skyddande filterglaset gar sonder.

7. UNDERHALL OCH RENGORING

Byt ut batterierna nar lysdioden "LOW BAT" ténds (pa vissa modeller - FIG. C).

Byt ut filtrets genomskinliga inre/yttre skyddsglas om det finns sprickor, repor och
formférandringar. Daliga skyddsglas forsamrar sikten ver arbetet som utférs och
sanker svetshjalmens skyddsniva till en farlig niva.

Rengor regelbundet ytan pa det automatiskt nedbléndande svetsfiltret och pa
skyddsglasen med en mjuk duk fuktad med en I6sning av milt rengéringsmedel, till
exempel med glasputs (héll inte produkten direkt pa filtret).

Kontrollera regelbundet att solcellerna och sensorerna inte ar mérklagda eller téackta
av smuts. Rengodr dem i sa fall med en mjuk pappersduk som eventuellt fuktats med
en I6sning av glasputs (hall inte produkten direkt pa filtret).

Rengér och desinficera svetshjalmen med bara vatten och tval eller annat
rengoringsmedel som inte innehaller I6sningsmedel. Anvéndning av kemiska
I6sningsmedel férsamrar ytan pa svetshjalmen till den grad att den t.o.m. kan
forstoras.

Med en noggrann skétsel av svetshjalmen forlangs dess livslangd till max, bade vad
géller anvandning och dess bestandsdelar.

Rengdr regelbundet ytan pa svetsfiltret med en mjuk duk fuktad med en I8sning av
milt rengéringsmedel, till exempel med glasputs (hall inte produkten direkt pa filtret).
Kontrollera regelbundet att solcellerna och sensorerna inte ar mérklagda eller téackta
av smuts. Rengodr dem i sa fall med en mjuk pappersduk som eventuellt fuktats med
en I6sning av glasputs (hall inte produkten direkt pa filtret).

8. PROBLEM OCH LOSNINGAR

Nar svetshjalmen anvands kan vissa allménna problem intraffa, vilka listas nedan
tillsammans med respektive atgarder:

+ Svetsfiltret blandas inte ned eller ar instabilt nar det gar fran fran morkt till ljust lage

och tvartom.
Mojlig atgéard:
- Filtrets genomskinliga yttre skyddsglas ar smutsigt eller skadat (byt ut det
genomskinliga yttre skyddsglaset).
- Sensorerna ar smutsiga (rengdr sensorernas yta).
- Svetsstrommen &r for lag (6ka kansligheten, i forekommande fall, eller byt ut
svetshjalmen mot en annan med ett lampligt svetsfilter).
» Langsam 6vergang.
Majlig 16sning:
- Fgr(Iézgsanv)éndningstemperatur (anvand inte vid omgivningstemperaturer under -5
°C (+23 °F).
« Dalig sikt.
Méjlig atgard:
- Det yttre och/eller det inre skyddet pa filtret och/eller sjélva filtret &r smutsigt eller
trasigt (rengdr smutsiga komponenter och byt ut trasiga komponenter).
- Omgivningen har inte tillracklig belysning (ordna med battre belysning i
omgivningen).
- Numret pa tathetsgraden &r inte korrekt installt (valj korrekt varde om det forutses
pa din modell).
OBS!
Om ovannamnda funktionsstérningar inte kan atgardas ska du genast
sluta anvanda svetshjdlmen och kontakta narmaste aterforsaljare.

Rekommenderade tathetsgrader (shade) och anvandningsmetoder for bagsvetsning

Svetsmetoder och Strom i Ampere

associerade

svetstekniker 15] 6 [ 10 ] 15[ 30 | 40| 60 | 70 [ 100125 150|175 [ 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Belagda elektroder 8 9 [ 10 | 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 ] 10 | 11 | 12 | 13 14
[TIG | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG p& tungmetaller (¥) 9 | 10 11 | 12 | 13 | 14
MIG pa lattlegeringar 10 11 | 12 | 13 | 14
Luftb&deskarning 10 n| 1 13 | 14 | 15
Plasma-jetskarning 9 [10[ 11 12 13 |
|Bégsvetning med mikroplasma 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |

15] 6 [ 10 ] 15 [ 30 | 40| 60 | 70 [ 100] 125 | 150|175 [ 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Uttrycket "tungmetaller" syftar pa stal, stallegeringar, koppar och pa legeringar, osv.
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SVARECSKE KUKLY S FILTREM S AUTOMATICKYM ZATMiVANIM.
Poznamka: V nasledujicim textu budou pouzity vyrazy , kukla“ a , filtr.

.

e o o o

1. ZAKLADNI, BEZPECNOST PRO POUZITi KUKLY PRO PROFESIONALNI A
PRUMYSLOVE UCELY
Operator musi byt dostateéné vyskoleny k bezpeénému pouziti svarecky a
informovan o rizicich spojenych s postupy pfi svareni obloukem, o pfislusnych
ochrannych opatrenich a o postupech v nouzovém stavu.
. Béhem svareni mize svételné vyzarovani zafeni?, které je
produkovano elektrickym obloukem, poskodit oci a
@ zpusobit popaleniny pokozky; kromé toho svareni
produkuje jiskry a kapky roztaveného kovu, vymrstované
do vSech sméru. ¢ Proto je treba pouzivat ochrannou kuklu s cilem predejit
fyzickému ublizeni na zdravi, které by mohlo byt i vazné.
Jednoznacné zabrante zapaleni kukly z jakychkoli pfi€in, protoze produkovany
dym je v pfipadé jeho vdechovani $kodlivy pro oci a télo.
Material, jimz je tvofena cela kukla, neobsahuje Skodlivé latky a nepredstavuje
zadné riziko pro ¢lovéka ani pro zivotni prostredi.
Pravidelné kontrolujte stav kukly a filtru:
- Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte spravnou polohu a upevnéni filtru a
ochrannych desek, které se musi nachazet presné v popsaném prostoru.
- Udrzujte kuklu v dostatecné vzdalenosti od plamenu.
- Kukla se nesmi pfili$ priblizit k prostoru svarovani.
- V pfipadé dlouhodobého svarovani je tieba priibézné kontrolovat stav kukly
z hlediska deformaci nebo opotiebeni.
- U mimoradné citlivych subjektt by materialy, které se dostanou do styku
s pokozkou, mohly zpuUsobit alergické reakce.
Tato kukla s automatickym zatmivanim je homologovana pouze pro ochranu
tvaire a oci pred Skodlivym ultrafialovym a infracervenym zarenim, pred
jiskrami a odprskavanim pfi svareni; neni vhodna pro svareni laserem, svareni
a fezani kyslikem-acetylenem a na ochranu tvare pfed vybuchy nebo pred
korozivnimi kapalinami.
Nenahrazujte €asti kukly jinymi ¢astmi, nez jsou ty, které jsou uvedeny v tomto
navodu; nedodrzeni tohoto pokynu by mohlo ohrozit uzivatele i jeho zdravi.
V pripadé, Ze by nedoslo k zatméni kukly nebo by se vyskytly problémy v jeji
¢innosti, prec¢téte si kapitolu PROBLEMY A ZPUSOB JEJICH ODSTRANENI;
pfi pretrvavani problému okamzité pozastavte pouziti kukly a obrat'te se na
svého vedouciho nebo prodejce.
Neponotujte filtr do vody ani do jinych kapalin; k €isténi filtru nepouzivejte
rozpoustédila.
Kuklu pouzivejte vyhradné pfi nasledujicich teplotach: -5 °C (+23 °F) + +55 °C
(+131 °F).
Kuklu uchovavejte vyhradné pri nasledujicich teplotach: -20 °C (-4 °F) + +65 °C
(+149 °F).
Chraiite filtr a ochranné desky pred stykem s kapalinami a pred zne¢isténim.
Neotvirejte nadobu filtru.
Nikdy nepouzivejte kuklu bez vnéjsi a vnitini prisvitné ochranné desky filtru.
Zkontrolujte kompatibilitu mezi ochrannymi deskami filtru a kuklou: oboji
musi byt oznaceno stejnym symbolem odolnosti vi¢i narazu ¢astic s vysokou
mohutnosti a rychlosti, v tomto pfipadé kukla F. V pfipadé, ze se symboly
oznaceni u ochranné desky filtru a kukly lisi, musi byt pouzita nizsi ochranna
uroven celku tvofeného kuklou-filtrem.
Chranic¢e o¢€i, chranici proti ¢asticim s vysokou rychlosti, nasazené na
standardni dioptrické bryle, by mohly pienaset narazy a zpusobit tak
nebezpedi pro uzivatele.
Nepouznvejte jiné nahradni dily nez onglnalnl od firmy TELWIN.
Neautorizované zmeny a vymény soucasti za neoriginalni dily
budou mit za nasledek zruseni platnosti zaruky a vystaveni operatora riziku
ublizeni na zdravi.
Kuklu, filtr s automatickym zatmivanim a pfislusné ochranné desky
doporu¢ujeme pouzivat po dobu maximalné 2 let. Zivotnost téchto artikla
zavisi na rtiznych faktorech, jako je interval jejich pouziti, ¢iSténi, uchovavani
a udrzba. Doporucuje se jejich ¢asta kontrola, a kdyz jsou poskozené, vyméiite
je.

OPATRENI

Pro zajisténi bezpecnosti uzivatele a pro zajiSténi spravné cinnosti filtru s

automatickym zatmivanim pro svareni si pozorné prectéte tyto pokyny a pired

zahajenim ¢innosti konzultujte s kvalifikovanym instruktorem nebo kontrolorem.

« Tyto filtry a ochranné desky mohou byt pouzity ve vSech svarecich procesech,
s vyjimkou svareni kyslikem-acetylenem a laserového svareni.

» Svétla ochranna deska ze standardniho polykarbonatu musi byt aplikovana na
obé strany filtru.

* Nepouziti ochrannych desek muize byt zdrojem nebezpeci nebo mize zpusobit
trvalé poskozeni filtru s automatickym zatmivanim.

¢ S pouzitim kukly v poloze ,,GRIND“ (je-li soucasti) se pocita vyhradné pro
brouseni.

2. UVOD A ZAKLADNI POPIS

Svarecska kukla model ,TW-VIEW" je tvofena filtrem TW-V180; dale ji tvofi prusvitné
Kukla byla navrzena pro zajisténi spra’vné ochrany o¢i béhem svareni a kromé toho
poskytuje maximalni vlastnosti z hlediska snadnosti montaze i pohodli a kvality
pouziti: zaruduje trvalou ochranu proti zafeni UV a IR, a proti jiskram vznikajicim
bé&hem procesu obloukového svareni.

3. TECHNICKE PARAMETRY

3.1 TECHNICKE PARAMETRY FILTRU TW-V180
- Celkové rozméry:
Ochranné desky filtru:

300x50-130mm

Celni 396x152 mm

Stfedovy vnitfni 118x89.2 mm
Bocni vnitfni 84x70 mm

- Zorné pole: Stfedovy filtr: 115 x 85 mm, Bo¢ni filtry: 68 x 35 - 80 mm
- Svétly stav: gradace 3 DIN
- Tmavy stav: Stredovy filtr: 4-8 / 8-12 DIN

Boc¢hni filtry: 10 DIN

- Ochrana proti UV/IR: az do 16 DIN
- Citlivost: nastavitelna
- Opozdéni: nastavitelna
- Doba prepnuti: <0.0004 s
- Opozdéni prechodu z tmavého do svétlého stavu: 0.1-1s, s oto€nym ovladacem
- Zapnuti, vypnuti: automatické

Snimace svétla:

- Napdjeni: solarni ¢lanek a vyménitelné lithiové baterie (2 x CR2450)
- Provozni teplota: -5°C (+23 °F)
+55°C (+131° F)
- Skladovaci teplota: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Struktura: plast
3.2 0ZNACENI

3.2.1 OZNACENI NA FILTRU
Obchodni znacka uvedena na spodni €elni ¢asti filtru modelu TW-V180 je tvofena sérii
symboll s nasledujicim vyznamem:

3/4-8/8-12TW1/1/1/1/379CE

Ciselna hodnota na stupnici odpovidajici svétlému stavu 3/4
Ciselna hodnota na stupnici odpovidajici méné tmavému stavu 8/8
Ciselna hodnota na stupnici odpovidajici vice tmavému stavu 12
Symbol vyrobce: TELWIN ITALY TW
opticka tfida 1
tfida Sifeni svétla 1
tfida zmény faktoru svételného prenosu 1
tfida uhlové zavislosti faktoru svételného prenosu 1
Ciselny standard normy, ze které se vychazelo pfi zadosti o certifikaci 379
oznaceni CE CE

3.2.2 OZNACENI NA KUKLE
Obchodni znacka, uvedena na kukle TW-VIEW na pfedni spodni ¢asti, je tvofena sérii
symboll s nasledujicim vyznamem:

TW EN175 B CE

Symbol vyrobce: TELWIN ITALY T™W™W
Ciselny standard normy, ze které se vychazelo pfi zadosti o certifikaci EN175
mechanicka odolnost: naraz se stfedni energii B
oznaceni CE CE

3.2.3 OZNACENI NA VNEJSiM PRUSVITNEM OCHRANNEM KRYTU TW B CE
Obchodni znac¢ka uvedena na vnéjSim prusvitném ochranném krytu je tvofena sérii
symboll s nasledujicim vyznamem:

TW B CE
Symbol vyrobce: TELWIN ITALY T™W
mechanicka odolnost: naraz se stfedni energii B
oznaceni CE CE

3.2.4 OZNACENI NA VNITRNiM PRUSVITNEM OCHRANNEM KRYTU TW 1 B CE
Obchodni znacka uvedend na vnitfnim prisvitném ochranném krytu je tvofena sérii
symboll s nasledujicim vyznamem:

TW 1B CE
Symbol vyrobce: TELWIN ITALY T™W
Opticka tfida
mechanicka odolnost: naraz se stfedni energif B
oznaceni CE CE
UPOZORNENI: Kdyz po pismenu ochrany proti éasticim s vysokou
rychlosti, vyznaceném na kukle a na ochrannych deskach,
nenasleduje pismeno T, chrani¢ zraku bude muset byt pouzit proti
casticim s vysokou rychlosti pouze pfi teploté prostredi.

4. POPIS
4.1 SESTAVA KUKLY A JEJi HLAVNi SOUCASTI (obr. A)

-27 -



4.2 NASTAVENI KUKLY (obr. B)

4.2.1 Nastaveni obvodového pasu (obr. B-1)

Ku’kvla musi byt nastavena tak, aby u¢innym zpGsobem chranila pfi a oblicej b&€hem
svareni.

Poloha ¢elniho a zadniho pasu mize byt nastavena manudlné kvuli dokonalému
pfizplsobeni se rozméru hlavy.

Otacejte oto€nym ovladacem (u nékterych modelu je tfeba otoény ovlada¢ stisknout
kvlli umoznéni jeho otaceni) kvili pfizpusobeni pasu hlavé.

4.2.2 Nastaveni vysky obvodového pasu (obr. B-2)
Vyska mlze byt nastavena tak, aby byl pas umistén bezprostfedné nad Urovni obogi:
utédhnéte nebo povolte dva feminky se stupnici, které se nachazeji na horni ¢asti hlavy.

4.2.3 Nastaveni vzdalenosti mezi obli¢ejem a filtrem (obr. B-3)
Povolte vnéjSi otocné ovladace a posouvejte dopfedu nebo dozadu pro dosazeni
pozadované polohy a poté je znovu utdhnéte.

4.2.4 Nastaveni sklonu (obr. B-4)

Idealni sklon kukly je takovy, pfi kterém se oci nachazeji kolmo k povrchu filtru. Pro
nastaveni Uhlu zobrazovani povolte oto¢né ovladace na obou stranach kukly a nastavte
pozadovany sklon kukly. Kdyz neni mozné dosahnout pozadovany sklon, stisknéte
bocni tlacitka a posurite sou¢asné kurzory, aby kukla pfekonala pfednastavené uhlové
omezeni.

5. MONTAZ
Provedte montaz podle nakresu (OBR. A).
Pred pouzitim kukly vloZte do filtru 2 baterie typu CR2450 (OBR. C).

6. POUZITI

Kukla se musi pouzivat vzdy a vyhradné na ochranu tvafe a o¢i béhem svareni.
Kukla, a tedy i oblast skla vizualniho filtru, se musi béhem svareni udrzovat co nejblize
k o¢im, aby je ochranila od svételného vyzarovani a od pfipadnych kapek roztaveného
kovu.

Pred zahajenim procesu svareni zkontrolujte, zda je na spravném misteé filtr, prasvitny
U modelt, které to umoziuji, nastavte svételnou gradaci ,Shade” v zavislosti na
proudu a svarecim postupu.

V tabulce 1 jsou uvedena Cisla svételné gradace ,Shade”, doporu¢ena pro svareni
elektrickym obloukem pro bézné pouzivané postupy s odliSnymi urovnémi svareciho
proudu. Zkontrolujte, zda jsou intenzita proudu a svareci postup vhodné pro ochrannou
svételnou gradaci filtru.

U modelu, které to umoznuji, nastavte citlivost ,Sensitivity“ v zavislosti na svételné
intenzité svafeciho oblouku.

U modelu, které to umoznuji, nastavte ,delay-time“ kvuli nastaveni doby opozdéni
prechodu z tmavého stavu do svétlého stavu po preruseni oblouku a v zavislosti na
svitivosti dilu.

Pred pouzitim provedte zkousku se zapalenim oblouku.

Kukla v poloze ,GRIND* muZze byt pouZita vyhradné pro brouseni.

Po pouziti a pred jejim uloZzenim po skonc€eni pracovni €innosti je tfeba zkontrolovat
neporudenost kukly a odstranit pfipadné kapky roztaveného kovu, které se nachazeji
na vizualnim filtru a mohly by snizit jeho viditelnost.

Kukla proto musi byt uloZzena tak, aby se zabranilo jejim trvalym rozmérovym
deformacim nebo prasknuti ochranného filtru.

7. UDRZBA A CISTENI

+ Baterie vyménite, kdyz se rozsviti LED ,LOW BAT" (je-li sou¢asti - OBR. C).

» Kdyz zjistite, Ze je vnéjsi/vnitini prisvitnd ochranna ¢ast filtru rozbita, poskrabana,
jsou na ni ryhy nebo je deformovand, vymérite ji. Nekvalitni ochranné &asti snizuji
viditelnost, ¢imz nebezpecné snizuji urover ochrany poskytované kuklou.
Pravidelné cistéte povrch filtru a ochrannych desek jemnym hadrem s neagresivnimi
Cisticimi roztoky, napf. pfipravky na ¢isténi skla (neaplikujte pfipravek pfimo na filtr).
Pravidelné kontrolujte, zda solarni ¢lanky a snimace nejsou zastinéné nebo
znecisténé. Kdyz jsou znecisténé, ocistéte je jemnym papirovym kapesnikem,
navihéenym dle potfeby do pfipravku na ¢isténi skel (neaplikujte pfipravek pfimo na
filtr).

Kuklu cistéte a dezinfikujte vyhradné vodou a mydlem nebo prostfedky, které
neobsahuji rozpoustédla. Pouziti chemickych rozpoustédel zpusobuje vzhledové
znehodnoceni, a to az do Uplného sniZzeni neporusenosti samotné kukly.

Spravna zakladni péce o kuklu umoznuje snizit na minimum jeji znehodnoceni jak
z hlediska pouziti, tak i z hlediska sou¢asti samotné kukly.

Pravidelné Cistéte povrch filtru jemnym hadrem s neagresivnimi Cisticimi roztoky,
napf. pfipravky pro ¢isténi skla (neaplikujte pfipravek pfimo na filtr).

Pravidelné kontrolujte, zda solarni ¢lanky a snimace nejsou zastinéné nebo
znecisténé. Kdyz jsou znecisténé, ocistéte je jemnym papirovym kapesnikem,
navihéenym dle potfeby do pfipravku na ¢isténi skel (neaplikujte pfipravek pfimo na
filtr).

8. PROBLEMY A ZPUSOB JEJICH ODSTRANENI
Béhem pouzivani kukly mize dojit k vyskytu béznych problému, které uvadime nize
i s pfisluSnymi feSenimi:

» Nedochazi k zatméni filtru nebo se vyskytuje nestabilita pfi pfechodu ze svétlého do
tmavého stavu a opacné.
MozZné feSeni:
- Vnéjsi prasvitny ochranny dil filtru je znecistény nebo poskozeny (vymérite vné;jsi
prasvitny ochranny dil).
- Snimace jsou znecisténé (vycistéte povrch snimacd).
- Uroven svarovaciho proudu je pfili§ nizka (zvyste citlivost, je-li souéasti, nebo
vymérite kuklu za jinou, s filtrem vhodnym pro tento ucel).
* Pomalé prepinani.
Mozné feSeni:
- P¥ili$ nizka provozni teplota (nepouzivejte pfi teploté prostfedi niz8i nez -5 °C (+23
°F

« Spatna viditelnost.
Mozné feSeni:
- Vnéjsi a/nebo vnitfni ochranny dil filtru a/nebo samotny filtr je znecistény nebo
poskozeny (oCistéte znecisténé a nahradte poskozené dily).
- V okolnim prostfedi neni dostatek svétla (zajistéte vétSi osvétleni okolniho
prostredi).
- Neni spravné nastaveno ¢islo stupné gradace (u model(, které to umoznvuji, zvolte
spravnou hodnotu).
UPOZORNENI!
Kdyz neni mozné vyresit vySe popsané poruchy, okamzité prestaiite
kuklu pouzivat a obrat'te se na nejblizSiho distributora.

TAB. 1 Stupné gradace (shade) a doporucena pouziti pro obloukové svarovani
Svarovaci postup s Proud v Ampérech
kombinovanymi
technikami 15| 6 [ 10| 1530 [ 40 | 60 [ 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Obalované elektrody 8 | 9 [ 10 | 1 12 13 14
[MAG | 8 [9 ] 10 | 11 | 12 | 13 14
[TIG | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG na t&zkych kovech (*) 9 [ 10 1 | 12 | 13 |14
MIG na lehkych slitinach 10 un | 12 [ 13 | 14
e T v o ¥ 10 n| 12 13 | 14 | 15
Rezani plazmou (Plasma-Jet) 9 | 10 | 11 12 13 |
|0bloukové svarovani mikroplazmou 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |
15| 6 [ 10| 15[ 30 [ 40| 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
(*) Vyraz ,tézké kovy" se aplikuje na ocel, ocelové slitiny, méd a slitiny atd.
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KACIGE ZA ZAVARIVANJE S FILTROM S AUTOMATSKIM SAMOZATAMNJENJEM.
Napomena: U tekstu koji slijedi upotrijebiti ¢e se termini "kaciga" i "filtar".

. . e o o o o . . .

1. OPCA SIGURNOST ZA KORISNIKA KACIGE ZA PROFESIONALNU |

INDUSTRIJSKU UPORABU

Operater mora biti dovoljno obucéen u vezi sa sigurnom uporabom aparata

za zavarivanje i mora biti informiran u vezi s rizicima vezanim za postupke

elektroluénog zavarivanja, kao i u vezi sa zastitnim mjerama i postupcima za
slucaj opasnosti.

. g Za vrijeme zavarivanja, svjetlosno zracenje koje emitira
elektricni luk moze ostetiti o€i i spaliti kozu; nadalje,
postupak zavarivanja dovodi do nastanka iskri i kapljica
taljenog metala koje odlije¢u u svim pravcima. Stoga treba

koristiti zastitnu kacigu da ne dode do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Izbjegavajte paliti $ljem za zavarivanje iz bilo kojeg razloga jer bi dim koji tom

prilikom nastane mogao biti Stetan za o¢i i za tijelo u sluc¢aju udisanja.

Materijal od kojeg je izraden ¢itav Sljem ne sadrzi Stetne supstance i ne

predstavlja niti kakav rizik po ¢ovjeka i okolis.

Redovito kontrolirati stanje Sljema i filtra:

- Svaki put prije uporabe provjerite jesu li filtar i zastitne plo€e u ispravhom
polozaju; oni se moraju nalaziti toéno u opisanom prostoru.

- Drzite podalje $ljem od plamena.

- Sljem ne treba suvise priblizavati podruéju zavarivanja.

- U sluéaju duzeg zavarivanja, povremeno treba provjeravati sljem da se vidi
da se on nije eventualno deformirao ili ostetio.

- Za posebice osjetljive osobe materijal koji dolazi u dodir s kozom moze
izazvati alergijske reakcije.

Ova kaciga s automatskim samozatamnjenjem sluzbeno je priznat samo za

zastitu lica i o€iju od Stetnog ultraljubi¢astog i ultracrvenog zrac¢enja, od iskri

i prskanja nastalog tijekom zavarivanja; nije prikladan za koristenje prilikom

laserskog zavarivanja, oksiacetilenskog zavarivanja i rezanja i za zastitu lica

od eksplozija i nagrizajucih tekuc¢ina.

Ne mijenjati dijelove Sljema s drugim dijelovima koji nisu navedeni u ovom

priruéniku; ukoliko se toga ne pridrzavate, operater moze biti izlozen riziku po

vlastito zdravlje.

Ako se Sljem ne zatamni ili nastanu problemi u radu istog, pogledati poglavlje

PROBLEMI | RIESENJA; u slu¢aju da problem potraje,odmah prestati koristiti

Sljem i obratiti se vlastitom Sefu ili distributeru.

Ne uranjati filtar u vodu ili u drug tekucine; ne koristiti otopine za ¢iSéenje filtra

i zastitnih ploca.

Koristiti $ljem samo na temperaturama: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).

Cuvati Sljem samo na temperaturama: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).

Zastititi filtar i zastitne ploce od dodira s teku¢inama i ne€isto¢om.

Ne otvarati kutiju filtra.

Nemojte nikada koristiti $ljem bez vanjske i unutarnje prozirne zastitne ploce

filtra.

Provjerite jesu li zastitne ploce filtra kompatibilne sa Sljemom: i ploce i Sljem

i moraju imati istu oznaku otpornosti na udarce cestica velike brzine, u ovom

slucaju F. Ako zastitne ploce filtra i $ljem nemaju istu oznaku, to znaci da treba

koristiti razinu zastite koja je manja od sklopa sljem-filtar.

Ako se stitnici za zastitu o€iju od cestica velike brzine nose preko standardnih

naocala za vid, mogu prenijeti udarce i predstavljati opasnost po one koji ih

nose.

Koristiti iskljucivo originalne rezervne dijelove tvrtke TELWIN.

. Neovlastena izmjena ili zamjena neoriginalnih dijelova dovode do

ponistenja jamstva i izlaZzu operatera riziku od tjelesnih ozljeda.

Preporu¢amo da kacigu, filtar s automatskim samozatamnjenjem i odnosne

zastitne ploce koristite najviSe 2 godine. Vrijeme trajanja ovih artikala ovisi

o raznim ¢imbenicima kao $to su ucestalost koristenja, ¢iScenje, ¢uvanje i

odrzavanje istih. Preporuca se da iste cesto pregledate i zamijenite ako su

osteceni.

MJERE OPREZA

Da bi se zajamcila sigurnost korisnika i ispravni rad filtra s automatskim
samozatamnjenjem za zavarivanje, pazljivo procitati ove upute i posavjetovati
se s instruktorom ili kvalificiranim nadzornikom prije pocetka rada.

* Ovi filtri i zastitne ploce mogu se koristiti u svim postupcima zavarivanja
izuzev kod oksiacetilenskog i laserskog zavarivanja.

Standardna svijetla zastitna plo¢a od polikarbonata mora se postaviti na
obadvije strane filtera.

Ukoliko se ne koriste zastitne plo¢e, moze biti ugrozena sigurnost korisnika ili
se moze ostetiti filtar s automatskim samozatamnjenjem.

Predvidena je uporaba kacige u polozaju “GRIND” (ukoliko postoji) iskljucivo
za brusenje.

2.UVOD I OPCI OPIS

Kaciga modela “TW-VIEW” sastoji se od filtra TW-V180; nadalje, sastoji se od prozirnih
prednjih vanjskih i unutarnjih zastita.

Kaciga je projektirana da jamci ispravnu zastitu o€iju za vrijeme zavarivanja, kao i da
pruzi najviSe performanse po pitanju lakSe montaze i vece udobnosti i bolje kvalitete
prilikom uporabe: jaméi trajnu zastitu od UV i IR zracenja i od iskri koje nastaju za
vrijeme elektroluénog zavarivanja.

3. THNICK! PODACI

3.1 TEHNICKE SPECIFIKACIJE FILTERA TW-V180
- Ukupne dimenzije:

- Zastitne ploce filtra:

300x50-130mm
prednja 396x152mm

Sredisnji unutarnja 118x89.2mm

Bocni unutarnja 84x70mm

Sredisnji filtar: 115x85mm, Bocni filtri: 68x35-80mm
gradacija 3 DIN

Sredinji filtar: 4-8 / 8-12 DIN

Bochni filtri: 10 DIN

do 16 DIN

Vizualno podrucje:
Stanje svjetlosti:
Zatamnjeno stanje:

Zaétita od UV/IR zragenja:

- Osijetljivost: moZe se podesiti
- Kasnjenje: moze se podesiti
- Vrijeme komutacije: <0.0004 s
- Kasnjenje prelaska s tamnog na svjetlo stanje: 0.1 - 1 s kontrolnom rucicom
- Paljenje gasenje: automatsko
- Senzori svjetlosti: 4
- Napajanje: solarna ¢elija i litijske baterije (2xCR2450) koje se mogu zamijeniti
- Radna temperatura: -5°C (+23°F)

+55°C (+131°F)
- Temperatura uvanja: -20°C (-4°F)

+65°C (+149°F)
- Konstrukcija: plastika

3.2 OZNAKE
3.2.1 OZNAKA NA FILTRU
Oznaka na filtru modela TW-V180 na prednjem donjem dijelu sastoji se od niza
simbola koji imaju slijedeée znacenije:
3/4-8/8-12TW1/1/1/1/379CE

broj na skali u svijetlom stanju 3/4
broj na skali u manje tamnom stanju 8/8
broj na skali u tamnijem stanju 12
Oznaka proizvodaca: TELWIN ITALY ™™
opticki razred 1
razred Sirenja svjetlosti 1
razred varijacije Cimbenika prijenosa svjetlosti 1
razred kutne ovisnosti ¢imbenika prijenosa svjetlosti 1
numericki standard zakonskih propisa kao referencija za izdavanje 379
certifikata

oznaka CE CE

3.2.2 OZNAKA NA KACIGI
Oznaka koja se nalazi na Sljemu TW-VIEW u prednjem donjem dijelu unutra, sastoji se
od niza simbola koji imaju sljedec¢e znacenje:

TW EN175 B CE

Oznaka proizvodaca: TELWIN ITALY TW
numeri¢ki standard zakonskih propisa kao referencija za izdavanje EN175
certifikata

mehanicka otpornost: srednja udarna energija B
oznaka CE CE

3.2.3 OZNAKA NA PROZIRNOJ VANJSKOJ ZASTITI TW B CE
Oznaka koja se nalazi na prozirnoj vanjskoj zastiti sastoji se od niza simbola koji imaju
sliedece znacenje:

TW B CE
Oznaka proizvodaca: TELWIN ITALY T™W
mehanicka otpornost: srednja udarna energija B
oznaka CE CE

3.2.4 OZNAKA NA PROZIRNOJ UNUTARNJOJ ZASTITI TW 1 B CE
Oznaka koja se nalazi na prozirnoj unutarnjoj zastiti sastoji se od niza simbola koji
imaju sljedec¢e znacenje:

TW 1B CE
Oznaka proizvodaca: TELWIN ITALY ™™
Opticki razred
mehanic¢ka otpornost: srednja udarna energija B
oznaka CE CE
PAZNJA: Ako poslije slova koje pokazuje zastitu od &estica velike
brzine, a koje je oznaceno na kacigi i na zastitnim plo¢ama, nije
navedeno slovo T, to zna¢i da stitnik o€iju treba koristiti za zastitu od
cestica velike brzine samo na sobnoj temperaturi.

4. OPIS
4.1 KACIGA | NJENI GLAVNI DIJELOVI (SI. A)
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4.2 PODESAVANJE KACIGE (Sl. B)

4.2.1 PodeSavanje obodne trake (Sl. B-1)

Kacigu treba podesiti na nacin da ucinkovito Stiti odi i lice za vrijeme zavarivanja.
Polozaj prednje i straznje trake mozZe se ru¢no podesiti da se savrSeno prilagodi
veli¢ini glave.

Okrenite gumb (kod nekih modela potrebno je pritisnuti gumb da bi se on mogao
okrenuti) da prilagodite traku glavi.

4.2.2 Podesavanije visine obodne trake (Sl. B-2)
Visina se moze podesiti na nacin da se postavi traka nesto iznad obrva: pritegnite ili
popustite dva graduirana kai$a koja se nalaze na gornjem dijelu glave.

4.2.3 PodeSavanje udaljenosti izmedu lica i filtra (SI. B-3)
Popustite vanjske gumbove i pustite da se naprijed ili nazad kre¢e sve dok ne
dostignete Zeljeni polozaj, potom ponovo pritegnite.

4.2.4 Podesavanje nagiba (Sl. B-4)

Idealni nagib kacige je onaj u kojem su o€i pod pravim kutom u odnosu na povrsinu
filtra. Da biste podesili kut gledanja popustite gumbe na obadvije strane kacige i
podesite Zeljeni nagib kacige. Ako nije potrebno dobiti Zeljeni nagib, pritisnite bocne
tipke i pomaknite istovremeno kursore kako bi kaciga premasila ve¢ postavljenu
granicu kuta.

5. MONTAZA
IzvrSite montazu kao na slici (SI. A).
Postavite 2 baterije tipa CR2450 u filtar prije koriStenja kacige (SL. C).

6. UPORABA B
Sljem treba uvijek koristiti jedino za zastitu lica i o€iju za vrijeme zavarivanja. Sljem
odnosno dio sa staklom i filtrom za oci za vrijeme zavarivanja, trebate drzati $to blize
oc¢ima na nacin da zastite o¢i od svjetlosnog zracenja i od eventualnih kapi rastaljenog
metala.

Prije nego $to po¢nete postupak zavarivanja, provjerite jesu li filtar, vanjska i unutarnja
prozirna zastita ispravno postavljeni.

Podesite gradaciju svjetlosti "Shade", kod modela gdje je to moguée, ovisno o struji i
postupku zavarivanja.

U tablici 1 navedeni su brojevi gradacije svjetlosti “Shade” koji su preporuceni za
elektroluéno zavarivanje za uobicajene postupke uporabe i razliCite razine jacine
struje zavarivanja. Provjerite jesu li ja€ina struje i postupak zavarivanja prikladni za
zastitnu gradaciju svjetlosti filtra.

Podesite osjetljivost “Sensitivity”, kod modela gdje je to predvideno, ovisno o jacini
svjetlosti luka zavarivanja.

Podesite “delay-time, kod modela gdje je to moguée, da postavite vrijeme odlaganja
prelaska s tamnog na svijetlo stanje, nakon prekida luka i ovisno o svjetlosti komada.
Prije uporabe napravite test paljenjem luka.

Kaciga u poloZaju "GRIND" moze se koristiti za brusenje.

Nakon uporabe prije nego $to $ljem odlozZite na kraju rada, isti morate provjeriti da
vidite je li ¢itav i da otklonite eventualne kapi taljenog materijala koji se nalaze na filtru
za o¢i, koje bi mogle smanijiti vidnu sposobnost samog filtra.

Sliem morate odloZiti na na&in da ne pretrpi trajne deformacije dimenzije ili da se
zastitni filtar za oci ne slomi.

7. ODRZAVANJE | CISCENJE

» Zamijeniti baterije kad se upali led svjetlo “LOW BAT” (ako ga ima - SL. C).

* Zamijeniti prozirnu internu/vanjsku zastitnu ploc¢u filtra u slu¢aju da je pukla,
izgrebana, ulupljena i deformirana. Zbog lo$e zastite nije moguce dobro vidjeti ono
$to se radi i dovodi do opasnog smanjenja razine zastite koju pruza sljem.

Redovito Cistiti povrsinu filtra i zastitnih plo€a mekom krpom s otopinama za ¢i$éenje
koje nisu agresivne, kao na primjer pripravci za ¢iS¢enje prozora (ne sipati sredstvo
za CiS¢enje izravno na filtar).

Redovito provjeravati da solarne ¢elije i senzori nisu zatamnjeni ili prekriveni
prljavétinom, ako jesu, ocistiti ih mekom papirnom maramicom eventualno blago
natopljenom pripravkom za €i§¢enje prozora (ne sipati sredstvo izravno na filtar).
Ocistite i dezinficirajte Sljem jedino vodom i sapunom ili u svakom slucaju sredstvima
koja ne sadrze otapala. Uporaba kemijskih otapala dovodi do pogor$anja estetskog
izgleda pa i do kompletnog osteéenja integriteta samog $ljema.

Ako dobro odrzavate $lijem, smanijit ¢ete na minimum dotrajalost istog, kako po
pitanju uporabe tako i po pitanju njegovih komponenti.

Redovito Gistiti povrSinu filtra mekom krpom s otopinama za ciS¢enje koje nisu
agresivne, kao na primjer pripravci za ¢iS¢enje prozora (ne sipati sredstvo za
¢iséenje izravno na filtar).

Redovito provjeravati da solarne ¢elije i senzori nisu zatamnjeni ili prekriveni
necisto¢om, ako jesu, odistiti ih mekom papirnom maramicom eventualno blago
natopljenom pripravkom za ¢i§¢enje prozora (ne sipati sredstvo izravno na filtar).

8. PROBLEMI | RIESENJA
Za vrijeme rada Sljema mogu nastati uobicajeni problemi koje ovdje navodimo kao i
njihova rjesenja:
« Filtar ne zatamnjuje ili postoji nestabilnost prilikom prelaska iz svijetlog u tamno
stanje i obrnuto.
Moguce rjieSenje:

- Prozirna vanjska zastita filtra je zaprljana ili oSte¢ena (zamijenite prozirnu vanjsku
zastitu).
- Senzori su zaprljani (ogistite povrSinu senzora).
- Razina struje zavarivanja je suviSe niska(povecati osjetljivost ako postoji, ili pak
zamijeniti kacigu drugom kacigom koja ima filtar prikladan za tu svrhu).
« Spora komutacija.
Moguce rjeSenje:
- Radna temperatura suvi$e niska (nemojte koristiti na sobnim temperaturama nizim
od -5°C (+23°F).
« Slaba vidljivost.
Moguce rieSenje:
- Vanjska i/ili unutarnja zastita filtra i/ili filtera zaprljana ili oStecena (ocistite prljave
dijelove i zamijeni one os$tecene).
- U okolnom prostoru nema dovoljno svjetlosti (osvijetlite bolje okolni prostor).
- Broj gradacije skale nije pravilno postavljen (odaberite ispravnu vrijednost kod
modela gdje je to moguce).
PAZNJA!
Ako prethodno opisane probleme nije moguce otkloniti, odmah
prestanite koristiti Sljem i kontaktirajte najblizeg distributera.

Vrijednosti stupnjevanja (shade) i upotrebe koje se savjetuju kod lu€énog varenja
Procedura varenjai Struja u amperima
odgovarajuce

tehnike 15| 6 [ 10| 1530 [ 40 | 60 [ 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Oblozene elektrode 8 | 9 [ 10 | 1 12 13 14
[MAG | 8 [9 ] 10 | 11 | 12 | 13 14
[TIG | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG teskih metala (¥) 9 [ 10 1 | 12 | 13 |14
MIG laksih legura 10 n [ 12 | 13 | 14
Rezanje zrak-luk 10 n| 1 13 | 14 | 15
Rezanje plazma-jet 9 | 10 | 11 12 13 |
|Luéno varenje sa mikroplazmom 4 | 5 | 6 | 7 | 9 |

15| 6 [ 10| 15[ 30 [ 40| 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Naziv "teski metali" upotrebljava se za ¢elik, legure Celika, bakar i legure, itd.
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PRZYLBICE SPAWALNICZE Z FILTREM Z AUTOMATYCZNYM ZACIEMNIANIEM.
Uwaga: W dalszej czesci tej instrukcji zostang zastosowane nazwy ,,przytbica”
i “filtr”.

1. OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE UZYTKOWANIA
PRZYLBICY ZALECANEJ DO UZYTKU PROFESJONALNEGO 1
PRZEMYSLOWEGO

Operator powinien by¢ odpowiednio przeszkolony w zakresie bezpiecznego
uzywania spawarki i poinformowany o zagrozeniach zwigzanych z procesami
spawania lukowego oraz o odpowiednich srodkach zabezpieczajacych i
procedurach awaryjnych.

. Promieniowanie $wietlne emitowane podczas spawania
przez tuk elektryczny moze powodowac¢ uszkodzenie oczu i
oparzenie naskorka; spawanie powoduje ponadto

powstawanie iskier i kropli stopionego metalu
rozpryskiwanych we wszystkich kierunkach. Jest wiec konieczne stosowanie
przytbicy ochronnej w celu uniknigcia odniesienia szkéd fizycznych, réwniez
powaznych.

Nie podpala¢ z zadnego powodu przytbicy spawalniczej, poniewaz wytwarzane

wtedy dymy sa szkodliwe dla oczu i w przypadku ich wdychania rowniez dla

ciata.

Materiat, z ktérego wykonana jest przytbica nie zawiera substancji szkodliwych

i nie stanowi zadnego zagrozenia dla cztowieka i otoczenia.

Regularnie sprawdza¢ stan przytbicy oraz filtra:

- Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ prawidlowe potozenie i przymocowanie
filtra oraz ptytek zabezpieczajacych, ktére musza znajdowac si¢ doktadnie w
opisanym miejscu.

- Trzymac przytbice w odpowiedniej odlegtosci od ptomieni.

- Nie nalezy jej zbliza¢ zbytnio do strefy spawania.

- W przypadku przediuzajacego si¢ spawania nalezy od czasu do czasu
sprawdza¢ przytbice pod wzgledem ewentualnych znieksztatcen Ilub
uszkodzen.

- W przypadku oso6b szczegoélnie wrazliwych, materialy, ktore stykaja sie ze
skorg moga powodowac reakcje alergiczne.

Przytbica automatycznie s$ciemniajaca jest homologowana wylacznie
do zabezpieczenia twarzy i oczu przed szkodliwym promieniowaniem
ultrafioletowym i podczerwonym, iskrami oraz materialtem rozpryskiwanym
podczas spawania; nie nadaje sie¢ do zastosowania podczas proceséw
spawania laserowego, spawania i cigcia ptomieniami acetylenowo-tlenowymi
oraz do zabezpieczania twarzy przed wybuchami lub ptynami korozyjnymi.

Nie wymienia¢ czesci przytbicy na inne, rézne od tych, ktére zostaty podane w

tej instrukcji obstugi; nieprzestrzeganie tych zalecen moze naraza¢ operatora

na zagrozenie dla wtasnego zdrowia.

Jezeli przylbica nie $ciemnia si¢ lub wykazuje problemy podczas

funkcjonowania, przeczyta¢ rozdziat PROBLEMY | SRODKI ZARADCZE;

w przypadku nieustepowania problemu natychmiast przerwaé uzywanie

przytbicy i zwréci¢ si¢ do osoby odpowiedzialnej lub dystrybutora.

Nie zanurza¢ filtra w wodzie lub w innych ptynach; nie uzywac rozpuszczalnikow

do czyszczenia filtra lub plytek zabezpieczajacych.

Uzywac przyltbice wytacznie w temperaturach: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).

Przechowywac ja wylacznie w temperaturach: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).

Chronic filtr i plytki zabezpieczajace przed kontaktem z ptynami i brudem.

Nie otwiera¢ obudowy filtra.

Nie uzywa¢ nigdy przytbicy pozbawionej ptytki zabezpieczajacej filtr, zaréwno

zewnetrznej, jak i wewnetrzne;j.

Sprawdzi¢ kompatybilnos¢ plytek zabezpieczajacych filtr z przytbica: musza

by¢ oznaczone tym samym symbolem odpornosci na uderzenie czasteczek o

duzej predkosci, w tym przypadku F. Jesli symbole oznakowania znajdujace

sie¢ na obu elementach, ptytkach zabezpieczajacych filtr i przytbice sa rozne,

w tym przypadku nalezy zastosowac nizszy poziom zabezpieczenia zestawu

przytbica-filtr.

Okulary ochronne zabezpieczajace przed czasteczkami poruszajacymi sie

z duza predkoscia, noszone na standardowych szktach optycznych moga

przenosi¢ uderzenia, powodujac w ten sposéb zagrozenia dla oséb je

stosujacych.

Nie uzywac¢ czesci zamiennych odmiennych od oryginalnych czesci TELWIN.

Nieautoryzowane modyfikacje i wymiana z zastosowaniem czesci

nieoryginalnych, powoduja uniewaznienie gwarancji i narazajq operatora na

niebezpieczenstwo zranienia.

Zaleca si¢ uzywanie przylbicy, filtra automatycznie s$ciemniajacego i

odpowiednich plytek zabezpieczajacych przez okres maksymalny 2 Iat.

Trwatos¢ tych elementéw jest uzalezniona od réznych czynnikoéw, takich jak

czestotliwos¢ uzycia, czyszczenie, przechowywanie i konserwacja. Zaleca

si¢ przeprowadzaé¢ kontrole i czgsto wymienia¢ w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia.

SRODKI OSTROZNOSCI

Aby zagwarantowaé¢ bezpieczenstwo uzytkownika i zapewni¢ prawidtowe

funkcjonowanie filtra automatycznie Sciemniajgcego podczas spawania, przed

rozpoczeciem czynnosci dokladnie przeczytac te instrukcje i skonsultowac sie

z wykwalifikowanym instruktorem lub nadzorujacym.

« Filtry automatycznie $sciemniajace i plytki zabezpieczajace moga by¢ uzywane
we wszystkich procesach spawania, za wyjatkiem spawania acetylenowo-
tlenowego i spawania laserowego.

* Jasna poliweglanowa plytka zabezpieczajagca musi by¢ umieszczona z obu
stron filtréw.

» Niestosowanie plytek zabezpieczajacych moze powodowac¢ zagrozenie dla

bezpieczenstwa lub tez nieodwracalne uszkodzenie filtra automatycznie
$ciemniajacego.

* Zaleca sie uzywanie przytbicy w pozycji ,,GRIND” (gdzie wystepuje) wytacznie
do szlifowania.

2. WPROWADZENIE | OGOLNY OPIS

Model przytbicy “TW-VIEW” sktada sie z filtra TW-V180; ponadto zawiera w przedniej
czesci przezroczyste zabezpieczenia zewnetrzne i wewnetrzne.

Przylbica zostata zaprojektowana w celu zagwarantowania prawidlowego
zabezpieczenia oczu podczas spawania, a ponadto zapewnienia maksymalnych
osiggdéw zaréwno pod katem tatwosci montazu, jak i wygody oraz jako$ci uzytkowania:
gwarantuje state zabezpieczenie przed promieniowaniem UV i IR oraz iskrami
generowanymi podczas procesu spawania fukowego.

3. DANE TECHNICZNE .
3.1 SPECYFIKACJE TECHNICZNE FILTROW TW-V180
- Wymiary catkowite: 300x50-130mm
Plytki zabezpieczajace filtr: przednia 396x152mm
wewnetrzna $rodkowy 118x89.2mm
wewnetrzna boczne 84x70mm

- Pole widzenia: Filtr Srodkowy: 115x85mm, Filtry boczne: 68x35-80mm
- Stan jasny: gradacja 3 DIN
- Stan ciemny: Filtr Srodkowy: 4-8 / 8-12 DIN
Filtry boczne: 10 DIN
- Zabezpieczenie przed promieniowaniem UV/IR: do 16 DIN
- Czutosc: regulowana
- Opdznienie: regulowana
- Czas przefaczania: <0.0004 s
- Opdznienie przetaczania stanu ciemny/jasny: 0.1-1's, pokrettlem kontrolnym
- Wigczanie wytgczanie: automatyczne
- Czujniki $wiatta:
- Zasilanie: ogniwo stoneczne i wymienialne baterie litowe (2xCR2450)
- Temperatura funkcjonowania: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Temperatura przechowywania: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Konstrukcja: tworzywo sztuczne

3.2 OZNAKOWANIA

3.2.1 OZNAKOWANIE NA FILTRZE

Znak handlowy zamieszczony na filtrze modelu TW-V180 w dolnej przedniej jego

czesci sklada sie z serii symboli posiadajagcych nastepujgce znaczenie:
3/4-8/8-12TW1/1/1/1/379CE

stopien zaciemnienia w stanie jasnym 3/4
stopien zaciemnienia w stanie mniej ciemnym 8/8
stopien zaciemnienia w stanie bardziej ciemnym 12

Symbol producenta: TELWIN ITALY T™W

klasa optyczna

klasa rozproszenia $wiatta

klasa odchylenia wspoétczynnika przepuszczania swiatta

alaala

klasa katowego wspétczynnika przepuszczalnosci $wiatta

standard numeryczny normy, do ktérej nalezy nawigzaé w przypadku 379
zamawiania certyfikatu

oznakowanie CE CE

3.2.2 OZNAKOWANIE NA PRZYLBICY
Znak handlowy zamieszczony w dolnej przedniej strefie przytbicy TW-VIEW sktada sie
z serii symboli posiadajgcych nastepujgce znaczenie:

TW EN175 B CE

Symbol producenta: TELWIN ITALY TW

standard numeryczny normy, do ktérej nalezy nawigzaé w przypadku EN175
zamawiania certyfikatu

wytrzymato$¢ mechaniczna: uderzenie o $redniej energii B

oznakowanie CE CE

3.2.3 OZNAKOWANIE NA PRZEZROCZYSTYM ZABEZPIECZENIU
ZEWNETRZNYM TW B CE
Znak handlowy zamieszczony na przezroczystym zabezpieczeniu zewnetrznym
sktada sie z serii symboli posiadajgcych nastepujgce znaczenie:

TW B CE

Symbol producenta: TELWIN ITALY ™™
wytrzymato$¢ mechaniczna: uderzenie o $redniej energii B
oznakowanie CE CE
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3.24 OZNAKOWANIE
WEWNETRZNYM TW 1 B CE
Znak handlowy zamieszczony na przezroczystym zabezpieczeniu wewnetrznym
sktada sie z serii symboli posiadajgcych nastepujgce znaczenie:

TW1BCE

NA PRZEZROCZYSTYM ZABEZPIECZENIU

Symbol producenta: TELWIN ITALY T™W
Klasa optyczna 1
wytrzymato$¢é mechaniczna: uderzenie o $redniej energii B
oznakowanie CE CE

UWAGA: W przypadku, kiedy po literze zabezpieczenia przed
uderzeniem czasteczek o duzej predkosci na przytbicy i pltytkach
zabezpieczajagcych nie nastepuje litera T, nalezy zastosowac
zabezpieczenie oczu przed czasteczkami o duzej predkosci tylko w

temperaturze otoczenia.

4.0PIS
4.1 ZESPOL PRZYLBICY | GLOWNE ELEMENTY (Rys.A)
4.2 REGULACJA PRZYLBICY (Rys. B)

4.2.1 Regulacja tasmy okalajacej (Rys. B-1)

Przytbica musi by¢ wyregulowana w celu zabezpieczenia oczu i wzroku w skuteczny
sposéb podczas spawania.

Pozycja tasmy okalajgcej przedniej i tylnej moze byé regulowana recznie w celu
optymalnego jej dostosowania do wymiaréw gtowy.

Obraca¢ pokrettem (w niektérych modelach nalezy nacisng¢ pokretto, aby méc je
obracac) w celu dopasowania tasmy do gtowy.

4.2.2 Regulacja wysokosci tasmy okalajacej (Rys. B-2)

Wysokos$¢ tasmy moze by¢ regulowana w sposéb umozliwiajacy umieszczenie jej tuz
nad brwiami: dokreci¢ lub poluzowaé dwie tasémy z podziatkg znajdujgce sie w gornej
czegsci gtowy.

4.2.3 Regulacja odlegtosci pomiedzy twarzg i filtrem (Rys. B-3)
Poluzowacé pokretta zewnetrzne i przesuwac je do przodu lub do tytu, az do uzyskania
zgdanej pozycji, nastepnie ponownie dokrecic.

4.2.4 Regulacja nachylenia (Rys. B-4)

Idealne nachylenie przytbicy polega na uzyskaniu ustawienia oczu w pozycji
prostopadtej do powierzchni filtra. Aby wyregulowac¢ kat widzenia, poluzowaé pokretta
po obu stronach i ustawi¢ zagdane nachylenie przytbicy. Jesli nie jest mozliwe uzyskanie
zgdanego nachylenia, nacisng¢ przyciski boczne i jednoczesnie przesuwac kursory,
aby przekroczy¢ ustawiong wstepnie w przytbicy granice kata.

5. MONTAZ
Wykona¢ montaz jak pokazano na rysunku (RYS. A).
Wiozy¢ 2 baterie typu CR2450 do filtra przed uzyciem przytbicy (RYS. C).

6. UZYTKOWANIE

Przytbica musi by¢ uzywana zawsze i wytacznie w celu zabezpieczenia twarzy i oczu
podczas spawania. Podczas operacji spawania przytbica a w zwigzku z tym strefa
szkia filtrujgcego musi by¢ utrzymywana najblizej mozliwie oczu, aby zabezpieczy¢ je
w ten sposob przed promieniowaniem $wietinym oraz przed ewentualnymi kroplami
stopionego metalu.

Przed rozpoczeciem procesu spawania sprawdz, czy filtr oraz przezroczyste
zabezpieczenia zewnetrzne znajduja sie na wkasciwym miejscu.

Wyregulowac¢ stopien zaciemnienia ,Shade” w modelach, w ktérych jest to mozliwe, w
zaleznosci od wartosci pradu i procesu spawania.

W tabeli 1 podane sg stopnie zaciemnienia “Shade”, zalecane podczas spawania
tukiem elektrycznym, przeznaczone dla powszechnie stosowanych proceséw,
charakteryzujgcych sie réznym stopniem natezenia prgdu spawania. Sprawdzié,
czy natgzenie pradu i proces spawania sg odpowiednie dla gradacji zaciemnienia
zabezpieczenia filtra.

Ustawi¢ czuto$¢ "Sensitivity" w modelach, w ktoérych jest przewidziana, w zaleznosci
od natezenia tuku spawalniczego.

Wyregulowaé czas delay-time w modelach, w ktérych jest przewidziany, aby
ustawi¢ czas opoznienia przetgczenia ze stanu zaciemnionego do stanu jasnego po
przerwaniu tuku, w zaleznosci od naswietlenia przedmiotu.

Przed uzyciem wykona¢ prébe z zajarzeniem tuku.

Przytbica w pozycji “GRIND” moze byé uzywana tylko do szlifowania.

Po uzyciu przyibicy i przed jej schowaniem po zakonczeniu pracy nalezy sprawdzi¢
ewentualne uszkodzenia i usung¢ ewentualne krople stopionego metalu, znajdujgce
sie na filtrze, ktére mogtyby zredukowac¢ widoczno$¢ gwarantowang przez filtr.
Schowa¢ przytbice zwracajgc uwage, aby nie ulegata ona statym znieksztatceniom
wymiarowym i zapobiegac¢ sttuczeniu filtra ochronnego.

7. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE
» Wymieni¢ baterie, kiedy zaswieci si¢ dioda “LOW BAT” (jezeli wystgpuje - RYS. C).

« Wymieni¢ przezroczyste plytki zewnetrzne/wewnetrzne zabezpieczajgce filtr w
przypadku wystgpienia na nim pekniec, zarysowan, zadrapan oraz znieksztatcen.
Zabezpieczenia gorszego gatunku zmniejszajg widoczno$¢ podczas wykonywanych
operacji, niebezpiecznie obnizajgc poziom zabezpieczenia przytbicy.

Regularnie czysci¢ powierzchnie filtra oraz ptytek zabezpieczajgcych z
zastosowaniem migkkiej $ciereczki z dodatkiem nieagresywnych roztworow
czyszczacych, na przyktad srodki do czyszczenia szyb (nie wlewa¢ produktu
bezposrednio na filtr).

Czesto sprawdzaé, czy ogniwa stoneczne oraz czujniki nie sg zaciemnione
lub zabrudzone, w tym przypadku wyczysci¢ je miekka papierowg chusteczka,
ewentualnie lekko nasgczong w preparacie stosowanym do czyszczenia szyb (nie
wlewacé produktu bezposrednio na filtr).

Do czyszczenia i dezynfekcji przytbicy uzywac¢ wytgcznie wode z mydtem lub w
kazdym razie $rodki niezawierajgce rozpuszczalnikdw. Stosowanie rozpuszczalnikow
chemicznych powoduje znieksztatcenie przytbicy, az do catkowitego zniszczenia
powierzchni zewnetrznej.

Ogdlna dbato$¢ o przytbice umozliwia zredukowanie do minimum jej zuzycia,
zaréwno z punktu widzenia zastosowania, jak i komponentdw przyibicy.

Regularnie czysci¢ powierzchnie filtra z zastosowaniem migkkiej $ciereczki
z dodatkiem nieagresywnego roztworu czyszczacego, na przyktad $rodki do
czyszczenia szyb (nie wlewac produktu bezposrednio na filtr).

Czesto sprawdzaé, czy ogniwa stoneczne oraz czujniki nie sg zaciemnione
lub zabrudzone, w tym przypadku wyczysci¢ je miekka papierowg chusteczka,
ewentualnie lekko nasgczong w preparacie stosowanym do czyszczenia szyb (nie
wlewacé produktu bezposrednio na filtr).

8. PROBLEMY | SRODKI ZARADCZE

Podczas funkcjonowania przytbicy moga pojawi¢ sie powszechnie znane problemy,

wymienione nizej wraz z odno$nymi $rodkami zaradczymi:

« Filtr nie zaciemnia sie lub wykazuje niestabilno$¢ podczas przetgczania ze stanu
jasnego do ciemnego i odwrotnie.

Mozliwy $rodek zaradczy:

- Przezroczyste zabezpieczenie zewnetrzne filtra jest zabrudzone lub uszkodzone
(wymieni¢ przezroczyste zabezpieczenie zewnetrzne).

- Czujniki sg zabrudzone (wyczysci¢ powierzchnig czujnikow).

- Poziom pradu spawania jest za niski (zwiekszy¢ czuto$¢, jezeli wystepuje, lub
wymienic przytbice na inna, z odpowiednim dla tego celu filtrem).

* Wolne przetgczanie.

Mozliwy $rodek zaradczy:

- Zbyt niska temperatura funkcjonowania (nie uzywac w temperaturze $rodowiskowe;j
ponizej -5°C (+23°F).

 Zta widoczno$¢.

Mozliwy $rodek zaradczy:

- Zabezpieczenie zewnetrzne lub/i zabezpieczenie wewnetrzne filtra lubl/i filtrow
zabrudzone lub uszkodzone (wyczys$ci¢ zabrudzone i wymieni¢ uszkodzone
elementy).

- Brak odpowiedniego o$wietlenia w otoczeniu (zapewni¢ lepsze oswietlenie
otoczenia).

- Stopien zaciemnienia skali nie jest ustawiony prawidtowo (wybra¢ prawidiowg
warto$¢ w modelach, w ktérych jest to mozliwe).

UWAGA!

Jezeli nie jest mozliwe wyeliminowanie opisanego wyzej
nieprawidlowego funkcjonowania, nalezy natychmiast przerwaé
uzywanie przytbicy i skontaktowac¢ sie z najblizszym dystrybutorem.

Stopnie gradacji (shade) i zastosowania zalecane podczas spawania tukowego
Proces spawania i Prad w amperach
techniki z nim

zwiazane 15[ 6 [ 1015 ] 30| 40| 60 | 70 [100[ 125150 175] 200 225 ] 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Elektrody otulone 8 | 9 [ 10 | 1 12 13 14
[MAG | 8 [9 ] 10 | 11 | 12 | 13 14
[TIG | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
Metoda MIG w przypadku metali ciezkich (*) 9 | 10 11 | 12 | 13 | 14
Metoda MIG w przypadku lekkich stopow 10 11 | 12 | 13 | 14
Cigcie lukowo-powietrzne 10 n| 1 13 | 14 | 15
Ciecie strumieniem plazmy 9 | 10 | 11 12 13 |
|Spawanie tukowe mikroplazmowe 4 | 5 | 6 | 7 | 9 |

15| 6 [ 10| 15[ 30 [ 40| 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Wyrazenie "metale ciezkie" jest stosowane w odniesieniu do stali, stopéw stali, miedzi i stopow, itp.
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HITSAUSKYPARAT AUTOMAATTISELLA TUMMUVALLA SUODATTIMELLA.
Huomio: Seuraavassa tekstissa kadytetaan termia "kypéara" ja "suodatin”.

ihmiselle eika

1. AMMATILLISEEN JA TEOLLISEEN KAYTTOON TARKOITETUN KYPARAN
YLEINEN TURVALLISUUS
Kayttajalla on oltava riittdvasti tietoa hitsauslaitteen turvallisesta kaytosta
ja hanen on tunnettava kaarihitsaukseen liittyvdat vaarat, vastaavat
suojausmenetelmit ja hatitoimenpiteet.
. Hitsauksen aikana sdhkokaaresta syntyva valonsateily voi
g vahingoittaa silmia ja aiheuttaa palovammoja; hitsaus saa
J aikaan lisdksi kipinditd ja eri suuntiin lentavia
sulametalliroiskeita. Taman vuoksi on tarpeen kayttaa
suojakypéardaa myos vakavien ruumiinvammojen syntymisen estamiseksi.
Valta hitsauskypéran polttamista mista syystéd tahansa, silla syntyviat savut
ovat vaaraksi silmille ja, jos niitd hengitetaan, koko ruumiille.
Kokohitsauskypdran valmistusmateriaali ei ole vaaraksi
ympdristolle.
Tarkista saannéllisin véliajoin kyparan ja suodattimen kunto:
- Ennen jokaista kadyttokertaa tarkista suodattimen oikea asento ja kiinnitys
seka suojalevyt, joiden on oltava tarkalleen kuvatussa paikassa.
Pida kyparaa loitolla avotulesta.
Kyparaa ei saa asettaa liian lahelle hitsausaluetta.
Jos kyseesséd ovat pitkat hitsausajat, tarkista kypara saannollisin viliajoin
mahdollisten muodonmuutosten tai vahinkojen havaitsemiseksi.
Kayttdjan ihon kanssa kosketuksiin joutuvat materiaalit voivat aiheuttaa
allergisia reaktioita erittdin herkissa henkilissa.
Tama automaattisesti tummuva kypdrd on hyvaksytty vain kasvojen
ja silmien suojaamiseen haitallisia ultravioletti- ja infrapunaséteilyja,
kipinéité ja hitsausroiskeita vastaan; se ei sovellu laserhitsaukseen, happi-
asetyylihitsaukseen eika leikkaukseen ja kasvojen suojaamiseksi rdjahdyksilta
tai syovyttaviltd nesteilta.
Ala vaihda kyparaa tassa kasikirjassa maaritetyista osista poikkeavilla osilla.
Taman maarayksen noudattamatta jattaminen voi altistaa kayttéjan terveydelle
aiheutuville vaaroille.
Jos kypara ei tummu tai siina esiintyy toimintahairioita, ks. luku ONGELMAT
JA KORJAUSTOIMENPITEET; jos ongelma jatkuu, keskeyta valittomasti
kypéran kayttd ja kidnny oman vastaavan henkildn tai jakelijan puoleen.
Ala upota suodatinta veteen tai muihin nesteisiin; dla kayta suodattimen ja
suojalevyjen puhdistamisessa liuottimia.
Kéayta kypdraa vain seuraavissa lampétiloissa: -5 °C (+23°F) + +55 °C (+131°F).
Sailyta kyparaa vain seuraavissa lampétiloissa: -20 °C (-4°F) + +65 °C (+149°F).
Suojaa suodatinta ja suojalevyji kosketukselta nesteisiin ja likaan.
Ala avaa suodattimen koteloa.
Ala koskaan kayta kyparaa ilman suodattimen lapinédkyvia ulkoista ja sisdista
suojalevya.
Tarkista suodattimen suojalevyjen ja kyparédn vélinen yhdenmukaisuus:
molemmat on merkittdva samallaiskunkestavyyssymbolilla korkeanopeuksisia
hiukkasia vastaan, tdssad tapauksessa F. Jos merkintasymbolit eivét ole
vastaavat suodattimen suojalevyissa ja kyparassa, alhaisempaa suojatasoa
on kaytettdva kypara-suodatin yhdistelmassa.
Tavallisten silmélasien paalle asetetut korkeanopeuksisilta hiukkasilta
suojaavat suojalasit voivat valittda iskuja saamalla ndin aikaan vaaran
henkildlle joka kayttaa niita.
Kayta vain alkuperaisia TELWIN varaosia.
Muutokset ja ei alkuperaisten osien vaihto mititoi takuun ja altistavat kayttédjan
henkilévahinkojen vaaralle.
Suosittelemme kyparan, automaattisesti tummuvan suodattimen ja vastaavien
suojalevyjen kayttoa korkeintaan 2 vuoden ajan. Naiden osien kestoika riippuu
eri tekijoistd, kuten niiden kayttoétiheys, puhdistus, sdilytys ja huolto. Tarkasta
ja vaihda usein jos ne ovat vahingoittuneet.

VAROTOIMET

Kayttdjan turvallisuuden suojaamiseksi ja takaamiseksi, ettd automaattisesti
tummuva hitsaussuodatin toimii oikein, lue ndmé ohjeet huolella ja neuvottele
ohjaajan tai patevan vastuuhenkilon kanssa ennen toimenpiteen alkamista.

« Naitd automaattisesti tummuvia suodattimia ja suojalevyjéd voidaan kayttaa

kaikissa hitsausprosesseissa lukuun ottamatta happi-asetyleeni- ja
laserhitsaus.
e Kirkas polykarbonaatti vakiosuojalevy on kiinnitettdvd suodattimien

molemmille puolille.

Suojalevyjen kadyttamatta jattaminen voi aiheuttaa vaaran turvallisuudelle tai
rikkoa automaattisesti tummuvan suodattimen korjauskelvottomaksi.
Kyparan kaytto asennossa “GRIND” (mikali paikalla) on tarkoitettu yksinoman
hiontaa varten.

2. JOHDANTO JA YLEISKUVAUS

Kypara malli “TW-VIEW” koostuu suodattimesta TW-V180. Siihen kuuluvat lisaksi
edessa olevat ulkoiset ja sisaiset Iapindkyvat suojukset.

Kypéara on suunniteltu takaamaan silmien oikea suojaus hitsauksen aikana seka
tarjoamaan maksimaalinen suorituskyky sekd helppo asennus, mukavuus ja kayton
laatu: se takaa pysyvan suojan UV- ja IR-sateilyd vastaan seka kaarihitsauksen
aikana syntyvilta kipindilta.

3. TEKNISET TIEDOT

3.1 SUODATTIMIEN TW-V180 TEKNISET TIEDOT
- Koko:

- Suodattimen suojalevyt:

300x50-130mm
etu 396x152mm

Keski sisdinen 118x89.2mm
Lateraalinen sisdinen 84x70mm

- Nakoalue: Keskisuodatin: 115x85mm, Sivusuodattimet: 68x35-80mm
- Kirkkaustila: aste 3 DIN
- Tumma tila: Keskisuodatin: 4-8 / 8-12 DIN
Sivusuodattimet: 10 DIN

- UV/IR-suojaus: 16 DIN asti
- Herkkyys: saadettava
- Viive: saadettava
- Vaihtumisaika: <0.0004 s
- Viive tummasta tilasta vaaleaan tilaan: 0.1-1 s saatimella
- Kaynnistyminen sammuminen: automaattinen
- Valoanturit: 4
- Virransyo6tto: aurinkokenno ja litiumakku (2xCR2450) - vaihdettavat
- Kayttolampatila: -5°C (+23°F)
+55 °C (+131°F)

- Sailytyslampdtila: -20 °C (-4°F)
+65 °C (+149°F)

- Rakenne: muovi

3.2 MERKINNAT
3.2.1 MERKINTA SUODATTIMESSA
Suodattimen mallissa TW-V180 oleva merkki edessa alapuolella muodostuu joukosta
symboleita, jotka merkitsevat:
3/4-8/8-12TW1/1/1/1/379CE

asteluku kirkkaassa tilassa 3/4
asteluku vdhemman tummassa tilassa 8/8
asteluku tummimmassa tilassa 12
Valmistajan symboli: TELWIN ITALY ™™
optinen luokka 1
valon hajaantumisluokka 1
valon lapaisykertoimen muuttumisluokka 1
valon lapaisykertoimen kulmariippuvuusluokka 1
standardin numerotunnus, johon viitattiin sertifiointia anottaessa 379
CE-merkinta CE

3.2.2 MERKINTA KYPARASSA
Kyparan TW-VIEW sisapuolella oleva merkki edessa alapuolella muodostuu joukosta
symboleita, jotka merkitsevat:

TW EN175 B CE

Valmistajan symboli: TELWIN ITALY T™W
standardin numerotunnus, johon viitattiin sertifiointia anottaessa EN175
mekaaninen lujuus: keskienerginen isku B
CE-merkinta CE

3.2.3 MERKINTA LAPINAKYVASSA ULKOISESSA SUOJASSA TW B CE
Lapinakyvassa ulkoisessa suojassa oleva merkki muodostuu joukosta symboleita,
jotka merkitsevat:

TW B CE
Valmistajan symboli: TELWIN ITALY T™W
mekaaninen lujuus: keskienerginen isku B
CE-merkinta CE

3.2.4 MERKINTA LAPINAKYVASSA SISAISESSA SUOJASSA TW 1 B CE
Lapinakyvassa sisdisessa suojassa oleva merkki muodostuu joukosta symboleita,
jotka merkitsevat:

TW 1B CE
Valmistajan symboli: TELWIN ITALY T™W
Optinen luokka
mekaaninen lujuus: keskienerginen isku B
CE-merkinta CE
VAROITUS: Jos suojausta osoittavan kirjaimen, joka suojaa
sulametalliroiskeita vastaan kyparassa ja suojalevyissa, perdssa ei
ole kirjainta T, silmdnsuojaa saa kayttaa korkeanopeuksisia hiukkasia
vastaan vain ympariston lampétilassa.

4. KUVAUS
4.1 KYPARAN JA TARKEIMPIEN OSIEN KOKONAISUUS (Kuva A)
4.2 KYPARAN SAADOT (Kuva B)
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4.2.1 Hihnan s&ato (Kuva B-1)

Kypara on saadettava silmien ja kasvojen suojaamiseksi tehokkaalla tavalla
hitsauksen aikana.

Etu- ja takahihna voidaan saataa manuaalisesti sen mukauttamiseksi paan kokoon.
Kaanna nuppia (joissakin malleissa nuppia on painettava sen kaantamiseksi) hihnan
mukauttamiseksi paahan.

4.2.2 Hihnan korkeuden saato (Kuva B-2)

Korkeutta voidaan saatda siten, ettd hihna asemoidaan aivan kulmakarvojen
ylapuolelle: kirista tai 10ysenna kahta porrastettua hihnaa, jotka on asetettu paan
yldosaan.

4.2.3 Kasvojen ja suodattimen vilisen etdisyyden saité (Kuva B-3)
Léysenna ulkoisia nuppeja ja anna liukua eteen- tai taaksepain, kunnes haluttu asento
saavutetaan. Kirista sitten uudelleen.

4.2.4 Kallistuksen saité (Kuva B-4)

Kypéran ihanteellinen kallistuskulma on se, jossa silmat asettuvat kohtisuoraan
suodattimen pintaa kohti. Katselukulman saatamiseksi, [dysenna kyparan molemmilla
puolilla olevia nuppeja ja aseta haluamasi kyparan kallistus. Jos ei ole mahdollista
saada haluttua kallistusta, paina sivupainikkeita ja siirra liukusaatimia samanaikaisesti
siten, etta kypara ylittda esiasetetun kulman rajoituksen.

5. ASENNUS

Suorita asennus kuvassa osoitetulla tavalla (KUVA A).

Laita paikalle 2 paristoa tyyppi CR2450 suodattimeen ennen kuin kyparaa kaytetaan
(KUVA C).

6. KAYTTO

Kyparaa on kaytettdva aina ja yksinomaan kasvojen ja silmien suojaamiseksi
hitsauksen aikana. Kyparan suodatinlasin alue on pidettdvd mahdollisimman
lahella silmid hitsauksen aikana, jotta suojataan silmat valosateiltd ja mahdollisilta
sulametallin roiskeilta.

Ennen hitsausprosessin alkamista tarkista, ettéd suodatin, lapinakyvat ulkoiset ja
sisaiset suojat on asemoitu oikein.

Saada kirkkausasetetta "Shade" malleissa joissa se on mahdollista virran ja
hitsausmenetelman mukaisesti.

Taulukossa 1 annetaan suositellut kirkkausasteet “Shade” sahkokaarihitsaukselle,
yleisessa kaytéssa oleville menetelmille ja hitsausvirran voimakkuuden eri tasoille.
Tarkista, ettd virran voimakkuus ja hitsausmenetelma soveltuu suodattimen
kirkkausasteelle.

Saada herkkyyttd “Sensitivity”, kyseiselld toiminnolla varustetuissa malleissa
hitsauskaaren kirkkauden voimakkuuden mukaan.

Saada “delay-time -aikaa", malleissa joissa se on varusteena, asettaaksesi viiveajan
tummasta tilasta kirkkaaseen tilaan siirtymiseksi, kaaren keskeytyksen jalkeen ja
kappaleen kirkkauden mukaan.

Ennen kayttéa suorita testi sytyttdmalla kaari.

Kypéaraa "GRIND”-asennossa voidaan kayttaa pelkastaan hiomiseen.

Kayton jalkeen, ja joka tapauksessa ennen sen varastointia tydn lopussa, se on
tarkastettava sen eheyden varmistamiseksi ja mahdollisten sulanmetalliroiskeiden
poistamiseksi suodatinlasilta, jotka voivat vahentaa suodattimen nakyvyytta.

Kypara on varastoitava siten, ettd sitd koskevia pysyvia kokoa koskevia
muodonmuutoksia voitaisiin valtt4a tai suodatinlasin rikkoutumista voitaisiin est&a.

7. KUNNOSSAPITO JA PUHDISTUS

» Vaihda akku, kun led-valo "LOW BAT" syttyy (jos paikalla - KUVA C).

» Vaihda suodattimen ulkoiset/sisdiset lapindkyvat suojalevyt jos niissé esiintyy
rikkoutumista, saréja, naarmuja ja muodonmuutoksia. Huonolaatuiset suojaukset
vaarantavat hyvaa nakyvyytta toimenpiteen aikana alentamalla kypéran tarjoamaa
suojaustasoa vaarallisesti.

Puhdista automaattisesti tummuvan suodattimen ja suojalevyjen pinta saannéllisesti
pehmedlld liinalla ja miedoilla pesunesteilla, esimerkiksi ikkunoiden puhdistukseen
tarkoitetut aineet (4la kaada tuotetta suoraan suodattimen paalle).

Tarkista séannollisesti etté valokennot ja anturit eivat ole peittyneet tai likaantuneet.
Jos nain on kuitenkin kéynyt, puhdista ne pehmealla nenaliinalla, joka on kostutettu
tarvittaessa kevyesti ikkunoiden puhdistamiseen tarkoitettuun aineeseen (ala kaada
tuotetta suoraan suodattimen paalle).

Puhdista ja desinfioi kypara yksinomaan vedella ja saippualla tai joka tapauksessa
tuotteilla, jotka eivat sisélla liuottimia. Kemiallisten liuottimien kayttd aiheuttaa
esteettisen epamuodostuman jopa kyparan vahingoittumisella kokonaan.

Kypéran hyva hoito saa sen vanhenemisen vahenemisen minimiin, seka sen kayton
etta kyparan komponenttien kannalta.

Puhdista suodattimen pinta saanndllisesti pehmealld liinalla ja miedoilla
pesunesteilla, esimerkiksi ikkunoiden puhdistukseen tarkoitetut aineet (4la kaada
tuotetta suoraan suodattimen paalle).

Tarkista saannollisesti etté valokennot ja anturit eivat ole peittyneet tai likaantuneet.
Jos nain on kuitenkin kaynyt, puhdista ne pehmealla nenaliinalla, joka on kostutettu
tarvittaessa kevyesti ikkunoiden puhdistamiseen tarkoitettuun aineeseen (ala kaada
tuotetta suoraan suodattimen paalle).

8. ONGELMAT JA KORJAUKSET
Kypéran toiminnan aikana voi syntya yleisia ongelmia, jotka on lueteltu vastaavilla

korjaustoimenpiteilla:
« Suodatin ei tummene tai epavakautta esiintyy kirkkaasta tilasta tummaan tilaan
siirryttdessa ja painvastoin.
Mahdollinen korjaustoimenpide:
- Suodattimen lapinakyva ulkoinen suojus on likainen tai vahingoittunut (vaihda
ulkoinen lapinakyva suojus).
- Anturit ovat likaiset (puhdista antureiden pinta).
- Hitsausvirran taso on liian alhainen (liséa herkkyytta, jos paikalla, tai vaihda kypara
toiseen jossa on tarkoitukseen soveltuva suodatin).
« Hidas vaihtuminen.
Mahdollinen korjaustoimenpide:
- Kayttélampdtila on liian alhainen (ala kayta alle -5 °C (+23°F)) lampdtilassa.
* Huono nakyvyys.
Mahdollinen korjaustoimenpide:
- Suodattimen ulkoinen ja/tai sisdinen suojus on likainen tai vahingoittunut (puhdista
likaiset osat ja vaihda vahingoittuneet osat uusiin).
- Ymparoivassa tilassa oleva valaisu ei ole riittava (valaise ymparistéa enemman).
- Astelukua ei ole asetettu oikein (valitse oikea arvo malleissa joissa se on
mahdollista).
VAROITUS!
Jos edelld kuvattuja toimintahairioitd ei voi ratkaista, keskeyta
kyparan kaytto valittomasti ja ota yhteys lahimpaan jakelijaan.

Astenumerot (shade) ja suositellut kaytot kaarihitsaukseen

Hitsausmenetelma Virta ampeereissa

littyvat tekniikat | 15] 6 ] 10 15 [ 30 [ 40 | 60 | 70 [100] 125 | 150] 175] 200 ] 225 [ 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Paallystetyt elektrodit 8 9 | 10 | 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 ] 10 | 11 | 12 | 13 14
[TIG | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG raskasmetalleilla (*) 9 | 10 11 | 12 | 13 | 14
MIG kevyilla seoksilla 10 un | 12 [ 13 | 14
Leikkaus ilma-kaari 10 nl 12 13 | 14 | 15
Leikkaus plasma-jet 9 | 10 | 11 12 13 |
|Hitsaus mikroplasmakaarella 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |

15] 6 [ 10 ] 15 [ 30 | 40| 60 | 70 [ 100] 125 | 150|175 [ 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Nimitysta "raskasmetallit" kaytetaan teréksille, terasseoksille, kuparille ja seoksille jne.
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5. MONTERING
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SVEJSEHJELME MED FILTER MED AUTOMATISK FORM@RKNING.
Bemaerk: | den efterfolgende tekst anvendes udtrykkene “hjelm” og filter”.

1. ALMEN SIKKERHED VED ANVENDELSE AF HJELMEN TIL PROFESSIONEL
OG INDUSTRIEL BRUG

Operateren skal have tilstreekkeligt kendskab til sikker anvendelse
af svejsemaskinen og vaere oplyst om risiciene forbundet med
buesvejseprocedurerne samt om de relevante sikkerhedsforanstaltninger og

nedprocedurer.

° —

@ under svejsningen opstar der desuden gnister og draber af

smeltet metal, der slynges ud i alle retninger. Det er derfor

nedvendigt at anvende beskyttelseshjelmen for at undga alvorlige fysiske
skader.

Der ma under ingen omstaendigheder saettes ild til hjelmen, da regen er

skadelig for gjnene samt for kroppen, hvis den indandes.

Det materiale, som hele hjelmen er lavet af, indeholder ikke nogen skadelige

stoffer og udger ikke nogen risiko for mennesker og miljoet.

Kontrollér hjelmens og filtrets tilstand med jaavne mellemrum:

- Kontrollér fer hver anvendelse, om filtret og beskyttelsespladerne er anbragt
og fastgjort korrekt. De skal vaere placeret helt ngjagtigt pa det sted, der er
angivet.

- Hold hjelmen pa afstand af flammerne.

- Hjelmen ma ikke komme for taet pa svejseomradet.

- | tilfeelde af laengerevarende svejsning skal man ind imellem kontrollere
hjelmen for eventuelle formforandringer eller skader.

- Hos saerligt falsomme personer kan de materialer, der kommer i kontakt med
huden, forarsage allergiske reaktioner.

Denne hjelm med automatisk merkning er kun godkendt til beskyttelse af

ansigtet og gjnene mod de skadelige ultraviolette og infrarede straler samt

mod gnister og sprojt fra svejseprocessen; den er ikke egnet til lasersvejsning,
oxygen-acetylen-svejsning og -skaring eller til at beskytte ansigtet mod
eksplosioner eller tsende vasker.

Ingen dele af hjelmen ma erstattes med andre dele end dem, der er opfort i

denne vejledning. Manglende overholdelse af dette kan udsatte brugeren for

helbredsrisici.

Hvis hjelmen ikke bliver formerket eller ikke fungerer ordentligt, se kapitlet

PROBLEMER OG AFHJZLPNING; hvis problemet vedvarer, skal man straks

holde op med at bruge hjelmen og rette henvendelse til en ansvarshavende

eller leveranderen.

Undlad at seette filtret ned i vand eller andre vasker; undlad at anvende

oplesningsmidler til rengoring af filtret og beskyttelsespladerne.

Hjelmen ma kun anvendes ved felgende temperaturer: -5°C (+23°F) - +55°C

(+131°F).

Hjelmen ma kun opbevares ved folgende temperaturer: -20°C (-4°F) - +65°C

(+149°F).

Beskyt filtret og beskyttelsespladerne mod kontakt med vaeske eller snavs.

Undlad at abne filtrets beholder.

Anvend aldrig hjelmen uden filtrets gennemsigtige beskyttelsesplader

udvendigt og indvendigt.

Kontrollér, om filtrets og hjelmens beskyttelsesplader passer sammen:

De skal begge to vare market med det samme symbol for slagbrudkraft

overfor hurtige partikler, i dette tilfeelde F. Hvis maerkningssymbolerne ikke

er de samme pa filtrets og hjelmens beskyttelsesplader, anvendes det laveste
beskyttelsesniveau for hjelm-filterenheden.

Hvis beskyttelsesbrillerne mod hurtige partikler tages pa over almindelige

briller, kan de frembringe sted, hvis de rammes af noget, og dermed udgere

en fare for brugeren.

Der ma ikke bruges andre reservedele end de originale fra TELWIN.

Hvis der foretages ikke-autoriserede a&ndringer eller udskiftning med ikke-

originale reservedele, bortfalder garantien, og brugeren udsattes for risiko

for personskader.

Det anbefales at bruge hjelmen, filteret med automatisk merkning og de

tilherende beskyttelsesplader i hgjst 2 ar. Udstyrets levetid afhaenger af

forskellige faktorer, sasom hvor hyppigt de bruges samt rengeringen,
opbevaringen og vedligeholdelsen af dem. Det anbefales at se dem efter ofte
og udskifte dem, hvis de er beskadiget.

De lysstraler, som lysbuen frembringer under svejsningen,
kan beskadige gjnene og forarsage hudforbrandinger;

FORHOLDSREGLER

For at opretholde brugerens sikkerhed og sikre, at filteret med automatisk

merkning fungerer korrekt, skal man lzese denne vejledning omhyggeligt og tale

med en underviser eller kvalificeret tilsynsferende, far man begynder at arbejde.

« Disse filtre og beskyttelsesplader kan anvendes til alle svejseprocesser med
undtagelse af oxygen-acetylen-svejsning samt lasersvejsning.

* Den lyse beskyttelsesplade af standardpolykarbonat skal szttes pa begge
sider af filtret.

* Manglende anvendelse af beskyttelsespladerne kan udgere en sikkerhedsfare
og forarsage uoprettelige skader pa filteret med automatisk merkning.

¢ Hjelmen ma udelukkende anvendes til slibning i positionen “GRIND” (findes
pa visse modeller).

2. INDLEDNING OG ALMEN BESKRIVELSE

Hjelmmodellen "TW-VIEW” betar af filtret TW-V180; det bestar desuden af
gennemsigtige frontbeskyttelser udvendigt og indvendigt.

Hjelmen er konstrueret til at sikre korrekt beskyttelse af gjnene under svejsninger,
og den giver desuden en optimal ydelse, idet bade monteringen og anvendelsen er

yderst brugervenlige. Den sikrer permanent beskyttelse mod UV-og IR-straler samt de
gnister, der opstar under buesvejseprocessen.

3. TEKNISKE DATA
3.1 TEKNISKE SPECIFIKATIONER FOR FILTRET TW-V180

- Samlet mal: 300x50-130mm

- Filtrets beskyttelsesplader: front 396x152mm
Midterindvendig 118x89.2mm

Sideindvendig 84x70mm

- Synsfelt: Midterfilter: 115x85mm, Sidefiltre: 68x35-80mm
- Lystilstand: gradinddeling 3 DIN

Merk tilstand: Midterfilter: 4-8/8-12 DIN

Sidefiltre: 10 DIN

- UV-/IR-beskyttelse: indtil 16 DIN
- Folsomhed: justérbar
- Forsinkelse: justérbar
- Omstillingstid: <0.0004 s
- Forsinkelse fra merk til lys tilstand: 0.1-1s med styredrejeknap
- Teending slukning: automatisk
- Lyssensorer: 4
- Stremforsyning: solcelle og litiumbatterier (2xCR2450), der kan udskiftes
- Funktionstid: -5°C (+23°F)

+55°C (+131°F)
- Opbevaringstemperatur: -20°C (-4°F)

+65°C (+149°F)
- Struktur: plastik
3.2 MAERKNING

3.2.1 MAEERKNING PA FILTRET

Varemzerket pa forsiden af filteret model TW-V180, der befinder sig foran forneden,

bestar af en reekke symboler med falgende betydning:
3/4-8/8-12TW1/1/1/1/379CE

skalatal i lys tilstand 3/4
skalatal i mindst merk tilstand 8/8
skalatal i megrkest tilstand 12
Producentens symbol: TELWIN ITALY ™™
optisk klasse 1
lysspredningsklasse 1
variationsklasse for lysoverfgringsfaktor 1
vinkelafhaengighedsklasse for lysoverfgringsfaktor 1
numerisk standard for den norm, som anmodningen om certificering 379
henviser til

CE-meerkning CE

3.2.2 MZERKNING PA HJELMEN
Varemzerket pa hjelmen TW-VIEW, der befinder sig indvendigt foran forneden, bestar
af en raekke symboler med fglgende betydning:

TW EN175 B CE

Producentens symbol: TELWIN ITALY ™™
numerisk standard for den norm, som anmodningen om certificering EN175
henviser til

mekanisk styrke: middelhgj slagbrudkraft B
CE-meerkning CE

3.2.3 MAERKNING PA DEN UDVENDIGE, GENNEMSIGTIGE BESKYTTELSE TW B CE
Varemzerket pa den udvendige, gennemsigtige beskyttelse bestar af en raekke
symboler med fglgende betydning:

TWB CE
Producentens symbol: TELWIN ITALY T™W
mekanisk styrke: middelhgj slagbrudkraft B
CE-maerkning CE

3.2.4 MAERKNING PA DEN INDVENDIGE, GENNEMSIGTIGE BESKYTTELSE TW 1 B CE
Varemeerket pa den indvendige, gennemsigtige beskyttelse bestar af en raekke
symboler med falgende betydning:

TW1B CE
Producentens symbol: TELWIN ITALY ™™
Optisk klasse
mekanisk styrke: middelhgj slagbrudkraft B
CE-maerkning CE
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GIV AGT: Hvis beskyttelsesbogstavet mod hurtige partikler pa hjelmen
og beskyttelsespladerne ikke er efterfulgt at et T, ma gjenvaernet kun
anvendes mod hurtige partikler ved stuetemperatur.

A\

4. BESKRIVELSE
4.1 HELE HJELMEN OG HOVEDKOMPONENTERNE (Fig. A)
4.2 REGULERING AF HJELMEN (FIG. B)

4.2.1 Regulering af pandebandet (Fig. B-1)

Hjelmen skal reguleres for at kunne beskytte gjnene og ansigtet effektivt under
svejsningen.

Pandebandet kan reguleres manuelt foran og bagtil, sa det passer fuldsteendigt til
hovedets storrelse.

Drej knappen (pa nogle modeller skal man fgrst presse knappen ned for at kunne
dreje den) for at tilpasse bandet til hovedet.

4.2.2 Regulering af pandebandets hgjde (Fig. B-2)
Hgjden kan reguleres saledes, at bandet placeres lige over gjenbrynene: Stram eller
lasn de to gradinddelte remme gverst pa hovedet.

4.2.3 Regulering af afstanden mellem ansigtet og filtret (Fig. B-3)
Lesn de udvendige drejeknapper og skub frem og tilbage, indtil man nar den gnskede
position. Stram derefter igen.

4.2.4 Regulering af haldningen (Fig. B-4)

Hjelmens ideelle hzeldning er opnaet, nar gjnene befinder sig vinkelret i forhold til
filtrets overflade. Synsvinklen reguleres ved at lgsne drejeknapperne pa begge sider
af hjelmen og indstille den gnskede haeldning for hjelmen. Hvis det ikke er muligt
at opna den @nskede hzeldning, skal man trykke pa knapperne i siden og bevaege
markgrerne samtidig, sa hjelmen overskrider den forindstillede vinkelgraense.

5. MONTERING
Foretag monteringen som vist pa tegningen (Fig. A).
Iseet 2 batterier af typen CR2450 i filtret, for hjelmen tages i brug (FIG. C).

6. ANVENDELSE

Hjelmen skal altid kun anvendes til at beskytte ansigtet og gjnene under svejsning.
Hjelmen og dermed gjenfilterglassets omrade skal holdes sa teet som muligt pa
gjnene under svejsningen, sa de beskyttes mod lysstralerne og eventuelle, smeltede
metaldraber.

For svejseprocessen startes, skal man kontrollere, om filtret, de gennemsigtige
beskyttelsesplader indvendigt og udvendigt er korrekt placeret.

Regulér "Shade”-lyshedsgraden pa de modeller, hvor dette er muligt, i betragtning af
stremmen og svejseproceduren.

P4 tabel 1 vises de anbefalede vaerdier for "Shade”-lyshedsgraden ved elbuesvejsning
til almindelige anvendelsesformal og med forskellig svejsestramstyrke. Kontrollér, om
strgmstyrken og svejseproceduren egner sig til filtrets lysbeskyttelsesgrad.

Regulér falsomheden "Sensitivity” pa de modeller, hvor dette er muligt, i betragtning
af svejsebuens lysstyrke.

Regulér forsinkelsestiden "delay time” pa de modeller, hvor dette er muligt, for at
indstille forsinkelsen for overgang fra merk til lys tilstand efter afbrydelse af lysbuen og
afhaengigt af emnets lyshedsgrad.

Foretag en test med udlgsning af lysbuen fgr anvendelse.

| stillingen "GRIND" ma hjelmen kun anvendes til slibning.

Efter anvendelse og fer hjelmen lsegges pa plads, skal den altid kontrolleres for at
sikre, at den er intakt og fierne eventuelle metaldraber pa beskyttelsesfiltret, som
ellers vil kunne forringe filtrets optiske praestationer.

Hjelmen skal placeres pa sadan en made, at den ikke kan blive udsat for varige
formforandringer, og sa beskyttelsesfiltret ikke kan ga i stykker.

7. VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING

Udskift batterierne, nar lysdioden "LOW BAT" begynder at lyse (hvis modellen er
forsynet dermed - FIG. C).

Udskift filtrets udvendige/indvendige, gennemsigtige beskyttelsesplader, hvis de
fremviser brud, ridser, revner eller formforandringer. Beskyttelsesudstyr i ringe
tilstand ger det sveert at se, hvad man laver, og nedszetter pa farlig vis hjelmens
beskyttelsesniveau.

Rens overfladen pa filtret og beskyttelsespladerne med jeevne mellemrum med en
blgd klud veedet med mildt renggringsmiddel, som for eksempel ruderens (produktet
ma ikke hzeldes direkte pa filtret).

Kontrollér med jeevne mellemrum, at solcellerne og sensorerne ikke er formarket
eller deekket til med snavs, og skulle dette veere tilfaeldet, skal de renses med en
blgd papirserviet, der eventuelt er veedet med et ruderenggringsmiddel (produktet
ma ikke hzeldes direkte pa filtret).

Hjelmen ma kun rengeres og desinficeres med saebevand eller med produkter,
der ikke indeholder oplgsningsmidler. Anvendelse af kemiske oplasningsmidler
odelaegger hjelmens udseende og reducerer i veerste fald dens intakthed.

God, generel pleje af hjelmen ger det muligt at minimere dens foreeldelse, bade
hvad angar dens anvendelse og selve hjelmens komponenter.

« Rens overfladen pa filtret med jeevne mellemrum med en blgd klud vaedet med mildt
renggringsmiddel, som for eksempel ruderens (produktet ma ikke heeldes direkte pa
filtret).

« Kontrollér med jeevne mellemrum, at solcellerne og sensorerne ikke er formerket
eller daekket til med snavs, og skulle dette vaere tilfeeldet, skal de renses med en
blgd papirserviet, der eventuelt er veedet med et ruderenggringsmiddel (produktet
ma ikke hzeldes direkte pa filtret).

8. PROBLEMER OG AFHJZALPNING

Under anvendelsen af hjelmen kan der opsta nogle problemer, hvoraf de hyppigste er

opfart nedenfor sammen med deres afhjaelpning:

« Filtret bliver ikke markt, eller det fremviser manglende stabilitet ved overgang fra lys
til mark tilstand eller omvendt.

Mulig afhjaelpning:

- Filtrets gennemsigtige beskyttelsesplade udvendigt er snavset eller beskadiget
(udskift den gennemsigtige beskyttelsesplade udvendigt).

- Sensorerne er snavsede (rens sensorernes overflade).

- Svejsestremniveauet er for lavt (sg felsomheden, hvis modellen har denne
funktion, eller erstat hjelmen med en anden, der er udstyret med et egnet filter).

« Langsom omstilling.

Mulig afhjeelpning:

- For lav driftstemperatur (ma ikke anvendes ved en stuetemperatur pa under -5 °C
(+23 °F).

* Ringe udsyn.

Mulig afhjeelpning:

- Filtrets udvendige og/eller indvendige beskyttelsesplade og/eller selve filtret
er snavsede eller beskadigede (rens de snavsede komponenter, og erstat de
beskadigede komponenter).

- Der er ikke ftilstreekkeligt lys i omgivelserne (serg for bedre belysning i
omgivelserne).

- Gradskalatallet er ikke korrekt indstillet (veelg den korrekte veerdi pa de modeller,
hvor dette er muligt).

GIV AGT!

Hvis ovennaevnte driftsforstyrrelser ikke kan udbedres, skal man
straks holde op med at bruge hjelmen og kontakte den naermeste
forhandler.

Gradveerdier (shade) og anvendelsesformal, der anbefales for lysbuesvejsning

Svejseprocedure Svejsestrgm i ampere
og dermed

forbundne metoder | 15| 6 | 10 [ 15 [ 30 | 40 [ 60 | 70 |100] 125150 | 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Bekleedte elektroder 8 [ 9 [ 10 [ n | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 ] 10 | 11 | 12 | 13 14
[TIG | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG p& tungmetaller (¥) 9 | 10 11 | 12 | 13 | 14
MIG pa lette legeringer 10 11 | 12 | 13 | 14
Luft-bueskeering 10 n| 1 13 | 14 | 15
Plasma-jetskeering 9 [10[ 11 12 13 |
|Mikrop|asmabuesvejsning 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |

15] 6 [ 10 ] 15 [ 30 | 40| 60 | 70 [ 100] 125 | 150|175 [ 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Med udtrykket "tungmetaller" menes stal, stallegeringer, kobber og dets legeringer, osv.
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SVEISEHJELM MED AUTOMATISK SELVFORM@RKENDE FILTER.
Merk: | den folgende teksten brukes uttrykket “hjelm” og “filter”.

1. GENERELL SIKKERHET FOR BRUK AV HJELMEN FOR PROFESJONELL OG
INDUSTRIELL BRUK

Operateren ma ha tilstrekkelig opplaering i sikker bruk av sveisemaskinen og ha
blitt informert om risikoen knyttet til bue-sveising, de tilknyttede vernetiltakene

og ngdprosedyrene.
@ pa overhuden: i tillegg produserer sveiseprosessen gnister
og draper av smeltet metall som fyker i alle retninger. Det er
derfor nedvendig & bruke vernehjelm for & unnga a padra seg skader, som
ogsa kan vere alvorlige.
Unnga, under alle omstendigheter, at sveisehjelmen tar fyr, fordi reyken som
produseres er skadelig for synene og kroppen hvis den inhaleres.
Materialet som den fullstendige hjelmen bestar av er fritt for skadelige stoffer,
er ikke farlig for mennesker eller naturen.
Kontroller regelmessig tilstanden ved hjelmen og filteret:
- For hver bruk ma du kontrollere riktig posisjon og feste av filteret og
beskyttelsesplatene som ma vare plassert noyaktig pa beskrevet plass.
- Hold hjelmen unna flammer.
- Hjelmen ma ikke plasseres for naert sveiseomradet.
- Itilfelle forlenget sveising, ma du innimellom kontrollere hjelmen for & unnga
eventuell deformasjon eller forringelse.
- For spesielt falsomme personer, kan materialene som kommer i kontakt med
hudoverflate forarsake allergiske reaksjoner.
Denne selv-formerkende hjelmen er kun tilpasset for beskyttelse av gynene
mot skadelige ultrafiolette og infrarade straler, fra gnister og sveisesprut.
Den passer ikke for operasjoner med lasersveising, sveising og skjaering av
Oksygen-acetylen eller til a beskytte ansiktet mot eksplosjoner eller korrosive
vasker.
lkke skift ut hjelmens deler med andre enn det som star spesifisert i denne
handboken, manglende overholdelse av dette kan sette brukerens helse i fare.
Hvis hjelmen ikke markner eller hvis det forekommer problemer ved bruk, se
kapittelet PROBLEMER OG TILTAK: i tilfelle problemet vedvarer, ma du ikke
bruke hjelmen og ta kontakt med ansvarshavende pa din arbeidsplass eller
forhandleren.
Ikke dypp filteret i vann eller i andre vaesker; ikke bruk Ieasemidler for rengjering
av filteret og de beskyttende platene.
Bruk hjelmen kun ved temperaturene: -5 °C (+23 °F) + +55 °C (+131 °F).
Bruk hjelmen kun ved temperaturene: -20 °C (-4 °F) + +65 °C (+149 °F).
Beskytt filtret og beskyttelsesplatene fra kontakt med vaesker og skitt.
Ikke apne beholderen for filteret.
Ikke bruk hjelmen uten beskyttelsesplatene,
gjennomsiktige ved filteret.
Kontroller kompatibelheten mellom filterets beskyttelsesplater og hjelmen:
begge to ma vaere merket med det samme symbolet for motstand mot stet
fra hgyhastighetspartikler, i dette tilfellet F. Dersom de avmerkede symbolene
ikke er like pa bade pa filterets beskyttende plater og hjelmen, ma et lavere
beskyttelsesniva brukes nar hjelmen og filteret brukes sammen.
Vernebrillene mot hgyhastighetspartiklene som iferes oppa synsbrillene kan
overfgre stot, og slik utgjere en fare for den som har de pa.
Ikke bruk andre reservedeler enn originale fra TELWIN.
Endringer som ikke er godkjent eller utskiftning av deler med uoriginale
reservedeler gjer garantien ugyldig og utsetter operateren for faren for
personskader.
Vi anbefaler bruk av hjelmen, det selv-formgrkende filteret og de tilherende
beskyttelsesplatene i en periode pa maksimalt 2 ar. Varigheten ved disse
artiklene avhenger av ulike faktorer slik som bruksfrekvensen, rengjering,
oppbevaring og vedlikehold. Man anbefaler a foreta jevnlige inspeksjoner og
skifte ut delene hvis adelagte.

Under sveising kan stralingslyset som utstetes av den
elektriske buen skade gynene og forarsake forbrenninger

. o

den indre og den ytre,

FORHANDSREGLER

For a kunne garantere for brukerens sikkerhet og for a sikre at det selv-
formerkende filteret for sveising fungerer pa riktig mate, ma du lese disse
instruksjonene ngye og ta kontakt med en kvalifisert instrukter eller overordnet
for du begynner bruken.

Disse selv-formgrkende filtrene og beskyttelsesplatene kan brukes i alle
sveiseprosesser med unntak av Oksygen-acetylen sveising og, lasersveising.
Den lyse beskyttelsen i standard polykarbon ma applikeres pa begge de
eksterne og interne overflatene pa filtrene.

Manglende bruk av beskyttelsesplatene kan utfore en fare for sikkerheten eller
forarsake uopprettelig skade ved det selv-formgrkende filteret.

Det forutses bruk av hjelmen i “GRIND” posisjon (hvor denne finnes) kun ved
sliping.

2. INTRODUKSJON OG GENERELL BESKRIVELSE

Hjelmmodellen “TW-VIEW” bestar av filteret TW-V180; i tillegg bestar den av eksterne
og interne gjennomsiktige beskyttelser i pannen.

Hjelmen har blitt utviklet for & garantere riktig beskyttelse av gynene i lgpet av
sveisingen, i tillegg til & yte maksimalt, bade i forhold til enkel montering og letthet
og brukskvalitet: den garanterer en permanent beskyttelse mot UV- og IR-straling og
gnister generert i lapet av bue-sveisprosessen.

3. TEKNISKE DATA
3.1 TEKNISKE SPESIFIKASJONER TW-V180 FILTER

- Total starrelse: 300x50-130mm

- Beskyttende filterplater: foran 396x152mm
Midtintern 118x89.2mm

Sideintern 84x70mm

- Synsfelt: Midtfilter: 115x85mm, Sidefiltre: 68x35-80mm
- Lys tilstand: gradering 3 DIN

Midtfilter: 4-8 / 8-12 DIN
Sidefiltre: 10 DIN

Magrk tilstand:

- Beskyttelse mot UV/IR: opp til 16 DIN
- Folsomhet: justerbar
- Forsinkelse: justerbar
- Vekslingstempo: <0.0004 s
- Forsinkelse fra mark til lys tilstand: 0.1 -1 s med kontrollknotten
- Paskruing avskruing: automatisk
- Lyssensorer:
- Forsyning: solcelle og utskiftbare litiumbatterier (2xCR2450)
- Drifts temperatur: -5°C (+23 °F)
+55°C (+131°F)
- Oppbevaringstemperatur: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Struktur: plastikk
3.2 MERKING

3.2.1 MERKING PA FILTERET

Merket som gjengis pa filtermodellen TW-V180 i det fremre-nedre omradet foran

bestar av en serie symboler som har fglgende betydning:
3/4-8/8-12TW1/1/1/1/379CE

skaleringsantall i lys tilstand 3/4
skaleringsantall i mindre lys tilstand 8/8
skaleringsantall i markere tilstand 12
Produsentens symbol: TELWIN ITALY T™W
optisk klasse 1
lysets spredningsklasse 1
variasjonsklasse for lysets overfaringsfaktor 1
vinkelavhengighetsklasse for lysets overfgringsfaktor 1
Numerisk standard ved lovverket som er referanse for sertifiseringsgknaden | 379
CE-Merking CE

3.2.2 MERKING PA HJELMEN
Merket som gjengis pa filtermodellen TW-VIEW i det nedre panneomradet foran
bestar av en serie symboler som har fglgende betydning:

TW EN175 B CE

Produsentens symbol: TELWIN ITALY T™W
Numerisk standard ved lovverket som er referanse for sertifiseringsgknaden | EN175
mekanisk motstandskraft: middels kraftig stat B
CE-Merking CE

3.2.3 MERKING PA EKSTERN GJENNOMSIKTIG BESKYTTELSE TW B CE

Merket som gjengis pa den gjennomsiktige utvendige beskyttelsen bestar av en serie

symboler som har fglgende betydning:
T

B CE
Produsentens symbol: TELWIN ITALY W
mekanisk motstandskraft: middels kraftig stat B
CE-Merking CE

3.2.4 MERKING PA INTERN GJENNOMSIKTIG BESKYTTELSE TW 1 B CE

Merket som gjengis pa den gjennomsiktige utvendige beskyttelsen bestar av en serie

symboler som har falgende betydning:
T

W 1B CE
Produsentens symbol: TELWIN ITALY TW
Optisk klasse
mekanisk motstandskraft: middels kraftig stot B
CE-Merking CE

MERK: Dersom bokstaven for beskyttelse mot heyhastighetspartikler
som er avmerket pa hjelmen, filteret og pa de beskyttende platene
ikke er fulgt av bokstaven T, ma vernebriller brukes mot
heyhastighetspartikler kun ved romtemperatur.

A\

4. BESKRIVELSE
4.1 HELE HJELMEN OG HOVEDKOMPONENTER (Fig. A)
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4.2 PLASSERING AV HJLEMEN (FIG. B)

4.2.1 Regulering av ytterband (Fig. B-1)

Hjelmen ma reguleres for a beskytte gynene og ansiktet pa effektivt vis i lgpet av
sveisingen.

Posisjonen ved bandet foran og bak kan reguleres manuelt for perfekt tilpasning til
hodets starrelse.

Vri pa knotten (ved enkelte modeller ma du trykke pa knotten for & kunne vri pa den)
for a tilpasse bandet til hodet.

4.2.2 Regulering av hgyden ved ytterbandet (Fig. B-2)
Hoyden kan reguleres slik at bandet plasseres rett over gyenbrynene: skru til eller
skru ut de to graderte reimene plassert pa den gvre delen av hodet.

4.2.3 Regulering av avstanden mellom ansiktet og filteret (Fig. B-3)
Skru lgst de ytre knottene og dra dem fremover eller bakover for & na ensket posisjon,
og skru deretter til pa nytt.

4.2.4 Regulering av vinklingen (Fig. B-4)

Den ideelle vinkling av hjelmen og vinklingen ved @ynene er vinkelrette pa
filteroverflaten. For a regulere visningsvinkelen, ma du skru lgst knottene pa begge
sidene av hjelmen og stille inn gnsket vinkling. Dersom det ikke er mulig & finne gnsket
vinkling, ma du trykke pa knappene pa siden og flytte markgrene samtidig, slik at
hjelmen overskrider grensen for forhandsinnstilt vinkling.

5. MONTERING
Utfer monteringen som vist pa tegningen (FIG. A).
Sett inn 2 batterier av type CR2450 i filteret far du bruker hjelmen (FIG. C).

6. BRUK

Hjelmen ma alltid og kun brukes til & beskytte ansiktet og @ynene under sveising.
Hjelmen og dermed omradet ved det visuelle filteret under sveising, ma holdes sa
nzert gynene som mulig, slik at disse beskyttes mot lysstralene og eventuelt draper
med smeltet metall.

For du starter sveiseprosessen ma du kontrollere at filteret og de gjennomsiktige
eksterne og interne beskyttelsene er riktig plassert.

Reguler “Shade” lysgraderingen i modellene hvor dette er mulig, basert pa
sveisestremmen og sveisemate.

| tabell 1 star tallene for “shade” lysgradering oppfert som anbefales for sveising
med elektrisk bue og for prosedyrer for vanlig bruk og for ulike intensitetnivaer av
sveisestram. Kontroller at strgmintensiteten og sveiseprosedyren er tilpasset den
beskyttende lysgraderingen ved filteret.

Reguler “Sensitivity” falsomheten, i modellene der dette er forutsett, basert pa
lysintensiteten ved sveisebuen.

Reguler “delay-time, i modellene der dette er forutsett, for a stille inn forsinkelsestiden
for overgang fra merk tilstand til lys tilstand, etter avbrudd av buen og basert pa delens
lysstyrke.

For bruk ma du utfere en test med en sveisebue.

Hjelmen i “GRIND” posisjon kan brukes til sliping.

Etter bruk og uansett for den legges pa plass etter endt arbeid, ma du kontrollere
hjelmen for & se at den er hel og fierne eventuelle draper med smeltet metall som
matte finnes pa siktsfilteret, som kan redusere sikten ved selve filteret.

Hjelmen ma legges pa plass pa en slik mate at permanente deformasjon unngas eller
at det beskyttende siktsfilteret kan gdelegges.

7. VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING

Skift ut batteriene nar led-lyset "LOW BAT" tennes (dersom dette finnes - FIG. C).
Skift ut den eksterne/interne gjennomsiktige beskyttelsesplaten ved filteret i
tilfelle det forekommer gdeleggelser, riper, skar eller defomeringer. Oppvarmede
beskyttelser setter god sikt til det som du driver pa med i fare og senker hjelmens
beskyttelsesniva til et farlig niva.

Rengjer ofte overflaten ved det selv-formgrkende filteret og beskyttelsesplatene
med en myk klut med ikke-aggressive rengjgringsmidler, for eksempel produkter for
vasking av vinduer (ikke hell produktet direkte pa filteret).

Kontroller jevnlig at solcellene og sensorene ikke har blitt blokkert eller dekket til av
skitt. Hvis dette er tilfelle ma du rengjere dem med en myk klut som eventuelt er lett
fuktet med et produkt for vasking av vinduer (ikke hell produktet direkte pa filteret).
Rengjer og desinfiser hjelmen kun med vann og sape eller uansett med lasemiddelfrie
produkter. Bruken av kjemiske Igsemidler @delegger hjelmens utseende og han
odelegge den helt.

En god generell pleie av hjelmen gjer det mulig & redusere hjelmens foreldelse
til et minimum, bade i forhold til bruk av selve hjelmen og i forhold til hjelmens
komponenter.

Rengjor ofte overflaten ved filteret med en myk klut med ikke-aggressive
rengjeringsmidler, for eksempel produkter for vasking av vinduer (ikke hell produktet
direkte pa filteret).

Kontroller jevnlig at solcellene og sensorene ikke har blitt blokkert eller dekket til av
skitt. Hvis dette er tilfelle ma du rengjere dem med en myk klut som eventuelt er lett
fuktet med et produkt for vasking av vinduer (ikke hell produktet direkte pa filteret).

8. PORBLEMER OG L@SNINGER
| lapet av bruk av hjelmen kan det oppsta vanlige problemer, som her star oppfert med
tilharende lgsninger:
« Filteret blir ikke markt eller er ustabilt i overgangen fra lyd tilstand til merk tilstand og
omvendt.
Mulig l@sning:
- Den eksterne gjennomsiktige beskyttelsen ved filteret er skitten eller gdelagt (skift
ut den eksterne gjennomsiktige beskyttelsen).
- Sensorene er skitne (rengjer sensoroverflatene).
- Nivaet ved sveisestremmen er for lavt (gk falsomheten, dersom denne finnes, eller
skift ut hjelmen med en annen med et filter som er egnet til formalet).
» Sakte kommutering.
Mulig Izsning:
- For lav driftstemperatur (ikke bruk en temperatur som er lavere enn -5 °C (+23 °F).
« Darlig sikt.
Mulig lzsning:
- Den eksterne og/eller indre beskyttelsen ved filteret og/eller filteret er skitten eller
wdelagt (rengjer de skitne komponentene og skift ut de som er gdelagt).
- Det finnes ikke nok lys i omradet rundt (serg for en bedre belysning av omradet
rundt).
- Nummeret ved graderingsskalaen er ikke stilt riktig inn (velg riktig verdi i modellene
der dette er mulig).
ADVARSEL!
Dersom feilfunksjonene beskrevet ovenfor ikke kan lgses, ma du
umiddelbart avbryte bruken av hjelmen og ta kontakt med naermeste
forhandler.

Antall graderinger (shades) og anbefalt bruk for buesveising

Sveiseprosedyre og Spenning i Ampere

tilherende teknikk™ 1151 6 [ 10 [ 15 [ 30 [ 40 [ 60 | 70 [100]125[150]175]200] 225 250 [ 300 | 350 | 400 [ 450 | 500 [ 600
Kledde elektroder 8 | 9 [ 10 | 1 12 13 14
[MAG | 8 [9 ] 10 | 11 | 12 | 13 14
[TIG | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG p& tunge metaller (*) 9 | 10 11 | 12 | 13 | 14
MIG pé lette metaller 10 un | 12 [ 13 | 14
Luft-bue skjeering 10 n| 1 13 | 14 | 15
Plasma-jet skjeering 9 | 10 | 11 12 13 |
|Buesveising med mikroplasma 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |

15] 6 [ 10 ] 15 [ 30 | 40| 60 | 70 [ 100] 125 | 150|175 [ 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Utrykket "tunge metaller" gjelder stél, stallegeringer, kobber og legeringer etc.
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VARILNE CELADE S FILTROM S SAMODEJNO ZATEMNITVIJO.
Opomba: V nadaljnjem besedilu bosta uporabljena izraza "¢elada" in "filter".

1. SPLOSNA VARNOST ZA PROFESIONALNO IN INDUSTRIJSKO UPORABO
CELADE

Operater mora biti primerno pouc¢en o varnem uporabljanju varilnega aparata
in o nevarnostih, povezanih s procesom oblo¢nega varjenja, ter o potrebnih
varnostnih ukrepih in ukrepanjem v nujnih primerih.

. g\ Med varjenjem lahko svetloba elektricnega obloka
poskoduje o€i in povzroci opekline na kozi; poleg tega
povzroc€a varjenje iskrice in prsi kapljice stopljene kovine v
vse smeri. Zato je treba uporabljati zas¢itno ¢elado, da ne
bi prislo do vegjih ali manjsih fizicnih poskodb.
Na vsak nacin se izogibajte moznosti, da bi ¢elado zazgali, saj je dim materiala,
iz katerega je maska narejena, Skodljiv za o¢i in za telo, ¢e ga vdihnete.
Material, iz katerega je izdelana celada, ne vsebuje Skodljivih snovi in ne
predstavlja nobenega tveganja za ¢loveka ali za njegovo okolje.
Redno preverjajte stanje ¢elade in filtra:
- Pred vsako uporabo preverite pravilni polozaj in pritrditev filtra in zas¢itnih
plosé, ki morajo biti natanko na predpisanem prostoru.
- Pazite, da se ¢elada ne bo priblizala odprtemu plamenu.
- Celade ne smete preve¢ pribliZati mestu varjenja.
- Ce varite dlje ¢asa, obcasno preverite stanje ¢elade, da ne izgubi oblike ali
da se ne poskoduje material.
- Pri zelo obéutljivih osebah lahko materiali, ki pridejo v stik s kozo, povzroéijo
_ alergijske reakcije.
Celada s filtrom s samodejno zatemnitvijo je preizkusena le za zas¢ito obraza
in o€i pred Skodljivimi UV in IR Zaréenji, iskrami in materialom, ki brizga med
varjenjem; ni primerna za lasersko varjenje, za plamensko varjenje ali rezanje
in za zas¢ito obraza pred eksplozijami ali korozivnimi teko¢inami.
Delov ¢elade ne zamenijujte z deli, ki bi bili drugacni od specificiranih v tem
priroéniku. Nespostovanje tega pravila lahko operaterja izpostavi tveganju za
zdravje.
Ce se Eelada ne zatemni ali bi prislo do tezav pri delovanju, glejte poglavje
TEZAVE IN POMOC; &e tezava noée izginiti, takoj prenehajte uporabljati éelado
in se obrnite na odgovornega ali na distributerja.
Filtra ne potapljajte v vodo ali druge teko€ine; ne uporabljajte topil za €iS€enje
filtra in za$¢itnih plos¢.
Celado uporabljajte le pri temperaturah: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).
Celado shranjujte le pri temperaturah:: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).
Filter in zas¢itne ploSce zavarujte pred stikom s teko€inami in umazanijo.
Ne odpirajte vsebnika filtra.
Celade nikoli ne uporabljajte brez prozornih zas¢itnih plos¢ filtra, zunanje in
notranje.
Preverite zdruzljivost zascitnih plos¢ filtra in Eelade: oboje mora biti oznaceno
z enakim simbolom odpornosti na udarce zelo hitrih delcev, v tem primeru F.
Ce oznake niso enake na zaséitnih plo$éah filtra in Geladi, je treba uporabiti
nizjo stopnjo zascite sklopa celada - filter.
Séitniki o¢i pred udarci zelo hitrih delcev, ki se nosijo ¢ez standardna
korekcijska ocala lahko povzroéijo udarce in lahko pomenijo nevarnost za
tistega, ki jih nosi.
Ne uporabljajte rezervnih delov, ki jih ni izdelalo podjetje TELWIN.
Nepooblaséene spremembe ali zamenjava delov z neoriginalnimi rezervnimi
deli izni€ijo garancijo in operaterja izpostavijo tveganju osebnih poskodb.
Uporabo celade, filtra s samodejno zatemnitvijo in ustreznih za$¢itnih
plo$¢ priporoéamo za najve¢ 2 leti. Zivljenjska doba teh izdelkov je odvisna
od vec faktorjev, na primer od pogostosti rabe, ¢iS¢enja, shranjevanja in
vzdrzevanja. Priporoéamo vam, da pogosto pregledujete in menjujete dele, ¢e
so poskodovani.

.

.

VARNOSTNI UKREPI

Da bi zavarovali uporabnika in zagotovili, da bo filter s samodejno zatemnitvijo

deloval pravilno, pozorno preberite navodila in se posvetujte s kvalificiranim

inStruktorjem ali nadzornikom, preden jo zanete uporabljati.

« Filtre in zas¢itne plosce lahko uporabljamo pri vseh postopkih varjenja, razen
pri oksidno-acetilenskem in laserskem varjenju.

* Svetla zas¢itna plosca iz standardnega polikarbonata mora biti nameséena na
obeh straneh filtrov.

* Ce zascitnih plo$¢ ne boste uporabiljali, je lahko to nevarno, saj se lahko filter
s samodejno zatemnitvijo za vedno poskoduje.

* Predvidena je uporaba celade v polozaju "GRIND" (kjer je mozen) izklju¢no za
brusenje.

2. UVOD IN SPLOSNI OPIS

Celada model "TW-VIEW" je sestavljena iz filtra TW-V180 ter prozornih sprednjih
zunanjih in notranjih zascit.

Celada je izdelana tako, da lahko zagotovi pravilno zas¢ito o¢i med varjenjem, poleg
tega pa zagotavlja tudi izijemno preprosto names$€anje in udobje ter kakovostno
zascito: zagotavlja stalno zasg¢ito pred sevanjem UV in IR ter pred iskrami, ki se prozijo
med oblo¢nim varjenjem.

3. TEHNICNI PODATKI

3.1 TEHNICNE SPECIFIKACIJE FILTROV TW-V180
- Skupne mere:

- Zascitne plosce filtra:

300x50-130mm

sprednja 396x152 mm
Osredniji notranja 118x89.2 mm
Stranski notranja 84x70 mm

Vidno obmocje:
Osvetljeno stanje:
Zatemnjeno stanje:

Osrednji filter: 115x85 mm, Stranski filtri: 68x35-80 mm
gradacija 3 DIN

Ostrednji filter: 4-8 / 8-12 DIN

Stranski filtri: 10 DIN

- Zascita pred sevanjem UV/IR: do 16 DIN
- Obcutljivost: prilagodljiva
- Zamik: prilagodljiv
- Cas prehoda: <0.0004 s
- Zamik prehoda iz zatemnjenega v osvetljeno stanje: 0.1 -1 s krmilno roc¢ico
- Vklop ugasanje: samodejno

Svetlobna tipala:

- Napajanje: sonéna celica in zamenljivi litijevi bateriji (2xCR2450)
- Delovna temperatura: -5°C (+23°F)
+55°C (+131 F)
- Hraniti pri temperaturi: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Struktura: plastika
3.2 OZNAKE

3.2.1 OZNAKA NA FILTRU
Oznaka na filtru TW-V180 na sprednjem zgornjem delu je sestavljena iz razlicnih
simbolov z naslednjim pomenom:

3/4-8/8-12TW1/1/1/1/379CE

Stevilka lestvice v svetlem stanju 3/4
Stevilka lestvice v manj zatemnjenem stanju 8/8
Stevilka lestvice v zatemnjenem stanju 12
Simbol proizvajalca: TELWIN ITALY ™™
opti¢ni razred 1
razred svetlobne difuzije 1
razred spremenljivosti faktorja prenosa svetlosti 1
razred kotne odvisnosti faktorja prenosa svetlosti 1
Stevilka predpisa, na podlagi katere je bila izdana prosnja za certifikacijo 379
Oznaka CE CE

3.2.2 OZNAKA NA CELADI
Oznaka na ¢elno-spodnjem delu ¢elade TW-VIEW je sestavljena iz vrste simbolov z
naslednjimi pomeni:

TW EN175 B CE

Simbol proizvajalca: TELWIN ITALY T™W
Stevilka predpisa, na podlagi katere je bila izdana prosnja za certifikacijo | EN175
mehanski upor: srednje mo¢en udarec B
Oznaka CE CE

3.2.3 OZNAKE NA ZUNANJI PROZORNI ZASCITI TW B CE
Oznaka na zunanji prozorni za$¢iti je sestavljena iz razli¢nih simbolov z naslednjim
pomenom:

TW B CE
Simbol proizvajalca: TELWIN ITALY T™W
mehanski upor: srednje mo¢en udarec B
Oznaka CE CE

3.2.4 OZNAKE NA NOTRANJI PROZORNI ZASCITI TW 1 B CE
Oznaka na notranji prozorni za&¢iti je sestavljena iz razliénih simbolov z naslednjim
pomenom:

TW1B CE
Simbol proizvajalca: TELWIN ITALY ™
Opticni razred
mehanski upor: srednje mo¢en udarec B
Oznaka CE CE
OPOZORILO: Ce oznaki zaséite pred udarci zelo hitrih delcev na
celadi in zascitnih plos¢ah ne sledi ¢rka T, to pomeni, da je mogoce
uporabljati Scitnik o¢i pred udarci zelo hitrih delcev le pri sobni
temperaturi.

4. OPIS

4.1 SKLOP CELADE IN GLAVNIH SESTAVNIH DELOV (Slika A)
4.2 NASTAVLJANJE CELADE (Slika B)

4.2.1 Nastavljanje Celnega obro¢a (Slika B-1)

Celado je treba nastaviti tako, da uginkovito $giti oi in obraz med varjenjem.
PolozZaj obro¢a je mogoce ro¢no nastaviti na €elu in na temenu da se popolnoma
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prilega glavi.
Zavrtite rocCico (pri nekaterih modelih jo je treba pritisniti, da se bo zavrtela), da
prilagodite obro¢ na glavo.

4.2.2 Nastavljanje viSine ¢elnega obro¢a (Slika B-2)
Visino je mogoce nastaviti tako, da se obro¢ prilega nad obrvi: zategnite ali popustite
jermencka na zgornjem delu glave.

4.2.3 Nastavljanje razdalje med filtrom in obrazom (Slika B-3)
Popustite zunaniji rogici in zadrsajte naprej ali nazaj, dokler filter ni v Zelenem polozaju,
nato pa rocici spet zategnite.

4.2.4 Nastavljanje naklona (Slika B-4)

Idealen naklon je tisti, v katerem so o¢i pravokotno na povrsino filtra. Da bi nastavili
vidni kot, popustite roCici na obeh straneh ¢elade in nastavite Zeleni naklon. Ce ni
mogocCe nastaviti Zelenega naklona, pritisnite boéna gumba in so¢asno premaknite
vodili, da preseZete vnaprej nastavljeno omejitev kotnega nagiba.

5. SESTAVLJANJE
Sestavite, kot je prikazano na sliki (Slika A).
Vstavite 2 bateriji tip CR2450 v filter, preden uporabite ¢elado (Slika C).

6. UPORABA .

Celado je treba vedno uporabljali le za za$¢ito obraza in o¢i med varjenjem. Celada in
vidno polje filtra morata biti med varjenjem ¢&im blize o¢i, tako da jih lahko za$¢iti pred
svetlobo in morebitnim razprSevanjem stopljene kovine.

Pred zacetkom varjenja preverite, ali so filter ter zunanja in notranja prozorna zascita
pravilno namesceni.

Gradacijo svetlosti "Shade", pri modelih, kjer je to mogoce, nastavite glede na tok in
varilni postopek.

V tabeli 1 so navedene priporo¢ene stopnje gradacije svetlosti "Shade" za varjenje
z elektricnim oblokom in z obicajnimi postopki, ki so skupni razli€nim nivojem jakosti
varilnega toka. Preverite, da je jakost delovnega toka za varjenje primerna za stopnjo
svetlosti filtra.

Nastavite obcutljivost "Sensitivity" pri modelih, ki to omogo¢ajo glede na intenzivnost
svetlobe varilnega obloka.

Nastavite zamik "delay time" pri modelih, kjer je to predvideno, da nastavite ¢as, za
katerega se zamakne prehod iz temnega v svetlo stanje po prekinitvi obloka in glede
na svetlost obdelovanca.

Pred uporabo izvedite test s sprozitvijo enega obloka.

Ce je ¢elada v poloZaju "GRIND" se sme uporabljati za brugenje.

Po uporabi in ko delo opravite, morate ¢elado pregledati, da preverite, ali je Se
popolna, in da bi odstranili morebitne kapljice razprsene staljene kovine na filtru, saj te
lahko zmanj$ajo ucinkovitost samega filtra.

Celado morate shraniti tako, da bi preprecili, da bi se za stalno deformirala ali da bi
za$citni filter po¢il.

7. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Ko posveti dioda "LOW BAT" (prazna baterija), zamenjajte bateriji (ce so namescene
- Slika C).

Zamenjajte zunanjo/notranjo zascitno plosco, e podi, je opraskana, odgrnjena ali
deformirana. Slaba za$¢ita povzro€i slabso vidljivost med varjenjem in zmanj$a
stopnjo zaScite Celade.

Redno distite povr§ino samozatemnitvenega filtra in zas¢itnih plo$¢ z mehko krpo in
neagresivnimi Cistilnimi sredstvi, na primer sredstvi za ¢i$¢enje stekla (izdelka nikar
ne nalijte neposredno na filter).

Redno preverjajte, da soncne celice in senzorji niso zatemnjeni ali prekriti z
umazanijo. Ce bi bili umazani, jih ogistite z mehkim papirnatim rob&kom, ki ga lahko
nekoliko namocite v Cistilo za steklo (izdelka nikar ne nalijte neposredno na filter).
Celado cistite in razkuZujte izkljuéno z vodo in detergentom, v katerem ni topil.
Uporaba kemicnih topil povzroci iznakazenje povrsine tudi do zmanj$anja integritete
Celade same.

Pravilna splo$na skrb za ¢elado omogoca poc¢asnejSe staranje z vidika uporabe in
komponent ¢elade.

Redno cistite povrSino filtra z mehko krpo in neagresivnimi Cistilnimi sredstvi, na
primer sredstvi za ¢iS¢enje stekla (izdelka nikar ne nalijte neposredno na filter).
Redno preverjajte, da soncne celice in senzorji niso zatemnjeni ali prekriti z
umazanijo. Ce bi bili umazani, jih o€istite z mehkim papirnatim rob&kom, ki ga lahko
nekoliko namodite v Cistilo za steklo (izdelka nikar ne nalijte neposredno na filter).

8. TEZAVE IN POMOC

Med delovanjem cEelade se lahko pojavijo tezave, ki so v nadaljevanju navedene

skupaj z ustreznimi dejanji za njihovo odpravljanje:

Filter se ne zatemni ali je nezanesljiv pri prehodu iz svetlega v temno stanje in

nasprotno.

Moznost za odpravljanje tezave:

- Zunanja prozorna zas¢ita filtra je umazana ali poskodovana (zamenjajte zunanjo
prozorno zascito).

- Tipala so umazana (o€istite povrsino tipal).

- Nivo varilnega toka je prenizek (povecajte obcutljivost, e obstaja moznost, ali
zamenjajte ¢elado z drugo s primernim filtrom za Zeleno delo).

» Pocgasen preklop.

.

A\

Moznost za odpravljanje tezave:

- Delovna temperatura je prenizka (ne uporabljajte v sobni temperaturi, niZji od -5°C
(+23°F).

Slaba vidljivost.

Moznost za odpravljanje tezave:

- Zunanja in/ali notranja za$¢ita filtra in/ali filter sta umazana ali poskodovana
(ocistite umazane dele in zamenjajte poskodovane).

-V okolju ni dovolj svetlobe (poskrbite za boljSo osvetlienost okolja).

- Gradacijska Stevilka na lestvici ni pravilno nastavljena (izberite pravo vrednost pri
modelih, kjer je to mogoce).

POZOR!
Ce zgoraj navedenih tezav ne morete odpraviti, takoj prenehajte
uporabljati ¢elado in stopite v stik z najblizjim distributerjem.

Gradacijske stopnje (shade) in njihova uporaba, priporo¢ena za oblo€no varjenje
Postopek varjenja Tok v amperih
in z njim povezane
tehnike 15| 6 [ 10| 1530 [ 40 | 60 [ 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Oplaséene elektrode 8 | 9 | 10 | 1 12 13 14
[MAG | 8 [9 ] 10 | 11 | 12 | 13 14
[TIG | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG na tezkih kovinah (*) 9 [ 10 11 | 12 | 13 |14
MIG na lahkih zlitinah 10 un | 12 [ 13 | 14
Rezanje zrak-oblok 10 n| 1 13 | 14 | 15
Plazemsko rezanje-jet 9 [10[ 11 12 13 |
|Mikroplazemsko oblo¢no varjenje 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |
15| 6 [ 10| 15[ 30 [ 40| 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
(*) Izraz "tezke kovine" se nanasa na jekla, jeklene zlitine, baker in njegove zlitine itd.
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ZVARACSKE KUKLY S FILTROM S AUTOMATICKYM STMIEVANIM. 3.1 TECHNICKE PARAMETRE FILTROV TW-V180
Poznamka: V nasledujucom texte budu pouzité vyrazy ,kukla“ a ,filter®. - Celkové rozmery: 300x50-130mm
- Ochranné dosky filtra: ¢elna 396x152 mm

1. ZAKLADNA BEZPECNOST PRE POUZITIE KUKLY PRE PROFESIONALNE A
PRIEMYSELNE UCELY

Operator musi byt dostatocne vyskoleny na bezpec¢né pouzivanie zvaracky
a musi byt’ informovany o rizikach spojenych s postupmi pri zvarani oblukom, o
prislusnych ochrannych opatreniach a o postupoch v nidzovom stave.

. Pocas zvarania moéze svetelné vyzarovanie, ktoré je
produkované elektrickym oblukom, poskodit o¢i a
sposobit’ popaleniny koze; okrem toho sa pri zvarani tvoria

iskry a kvapky roztaveného kovu vymrst'ované do vSetkych
smerov. Preto je potrebné pouzivat ochrannu kuklu, aby sa zabranilo
fyzickému zraneniu, ktoré by mohlo byt’ aj vazne.
V kazdom pripade zabrarite zapaleniu kukly z akychkol'vek pri¢in, pretoze dym
z horenia je Skodlivy pre dychacie cesty, o¢i a telo.
Material, z ktorého je tvorena cela kukla, neobsahuje Skodlivé latky, a
nepredstavuje Ziadne riziko pre ¢loveka ani pre Zivotné prostredie.
Pravidelne kontrolujte stav kukly a filtra:
- Pred kazdym pouzitim skontrolujte spravnu polohu a upevnenie filtra a
ochrannych dosiek, ktoré sa musi nachadzat’ presne v popisanom priestore.
- Udrzujte kuklu v dostatoénej vzdialenosti od plameriov.
- Kukla sa nesmie prilis priblizit' k miestu zvarania.
- V pripade dlhodobého zvarania je potrebné priebezne kontrolovat’ stav kukly
z hladiska deformacii alebo opotrebovania.
- Pri mimoriadne citlivych osobach mézu latky, ktoré sa dostani do styku
s pokozkou, sposobit’ alergické reakcie.
Tato kukla s automatickym stmievanim je homologovana len pre ochranu tvare
a o€i pred skodlivym ultrafialovym a infraéervenym ziarenim, pred iskrami
a odprskavanim pri zvarani; nie je vhodna pre zvaranie laserom, zvaranie
a rezanie kyslikom-acetylénom, brusenie a na ochranu tvare pred vybuchmi
alebo pred korozivnymi kvapalinami.
Nenahradzajte €asti kukly inymi ¢astami ako su uvedené v tomto navode;
nedodrzanie tohto pokynu by mohlo ohrozit’ uzivatela ako aj jeho zdravie.
Ak neddjde k zatmeniu kukly, alebo ak sa vyskytnl problémy v jej ¢innosti,
precitajte si kapitolu PROBLEMY A SPOSOB ICH ODSTRANENIA; pri
pretrvavani problému okamzite prestante kuklu pouzivat' a obratte sa na
svojho veduceho alebo predajcu.
Neponarajte filter do vody ani do inych kvapalin; nepouzivajte na Cistenie filtra
a ochrannych dosticiek rozpustadla.
Kuklu pouzivajte len pri nasledovnych teplotach: -5 °C (+23 °F) + +55 °C (+131
°F).
Kuklu uchovavajte len pri nasledovnych teplotach: -20°C (-4°F) + +65°C
(+149°F).
Chrante filter a ochranné dosticky pred stykom s kvapalinami a pred
znedistenim.
Neotvarajte nadobu filtra.
Nikdy nepouzivajte kuklu bez vonkajSej a vnutornej priesvitnej ochrannej
dosky filtra.
Skontrolujte kompatibilitu medzi ochrannymi doskami filtra a kuklou: obidva
diely musia byt’ oznaéené rovnakym symbolom odolnosti voéi narazu ¢astic
s vysokou mohutnost'ou a rychlost’ou, v tomto pripade kukla F. Ak symboly
nie su pre obidva diely rovnaké, pre ochranné dosky filtra a kuklu musi byt’
pouzita nizSia ochranna uroven celku.
Chranice o¢€i, chraniace proti ¢asticiam s vysokou rychlost'ou, nasadené
na Standardné dioptrické okuliare, by mohli prenasat’ narazy a spdsobit’ tak
nebezpeéenstvo pre uzivatela.
Nepouzwajte iné nahradné diely nez onglnalne od firmy TELWIN.
Neautorizované zmeny a vymena €asti za neoriginalne diely budu
mat’ za nasledok zrusenie zaruky a pouzivatel bude niest’ osobne nasledky za
pripadné zranenia.
Odporuc¢a sa pouzivat' kuklu, filter s automatickym stmievanim a prislusné
ochranné dosky maximalne 2 roky. Zivotnost’ tychto dielov zavisi od ré6znych
faktorov, ako interval ich pouzitia, Cistenie, uchovavanie a tudrzba. Odporuca
sa ¢asto ich kontrolovat’, a ked’ si poskodené, vymenit’ ich.

OPATRENIA

Pre zaistenie bezpecnosti uzivatela a pre zaistenie spravnej ¢innosti filtra s

automatickym stmievanim pre zvaranie si pozorne precitajte tieto pokyny a pred

zahajenim €innosti sa obrat'te na kvalifikovaného instruktora alebo kontroléra.

» Tieto filtre a ochranné dosky moézu byt pouzité vo vsSetkych zvaracich
procesoch, s vynimkou zvarania kyslikom-acetylénom a laserového zvarania.

» Svetla ochranna doska zo Standardného polykarbonatu musi byt aplikovana
na obidve strany filtra.

* Ak sa ochranné dosky nepouzivaju, moze to sposobit’ nebezpecenstvo alebo
trvalé poskodenie filtra s automatickym stmievanim.

* S pouzitim kukly v polohe ,,GRIND“ (ak je su€ast'ou) sa pocita vyhradne pre
brusenie.

2. UVOD A ZAKLADNY POPIS

Zvarac¢ska kukla model ,TW-VIEW" je vybavena filtrom TW-V180; dalej je vybavena
priesvitnymi ¢elnymi vonkajs$imi aj vnatornymi ochrannymi krytmi.

Kukla bola navrhnuta na spolahlivi ochranu o&i pogas zvarania a okrem ma vynikajtce
vlastnosti z hladiska jednoduchosti montaze i pohodlia a kvality pouzitia: zarucuje
trvalt ochranu proti Ziareniu UV a IR, a proti iskram vznikajucim pri oblikovom zvarani.

3. TECHNICKE PARAMETRE

Stredovy vnutorna 118x89.2 mm
Boc¢né vnutorna 84x70 mm

- Zorné pole: Stredovy filter: 115 x 85 mm, Bocné filtre: 68 x 35 - 80 mm
- Svetly stav: gradacia 3 DIN
- Tmavy stav: Stredovy filter: 4-8 / 8-12 DIN
Bocné filtre: 10 DIN
- Ochrana proti UV/IR: az do 16 DIN
- Citlivost: nastavitelna
- Oneskorenie: nastavitelna
- Doba prepnutia: <0.0004 s
- Oneskorenie prechodu z tmavého do svetlého stavu: 0.1-1s, oto€nym ovladacom
- Zapnutie, vypnutie: automatické
- Snimace svetla:
- Napéjanie: solarny ¢lanok a vymenitelné litiové batérie (2 x CR2450)
- Prevadzkova teplota: -5°C (+23 °F)
+55°C (+131° F)
- Skladovacia teplota: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Struktara: plast

3.2 0ZNACENIA

3.2.1 OZNACENIE NA FILTRI

Obchodna znacka uvedena na filtri modelu TW-V180, v jeho spodnej ¢elnej Casti, je

tvorena sériou symbolov s nasledujucim vyznamom:
3/4-8/8-12TW1/1/1/1/379CE

Ciselna hodnota na stupnici odpovedajlca svetlému stavu 3/4
Ciselna hodnota na stupnici odpovedajuca menej tmavému stavu 8/8
Ciselna hodnota na stupnici odpovedajuca viac tmavému stavu 12
Symbol vyrobcu: TELWIN ITALY TW
opticka trieda 1
trieda Sirenia svetla 1
trieda zmeny faktoru svetelného prenosu 1
trieda uhlovej zavislosti faktora svetelného prenosu 1
Ciselny Standard normy, z ktorej sa vychadzalo pri Ziadosti o certifikaciu 379
oznacenie CE CE

3.2.2 OZNACENIE NA KUKLE
Obchodna znacka, uvedena na kukle TW-VIEW v spodnej Celnej Casti, je tvorena
sériou symbolov s nasledujucim vyznamom:

TW EN175 B CE

Symbol vyrobcu: TELWIN ITALY W
Ciselny Standard normy, z ktorej sa vychadzalo pri Ziadosti o certifikaciu EN175

mechanicka odolnost: naraz so strednou energiou B

oznacenie CE CE

3.2.3 OZNACENIE NA VONKAJSOM PRIESVITNOM OCHRANNOM KRYTE TW B CE
Obchodna znacka uvedena na vonkajSom priesvithom ochrannom kryte je tvorena
sériou symbolov s nasledujicim vyznamom:

TW B CE
Symbol vyrobcu: TELWIN ITALY T™W
mechanické odolnost: naraz so strednou energiou B
oznacenie CE CE

3.2.4 OZNACENIE NA VNUTORNOM PRIESVITNOM OCHRANNOM KRYTE TW 1 B CE
Obchodna znacka uvedena na vnutornom priesvithom ochrannom kryte je tvorena
sériou symbolov s nasledujicim vyznamom:

TW1B CE
Symbol vyrobcu: TELWIN ITALY ™™
Opticka trieda
mechanicka odolnost: naraz so strednou energiou B
oznacenie CE CE

rychlostou, vyznaéenom na kukle a na ochrannych doskach,
nenasleduje pismeno T, chrani¢ zraku musi byt’ pouzity proti ¢asticiam

f UPOZORNENIE: Ak po pismene ochrany proti ¢asticiam s vysokou
s vysokou rychlost’ou len pri teplote prostredia.

4. POPIS

4.1 ZOSTAVA KUKLY A JEJ HLAVNE CASTI (Obr. A)
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4.2 NASTAVENIA KUKLY (obr. B)

4.2.1 Nastavenie obvodového pasu (obr. B-1)

Kukla musi byt nastavena tak, aby ucinnym spdsobom chranila o¢i a tvar pocas
zvarania.

Poloha ¢elného a zadného pasu méze byt nastavena manualne kvoli dokonalému
prispdsobeniu sa rozmeru hlavy.

Otacajte otocnym ovladacom (u niektorych modelov je potrebné oto¢ny ovladac stlacit
kvoli umozneniu jeho otacania) kvoli prispdsobeniu pasu hlave.

4.2.2 Nastavenie vy$ky obvodového pasu (obr. B-2)

Vyska mdze byt nastavena tak, aby bol pas umiestneny bezprostredne nad urovriou
obodia: dotiahnite alebo povolte dva remienky so stupnicou, ktoré sa nachadzaju na
hornej ¢asti hlavy.

4.2.3 Nastavenie vzdialenosti medzi tvarou a filtrom (obr. B-3)
Povolte vonkajSie oto¢né ovladace a poslvajte dopredu alebo dozadu kvoli
dosiahnutiu pozadované polohy a potom ich znovu dotiahnite.

4.2.4 Nastavenie sklonu (obr. B-4)

Idealny sklon kukly je taky, pri ktorom sa o¢i nachadzaju kolmo k povrchu filtra. Pre
nastavenie uhla zobrazovania povolte oto¢né ovladace na obidvoch stranach kukly
a nastavte pozadovany sklon kukly. Ak nie je mozné dosiahnut pozadovany sklon,
stlacte bo¢né tlacidla a posunte sucasne kurzory, aby kukla prekonala prednastavené
uhlové obmedzenie.

5. MONTAZ
Vykonajte montaz podla nakresu (OBR. A).
Pred pouzitim kukly vioZte do filtra 2 batérie typu CR2450 (OBR. C).

6. POUZITIE

Kukla sa musi pouzivat vzdy a vyhradne na ochranu tvare a o¢i po¢as zvarania. Kukla,
a teda aj sklo vizualneho filtra, musi byt po¢as zvarania ¢o najblizsie k ociam, aby ich
chranila pred svetelnym vyzarovanim a pred pripadnymi kvapkami roztaveného kovu.
Pred zahdjenim procesu zvérania skontrolujte, ¢i je na spravnom mieste filter a
priesvitny vonkajsi aj vnutorny ochranny diel.

U modelov, ktoré to umozruju, nastavte svetelnu gradaciu ,Shade” v zavislosti na
prude a na zvaracom postupe.

V tabulke 1 su uvedené Cisla svetelnej gradacie ,Shade”, odporuc¢ané pre zvaranie
elektrickym oblukom pre beZne pouzivané postupy s odliSnymi Uroviiami zvaracieho
pradu. Skontrolujte, ¢i su intenzita prudu a zvaraci postup vhodné pre ochrannu
svetelnu gradaciu filtra.

V pripade modelov, ktoré to umoznuju, nastavte citlivost ,Sensitivity* v zavislosti na
svetelnej intenzite zvaracieho pradu.

V pripade modelov, ktoré to umoznuju, nastavte ,delay-time” kvéli nastaveniu doby
oneskorenia prechodu z tmavého stavu do svetlého stavu po preruSeni obluka a v
zavislosti na svietivosti dielu.

Pred pouzitim vykonajte ski$ku so zapalenim obluka.

Kukla v polohe ,GRIND* méze byt pouzita vyhradne pre brusenie.

Po pouziti a pred uskladnenim po skonéeni pracovnej ¢innosti je potrebné skontrolovat'
neporu$enost kukly a odstranit’ pripadné kvapky roztaveného kovu z vizudlneho filtra,
ktoré by mohli znizit jeho priehladnost'.

Kukla preto musi byt uloZena tak, aby sa zabranilo jej trvalym rozmerovym
deformaciam alebo prasknutiu ochranného filtra.

7. UDRZBA A CISTENIE

Batérie vymerite, ked sa rozsvieti LED ,LOW BAT" (ak je sucastou - OBR. C).

Ked zistite, Ze je vonkajSia/vnitorna priesvitna ochranna cast filtra rozbita,
poskriaband, su na nej ryhy alebo je deformovana, vymerite ju. Nekvalitné ochranné
Casti znizuju viditelnost' a tym nebezpecne znizuju Uroven ochrany poskytované
kuklou.

Pravidelne Cistite povrch filtra a ochrannych dosiek jemnou handrou s neagresivnymi
Cistiacimi roztokmi, napr. pripravky na Cistenie skla (neaplikujte pripravok priamo na
filter).

Pravidelne kontrolujte, ¢i solarne ¢lanky a snimace nie st zatienené alebo znecistené.
Ak su znecCistené, ocistite ich jemnou papierovou vreckovkou, navihéenou podla
potreby pripravkom na cistenie skiel (neaplikujte pripravok priamo na filter).

Kuklu @istite a dezinfikujte vyhradne vodou a mydlom alebo prostriedkami, ktoré
neobsahuju rozpustadla. Pri pouziti chemickych rozpustadiel méze dojst ku
vizualnemu poskodeniu ako aj k tplnému poskodeniu samotnej kukly.

Spravna starostlivost o kuklu znizi na minimum jej znehodnotenie z funk&ného
hladiska, ako aj z hladiska jednotlivych €asti.

Pravidelne Cistite povrch filtra jemnou handrou s neagresivnymi gistiacimi roztokmi,
napr. pripravky na Cistenie skla (neaplikujte pripravok priamo na filter).

Pravidelne kontrolujte, ¢i solarne ¢lanky a snimace nie su zatienené alebo
zneclistené. Ked su znecistené, ocistite ich jemnou papierovou utierkou, navihéenou
podla potreby do pripravku na Cistenie skiel (neaplikujte pripravok priamo na filter).

8. PROBLEMY A SPOSOB OCH ODSTRANENIA

Pocas pouzitia kukly sa mézu vyskytnut bezné problémy, ktoré uvadzame nizSie i
s prislusnymi rieSeniami:

» Nedochadza k zatmeniu filtra, alebo sa vyskytuje nestabilita pri prechode zo svetlého

do tmavého stavu a opacne.

MozZné rieSenie:

- Vonkajsi priesvitny ochranny diel filtra je znecisteny alebo poskodeny (vymerite
vonkajsi priesvitny ochranny diel).

- Snimace su znecistené (vycistite povrch snimacov).

- Uroven zvaracieho pradu je prili§ nizka (zvyste citlivost, ak je su¢astou, alebo
vymenite kuklu za ind, s filtrom vhodnym pre tento Gcel).

* Pomalé prepinanie.

Mozné rieSenie:

- Prili$ nizka prevadzkova teplota (nepouzivajte pri teplotach prostredia nizSich ako
-5 °C (+23 °F).

« Zla viditelnost.

Mozné rieSenie:

- Vonkajsia a/alebo vnutorna ochranna €ast filtra a/alebo samotny filter je znecisteny
alebo poskodeny (ocistite znecistené Casti a nahradte poSkodené diely).

- V okolitom prostredi nie je dostatok svetla (zaistite vacsie osvetlenie okolitého
prostredia).

- Nie je spravne nastaveny stupen gradacie (v pripade modelov, ktoré to umozfuju
zvolte spravnu hodnotu).

UPOZORNENIE!
Ak nie je mozné vyriesit’ vySSie popisané poruchy, okamzite prestaiite
kuklu pouzivat’ a obrat'te sa na najblizsieho distributora.

Stupne gradacie (shade) a odporucené pouzitie pre oblukové zvaranie
Zvaraci postup s Prad v Ampéroch
kombinovanymi
technikami 15| 6 [ 10| 1530 [ 40 | 60 [ 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Obalované elektrédy 8 9 | 10 | 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 ] 10 | 11 | 12 | 13 14
[TIG | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG tazkych kovoch () 9 [ 10 1 | 12 | 13 |14
MIG Fahkych zliatin 10 n [ 12 | 13 | 14
ko sorde trarey ™ 10 n| 12 13 | 14 | 15
Rezanie plazmou (Plasma-Jet) 9 | 10 | 11 12 13 |
|0b|1’1kové zvaranie mikroplazmou 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |
15| 6 [ 10| 15[ 30 [ 40| 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
(*) Vyraz ,tazké kovy" sa vztahuje na ocele, ocelové zliatiny, med a zliatiny, atd.




MAGYAR

1. ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK A VEDOSISAK PROFESSZIONALIS ES IPARI
CELU HASZNALATAHOZ

2. BEVEZETES ES ALTALANOS LEIRAS
3. MUSZAKI ADATOK
3.1 TW-v180 SZUROK MUSZAKI SPECIFIKACIOI
3.2 JELOLESEK ..........
3.2.1 JELOLESEK A SZURON

3.2.2 JELOLES A VEDOSISAKON.... .

3.2.3 JELOLES AKULSO ATLATSZO VEDOLAPON TW B CE

3.2.4 JELOLES A BELSO ATLATSZO VEDOLAPON TW 1B CE ..

4. LEIRAS
4.1 AVEDOSISAK ES ALAPVETO ALKOTORESZEINEK OSSZESSEGE (A Abra)
4.2 AVEDOSISAK BEALLITASAI (B Abra)

oldal

TARTALOMJEGYZEK

4.2.1 Afejkosér bedllitésa (B-1 Abra)
4.2.2 Afejkosér magassaganak bedllitasa (B-2 Abra)
4.2.3 Az arc és a sziir6 kozotti tavolsag beallitasa (B-3 Abra)
4.2.4 A d6lésszdg bedllitésa (B-4 Abra)..
5. OSSZESZERELES
6. HASZNALAT
7. KARBANTARTAS ES TISZTITAS
8. PROBLEMAK ES MEGOLDASOK

HEGESZTO VEDOSISAKOK AUTOMATA SOTETEDESU SZUROVEL.
Megjegyzés: A kovetkezé szovegben a "védosisak" és sziiré” kifejezést
alkalmazzuk.

1. ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK A VEDOSISAK PROFESSZIONALIS

ES IPARI CELU HASZNALATAHOZ

A kezelonek kielégité ismeretekkel kell rendelkeznie a hegeszt6gép biztonsagos

hasznalatara vonatkozéan és tajékoztatva kell lennie az ivhegesztési

folyamatokkal kapcsolatos kockazatokrél, a vonatkozé6 védelmi intézkedésekrol
és a vészhelyzeti eljarasokrol.

. A hegesztés folyaman az elektromos iv altal kibocsatott
fénysugarak karosithatjak a szemet és égési sebeket
okozhatnak a bdér felhamrétegén; ezenkiviil a hegesztés
mindeniranyban kipattano szikrakat és olvadt fémcseppeket

valt ki. Ezért tehat sziikséges a biztonsagi védoésisak hasznalata az akar sulyos
testi sériilések elkeriilése érdekében.

Akadalyozza meg a hegesztd védésisak barmilyen okbol torténé
meggyulladasat, mivel a keletkezé fiistok karosak a szemre és a testre
belélegzés esetén.

A teljes véddsisakot alkoté alapanyag karos anyagoktél mentes és semmilyen
kockazatot nem jelent az emberre és a kdrnyezetre.

Rendszeresen ellendrizze a védésisak és a sz(ird allapotat:

és rogzitését, amelyeknek pontosan a leirt részen kell lenniiik.
- Tartsa tavol nyilt langtol a védésisakot.
- A véddsisakot nem szabad tulsagosan kozel vinni a hegesztési feliilethez.
- A hosszantarté hegesztések esetén idénként ellenédrizni kell a véddsisakot
az esetleges alakvaltozasok vagy karosodasok észrevételezéséhez.
- A kiilonésen érzékeny egyéneknél a bérrel érintkezé6 anyagok allergias
reakciokat valthatnak ki.
Ez az automata sotétedésii védésisak csak az arc és a szemek védelmére
lett hitelesitve a karos ultraibolya és infravoros sugarzasokkal, a hegesztési
szikrakkal és frocskolésekkel szemben; nem alkalmas lézerhegesztéses
eljarasoknal, oxiacetilénes hegesztésnél és vagasnal és az arc robbanasoktél
vagy korroziv folyadékoktol valé védelmére.
Ne cserélje le a védosisak részeit a jelen utmutatoban meghatarozottaktol
eltér6 elemekre, mert ennek figyelmen kiviil hagyasaval a kezel6é a sajat
egészségét kockaztathatja.
Ha a védésisak nem sotétedik be vagy miikddési problémak Iépnek fel, lasd a
PROBLEMAK ES MEGOLDASOK fejezetet; amennyiben a probléma tovabbra
is fennall, azonnal hagyja abba a védésisak hasznalatat és forduljon a felelés
értékesitohoz vagy viszonteladohoz.
Ne meritse a sziir6t vizbe vagy egyéb folyadékokba;
oldoszereket a sziiré és a védolapok tisztitasahoz.
Csak az alabbi hémérsékleteken hasznalja a véddsisakot: -5°C (+23°F) + +55°C
(+131°F).
Csak az alabbi hémérsékleteken tarolja a véddsisakot: -20°C (-4°F) + +65°C
(+149°F).
Védje a sziir6t és a védélapokat a folyadékokkal és szennyezddéssel valé
érintkezéstol.
Ne nyissa ki a sziiré tokjat.
Soha ne hasznalja a védésisakot a sziir6 kiils6 és belsd, atlatszé védélapjai
nélkiil.
Ellenbrizze a szlir6 vadoélapjai és a védosisak kozotti kompatibilitast:
mindkettén megtalalhaté legyen ugyanaz a nagysebességli részecskékkel
szembeni becsapddasi ellenallas szimbo6luma, ebben az esetben F. Ha a jel6lési
szimbo6lumok nem azonosak mindketténél, vagyis a sziiré6 védélapjainal és a
védosisaknal, akkor a védosisak-sziiré egység alacsonyabb védelmi fokozatat
kell hasznalni.
A szabvanyos latészemiiveg folé felvett, nagysebességii részecskék elleni
szemvédok utédéseket valthatnak ki, veszélyeket kialakitva az azt visel6
személy szamara.
Ne hasznaljon olyan cserealkatrészeket,
alkatrészektol kiillonboznek.
Nem engedélyezett atalakitasok és nem eredeti alkatrészek felszerelése a
garancia érvényességének elveszitését eredményezik és a személyi sériilések
kockazatanak teszik ki a kezel6t.
Javasoljuk, hogy a védésisakot, az automata s6tétedésii szlirét és a vonatkozé
védolapokat legfeljebb 2 évig hasznalja. A termékcikkek élettartama olyan
kiilonb6z6 tényezoktdl fiigg, mint a hasznalat gyakorisaga, azok tisztitasa,
tarolasa és karbantartasa. A gyakori feliilvizsgalatuk és kicserélésiik javasolt,
amennyiben sériiltek.

.

ne hasznaljon

amelyek az eredeti TELWIN

OVINTEZKEDESEK

A felhasznalé biztonsaganak megoérzéséhez és annak biztositasahoz, hog

hegesztéshez hasznalatos, automata sotétedésii sziiré helyesen miikod

figyelmesen olvassa el ezeket az elSirasokat és beszéljen egy képesi

oktatoval vagy feliilvizsgaloval a munkavégzés megkezdése elétt.

* Ezek a sziir6k és a védblapok minden hegesztési eljarasnal felhasznalhatok,
kivéve az oxiacetilénes hegesztésnél és a Iézeres hegesztésnél.

« A vilagos, standard polikarbonat védélapot a sziir6k mindkét oldalara ra kell
illeszteni.

« A véddlapok hasznalatanak mell6zése veszélyeztetheti a biztonsagot vagy az
automata sotétedésii sziir6 jovatehetetlen karosodasat okozhatja.

* A védosisak hasznalata a “GRIND” pozicioban (ahol van) kizarélag a
csiszolashoz lehetséges és eldirt.

y a
on,
tett

2. BEVEZETES ES ALTALANOS LEIRAS

A “TW-VIEW” modell(i védésisak a TW-V180 sz(irébdl all; ezenkivil a kiilsé és belso,
frontalis, atlatsz6 védéivegek slkotjak.

A véddsisakot oly moddon tervezték, hogy a helyes szemvédelmet biztositsa a
hegesztés folyaman, valamint a maximalis teljesitményt nyujtsa ugy a konnyl
Osszeszerelésben, mint a kényelmes és min&ségi hasznalatban: allandé védelmet
garantal az UV és IR sugarakkal valamint az ivhegesztési eljaras soran képz&édé
szikrakkal szemben.

3. MUSZAKI ADATOK o
3.1 TW-V180 SZUROK MUSZAKI SPECIFIKACIOI
- Teljes méret:

A sz(ir véd6lapjai:

300x50-130mm

frontalis 396x152mm

Ko6zépso belsd 118x89.2mm

Oldalsé belsd 84x70mm

Kbzépsd sz(ir: 115x85mm, Oldalsé szlirék: 68x35-80mm
3 DIN fokozat

Kbzépsd sz(ir6: 4-8 / 8-12 DIN

Oldals¢ szlrék: 10 DIN

Latotér:
Vilagos allapot:
Sétét allapot:

- Védelem az UV/IR sugarakkal szemben: 16 DIN-ig
- Erzékenység: valtoztathato
- Késleltetes: valtoztathato
- Atkapcsolasi id6: <0.0004 s
- Késleltetés a sotét és a vilagos allapot kdzott: 0.1 -1 s ellen6rzé gombbal
- Bekapcsolas - kikapcsolas: automatikus

Fényérzékeldk:
Téapellatas:

4
napelem és cserélhetd litium elemek (2xCR2450)

- Uzemi hémérséklet: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Tarolasi hémeérséklet: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Szerkezet: miianyag
3.2 JELOLESEK

3.2.1 JELOLESEK A SZURON

ATW-V180 modelll sziirén a szemkozti-also részen feltiintetett jellés egy sorozatnyi

jelbdl tevodik 6ssze, amelyek jelentése a kovetkezé:
3/4-8/8-12TW1/1/1/1/379CE

skalaszam a vilagos allapotban 3/4
skalaszam a kevésbé sétét allapotban 8/8
skalaszam a s6tétebb allapotban 12
A gyart6 szimbdluma: TELWIN ITALY ™
optikai osztaly 1
fényszorasi osztaly 1
fényatviteli tényez6 valtozasi osztaly 1
fényatviteli tényezdé szdgfliggési osztaly 1
azon szabvany standard numerikus megjel6lése, amelyre a hitelesitési 379
kérelem benyujtasanal hivatkoztak

CE jelolés CE

3.2.2 JELOLES A VEDOSISAKON
A TW-VIEW védésisakon a szemkozti-also, belsé részen feltlintetett jeldlés egy
sorozatnyi jelbdl tevédik 6ssze, amelyek jelentése a kdvetkezd:

TW EN175 B CE

A gyart6 szimboéluma: TELWIN ITALY T™W
azon szabvéqy ’stgnqarq numerikus megjeldlése, amelyre a hitelesitési EN175
kérelem benyujtasanal hivatkoztak

mechanikai ellenéllas: kdzepes energia becsapodas B
CE jeldlés CE

3.2.3 JELOLES A KULSO ATLATSZO VEDOLAPON TW B CE
A kulsé atlatszé véddlapon feltiintetett jelolés egy sorozatnyi jelbdl tevédik Gssze,
amelyek jelentése a kdvetkez6:

TW B CE
A gyart6 szimbdluma: TELWIN ITALY T™W
mechanikai ellenallas: kdzepes energia becsapddas B
CE jeldlés CE

3.2.4 JELOLES A BELSO ATLATSZO VEDOLAPON TW 1 B CE
A bels6 atlatszd véddlapon feltlintetett jeldlés egy sorozatnyi jelbdl tevédik Gssze,
amelyek jelentése a kdvetkez6:

-43-



TW1BCE

A gyartd szimbéluma: TELWIN ITALY TW
Optikai osztaly 1
mechanikai ellenallas: kdzepes energia becsapodas B
CE jeldlés CE
FIGYELEM: Ha a védésisakon és a véddélapokon megjelolt,
nagysebességli részecskékkel szembeni védelem betiijét nem koveti
aT betii, akkor a szemvédét a nagysebességli részecskékkel szemben
csak kornyezeti homérsékleten szabad hasznalni.
4. LEIRAS

4.1 AVEDOSISAK ES ALAPVETO ALKOTORESZEINEK OSSZESSEGE (A Abra)
4.2 A VEDOSISAK BEALLITASAI (B Abra)

4.2.1 A fejkosar beallitasa (B-1 Abra)

A védésisakot oly médon kell beallitani, hogy hatékonyan védje a szemeket és az
arcot a hegesztés folyaman.

A frontalis és hatsé fejpant poziciojat kézzel be lehet allitani Ugy, hogy az tokéletesen
a fej méretéhez igazodjon.

Forgassa el az allitégombot (bizonyos modelleknél be kell nyomni az allitgombot
ahhoz, hogy el lehessen forgatni) a fejpantnak a fejhez valé igazitasahoz.

4.2.2 A fejkosar magassaganak beallitasa (B-2 Abra)

A magassag beallithaté oly médon, hogy helyezze a fejpantot épphogy a szemdldok
folé: szoritsa meg vagy lazitsa ki a fej feletti részen elhelyezett, két fokbeosztasos
szijat.

4.2.3 Az arc és a szlird kozotti tavolsag beallitasa (B-3 Abra)
Lazitsa ki a kuls6 allitogombokat és csuUsztassa elére vagy hatra a kivant pozicié
eléréséig, majd Ujbdl szoritsa meg.

4.2.4 A d6lésszog beallitasa (B-4 Abra)

A véddsisak idedlis dblésszdge az, amelynél a szemek merdlegesek a sziird
fellletére. A latészog beallitdsahoz lazitsa ki az allitigombokat a védésisak mindkét
oldalan és allitsa be a véddsisak kivant délésszogét. Ha a kivant délésszog elérése
nem lehetséges, nyomja be az oldals6 gombokat és egyidejiileg tolja el a csuszkakat
oly médon, hogy a védésisak meghaladja az elére bedllitott szog hatarértékét.

5. 0SSZESZERELES 3

Végezze el az Osszeszerelést a rajz alapjan (A ABRA).

Helyezzen be 2 db CR2450 tipusu elemet a sziir6be a véddsisak hasznalata elétt (C
ABRA).

6. HASZNALAT

A védésisakot mindig és kizarélag az arc és a szem védelmére kell hasznalni a
hegesztés folyaman. A védGsisakot és ezaltal a szlrbiveg fellletét a hegesztés
folyaman a lehet6 legk6zelebb kell tartani a szemekhez, védve azokat a fénysugarakkal
és az esetleges olvadt fémcseppekkel szemben.

A hegesztési eljaras elkezdése el6tt vizsgalja meg, hogy a sziir6, a kils6 és belsd,
atlatsz6 védbuvegek helyesen be vannak-e téve.

Allitsa be a “Shade” fényfokozatot azoknal a modelleknél, ahol az lehetséges, az aram
és a hegesztési eljaras fliggvényében.

Az 1. tablazatban vannak feltlintetve az elektromos ivhegesztéshez, a kulonféle
hegeszt6 aramerdsségi szinteken torténd, altalanos felhasznalasi eljarasokhoz
javasolt, “Shade” fényfokozati szamok. Ellendrizze, hogy az aramerésség és a
hegesztési eljaras alkalmas-e a sz(ir6é védelmi fényfokozathoz.

Szabalyozza a “Sensitivity” érzékenységet azoknal a modelleknél, ahol el6irt, a
hegeszt6iv fényerésségének fliggvényében.

Szabalyozza a “delay-time” -t azoknal a modelleknél, ahol elirt, a s6tét allapotbol
a vildgos allapotba torténdé atmenet késési idejének beadllitasahoz a hegesztdiv
megszakadasa utan és a munkadarab fényessége fliggvényében.

A hasznalat el6tt végezzen egy probat ivgyujtassal.

A védébsisak "GRIND" pozicidban csak a csiszolashoz hasznalhato.

Ahasznalat utan és mindenesetre azel6tt, hogy a munka végén eltenné a véddsisakot,
meg kell vizsgalni annak épségét és a sziirén esetleg jelenlévé, olvadt fémcseppeket
el kell tavolitani, amelyek lecsokkenthetik a sz(ird altal biztositott, latasi teljesitményt.
A védésisakot oly modon kell eltenni, hogy megakadalyozzuk a tartés méretbeli
alakvaltozasoknak valo kitételét vagy azt, hogy a véddsziiré eltérhessen.

7. KARBANTARTAS ES TISZTITAS )

* Cserélje ki az elemeket, amikor a ,LOW BAT” led kigyullad (ha van - C ABRA).

» Cserélje ki a szlr6 atlatszé kilsé/belsé védélapjait abban az esetben, ha azon
torések, repedések, karcolasok és alakvaltozasok jelentkeznek. A ténkrement
védobivegek kétségessé teszik a jo latast az adott tevékenység végzése folyaman,
veszélyes mértékben lecsdkkentve a véddsisak védelmi szintjét.

» Rendszeresen tisztitsa meg az automata sététedési sz(iré és a védélapok feliiletét
egy puha torléruhdaval és nem agressziv tisztitdszerekkel, példaul az ulvegek

tisztitasara alkalmas készitményekkel (ne dntse a terméket kdzvetlenil a szirére).
Rendszeresen ellenérizze, hogy a napelemeket és az érzékeltket ne homalyositsa
el vagy ne takarja be a piszok, ellenkezd esetben tisztitsa meg egy lvegek
tisztitasara alkalmas készitménnyel enyhén éatitatott, puha papirzsebkendével (ne
ontse a terméket kdzvetlenil a szlrére).

Kizardlag vizzel és szappannal vagy mindenesetre olddszerektél mentes
készitményekkel tisztitsa meg és fert6tlenitse a véddsisakot. A vegyi oldoszerek
hasznalata a véddsisak esztétikai megcsufitasat okozza, de akar az épségének
teljes mértékd tonkretételét is eredményezheti.

A védésisak helyes, altalanos kezelése lehetévé teszi a leglassubb mértéki
eléregedését, akar a felhasznalas, akar a véddsisak komponensei szempontjabdl.
Rendszeresen tisztitsa meg a sz(r6 fellletét egy puha toriéruhaval és nem agressziv
tisztitoszerekkel, példaul az tvegek tisztitdsara alkalmas készitményekkel (ne dntse
a terméket kozvetlenil a szirére).

Rendszeresen ellenérizze, hogy a napelemeket és az érzékeltket ne homalyositsa
el vagy ne takarja be a piszok, ellenkezd esetben tisztitsa meg egy lvegek
tisztitasara alkalmas készitménnyel enyhén éatitatott, puha papirzsebkendével (ne
ontse a terméket kdzvetlenil a szlrére).

8. PROBLEMAK ES MEGOLDASOK
A védésisak hasznalata folyaman felmerilhetnek olyan kdzdnséges problémak,
amelyek az alabbiakban vannak felsorolva a vonatkozé megoldasokkal egytt:
« A sz(r6 nem sotétedik el vagy egyenetlen atmenetet mutat a vilagos allapotbdl a
soOtét allapotba és forditva.
Lehetséges megoldas:
- A'sz(r6 kiils6, atlatszo védoiivege piszkos vagy sérlilt (cserélje ki a kilsé, atlatszéd
védéiveget).
- Az érzékeldk piszkosak (tisztitsa meg az érzékeldk felliletét).
- A hegesztéaram szintje tul alacsony (novelje az érzékenységet, ha van, vagy
cserélje le a sisakot a célnak megfelel6 sziirével rendelkezd, masik véddsisakra).
 Lasst kommutacio.
Lehetséges megoldas:
- Tul alacsony miikddési hémérséklet (ne hasznalja -5°C-ndl (+23°F) alacsonyabb,
koérnyezeti hémérsékleten).
» Rossz lathatosag.
Lehetséges megoldas:
- A sz(rd kiilsé véddéiivege és/vagy a belsé védbiivege és/vagy a szlird piszkos
vagy sérllt (tisztitsa meg a piszkos komponenseket és cserélje ki a sérilteket).
- Nincs elegenddé fény a kornyezetben (intézkedjen a kornyezet er6sebb
megvilagitasarol).
- A skalafokozat szama nincs helyesen bedllitva (valassza ki a helyes értéket
azoknal a modelleknél, ahol az lehetséges).
FIGYELEM!
Ha a fentiekben leirt, rossz miikodések nem oldhatok meg, akkor
azonnal fiiggessze fel a véddsisak hasznalatat és vegye fel a
kapcsolatot a legk6zelebbi viszonteladéval.

(Shade) fokozati szamok és az ivhegesztéshez javasolt felhasznalasok

Hegggg«ér]s()i Zezlgéérés Aramerésség Amperben

kapcsol6do technikak | 15[ 6 | 10 | 15 | 30 [ 40 | 60 | 70 [100] 125|150 [ 175] 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Bevont elektrodak 8 [ 9 [ 10 [ n | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 ] 10 | 11 | 12 | 13 14
[TIG | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG nehézfémeken (¥) 9 [ 10 1 | 12 | 13 |14
MIG kénnyii 6tvozeteken 10 n [ 12 | 13 | 14
Siiritett levegés ivvagas 10 n| 1 13 | 14 | 15
Plazmasugaras Vagas 9 | 10 | 11 12 13 |
[Mikroplazmaiv-hegesztés 4 | 5 | 6 [ 7] [o9] 10 | nn | 12

15] 6 [ 10 ] 15 [ 30 | 40| 60 | 70 [ 100] 125 | 150|175 [ 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) A"nehézfémek" kifejezés az acélokra, acélétvozetekre, rézre és annak 6tvozeteire, stb. alkalmazhaté.
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SUVIRINIMO SALMAI SU AUTOMATINIO UZTEMIMO FILTRU.
Pastaba: Tekste toliau bus naudojami terminai ,,Salmas* ir ,filtras“.

PROFESIONALIAM IR

. o

1. BENDRO POBUDZIO SAUGOS NURODYMAI
PRAMONINIAM SALMO NAUDOJIMUI
Operatorius turi bati pakankamai informuotas apie saugy suvirinimo aparato
naudojima, bei rizika, susijusig su lankinio suvirinimo procesu, taip pat apie
atitinkamas apsaugos priemones ir apie procediras avariniy situacijy atveju.
. Suvirinimo metu Sviesos spinduliuoté, kurig skleidzia
elektros lankas gali pakenkti akims ir sukelti odos
@ nudegimus; be to, suvirinimo metu susidaro kibirkstys ir j
visas puses sklindantys lydyto metalo lasai. Dél Sios
priezasties yra batina naudoti apsauginj $alma, tokiu badu bus galima iSvengti
sunkiy kiino suzalojimy.

Bet kokiu atveju vengti suvirinimo $almo uzsidegimo, nes susidare diimai yra

kenksmingi akims, o jkvépti - ir visam organizmui.

Medziaga, i$ kurios yra pagamintas Salmas, néra kenksminga, ji nekelia jokio

pavojaus zmogui ir aplinkai.

Periodiskai tikrinti Salmo ir filtro stovj:

- PrieS kiekviena naudojima patikrinti, ar yra tinkama filtro ir apsauginiy
ploksteliy padétis ir pritvirtinimas, jie turi bati tiksliai instrukcijoje nurodytoje
vietoje.

- Salma laikyti atokiau nuo liepsnos.

- Salmo negalima laikyti pernelyg arti prie suvirinimo zonos.

- ligesniy suvirinimy metu karts nuo karto reikia patikrinti, ar $almas nepatyré
deformacijos ir ar nebuvo pazeistas.

- Ypatingai jautriems asmenims oda lieCianc¢ios medziagos gali sukelti

_ alergine reakcija.

Sis automatiSkai tamséjantis Salmas yra pritaikytas tik veido ir akiy apsaugai

nuo kenksmingos ultravioletinés ir infraraudonosios spinduliuoteés,

suvirinimo kibirks€iy ir pursly; jis néra skirtas lazerinio suvirinimo procesams,
suvirinimui ir pjaustymui oksi-acetilenu ir veido apsaugai nuo sprogimy arba
koroziniy skysciy.

Nekeisti Salmo detaliy kitomis, skirtingomis nuo iSvardintujy Sioje instrukcijoje,

Sio nurodymo nesilaikymas gali sukelti pavojy operatoriaus sveikatai.

Jei Salmas neuztamséty ar iskilty kitokiy problemy dél jo funkcionalumo,

ziaréti skyriy PROBLEMOS IR JU SPRENDIMAS; jei problema islieka,

nedelsiant nutraukti Salmo naudojima ir kreiptis j vadybininka arba platintoja.

Nejmerkti filtro j vandenj ar kitus skyscius; filtro ir apsauginiy ploksteliy

valymui nenaudoti tirpikliy.

Salma naudoti tik tokioje temperatiroje: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).

Salma saugoti tik tokioje temperatiuroje: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).

Filtra ir apsaugines ploksteles saugoti nuo salycio su skys¢iais ir neSvarumais.

Neatidarinéti filtro talpos.

Niekada nenaudoti Salmo be apsauginiy vidinés ir iSorinés skaidriy filtro

ploksteliy.

Patikrinti apsauginiy filtro ploksteliy bei $almo suderinamuma: abu Sie

gaminiai turi bati pazyméti tokiu pat atsparumo didelés spartos daleliy

smigiams simboliu, Siuo atveju - F. Jei abiejy gaminiy, t.y. filtro apsauginiy
ploksteliy ir $almo, Zyméjimo simboliai nesutampa, tada Salmo - filtro jrenginio
apsaugos lygis bus mazesnis.

Jei akiy apsaugos nuo didelés spartos daleliy priemonés yra dévimos ant

standartiniy receptiniy akiniy, jos gali perduoti smigius, taip sukeldamos

pavojy juos dévin¢iam asmeniui.

Niekada nenaudoti kitokiy atsarginiy detaliy, iSskyrus originalias TELWIN

dalis.

Neleistini pakeitimai ir neoriginaliy atsarginiy detaliy naudojimas panaikina

garantijos galiojimg ir sukelia operatoriui kiino suzalojimy rizika.

Rekomenduojama naudoti $alma, automatinio uztemimo filtra ir jo apsaugines

ploksteles ne ilgiau kaip 2 metus. Siy produkty eksploatavimo laikas priklauso

nuo jvairiy veiksniy, tokiy kaip jy naudojimo daznis, valymas, sandéliavimas
ir techniné prieziara. Patartina daznai juos tikrinti ir, paieidimo atveju, pakeisti
naujais.

ATSARGUMO PRIEMONES

Norint uztikrinti vartotojo sauguma ir garantuoti taisyklinga automatinio

uztemimo filtro funkcionaluma, prie$ pradedant darba atidziai perskaityti Sias

instrukcijas ir pasitarti su instruktoriumi ar kvalifikuotu meistru.

« Sie filtrai ir apsauginés plokstelés gali bati naudojami visuose suvirinimo
procesuose, iSskyrus suvirinimg oksi-acetilenu ir lazerinj suvirinima.

» Sviesi apsauginé standartinio polikarbonato plokstelé turi bati uzdéta ant
abiejy filtry Sony.

* Nenaudojant apsauginiy ploksteliy gali kilti saugos pavojus arba tai gali
neatstatomai pakenkti automatinio uztemimo filtrui.

* Salmo naudojimas ,,GRIND“ padétyje (jei yra) numatytas iSskirtinai Slifavimo
darbams.

2. [VADAS IR BENDRAS APRASYMAS

L, TW-VIEW* modelio $alma sudaro TW-V180 filtras bei skaidrds priekiniai iSoriniai ir
vidiniai apsaugai.

Sis Salmas yra suprojektuotas taip, kad baty uztikrinta tinkama akiy apsauga atliekant
suvirinimo darbus. Lengvas jo surinkimas bei patogus ir kokybiSkas naudojimas
garantuoja maksimaly efektyvumg bei uztikrina nuolatine apsaugg nuo UV ir IR
spinduliuotés bei lankinio suvirinimo metu susidaranciy kibirk$¢iy.

3. TECHNINIAI DUOMENYS |

3.1 TW-V180 FILTRY TECHNINES SPECIFIKACIJOS
- Bendras dydis:

Apsauginés filtro plokstelés:

300x50-130mm

priekiné 396x152mm

Centrinis vidiné 118x89.2mm

. Soniniai viding 84x70mm

Centrinis filtras: 115x85mm, Soniniai filtrai: 68x35-80mm
3DIN

Centrinis filtras: 4-8 / 8-12 DIN

Soniniai filtrai: 10 DIN

Regéjimo laukas:
Sviesos buklé:
Uztemimo baklé:

- Apsauga nuo UV/IR: iki 16 DIN
- Jautrumas: reguliuojamas
- Uzdelsimas: reguliuojamas
- Perjungimo trukme: <0.0004 s
- Sviesos arba uztemimo buklés uzdelsimas: 0.1 -1 s su valdymo rankenéle
- |jungimas iSjungimas: automatinis

Sviesos jutikliai:

- Maitinimo $altinis: saulés elementas ir kei¢iamos li¢io baterijos (. 2xCR2450)
- Darbo temperatira: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Laikymo temperatira: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Struktara: plastikas

3.2 ZENKLINIMAS

3.2.1 ZENKLINIMAS ANT FILTRO

Prekés Zenklas, nurodytas modelio TW-V 180 filtro priekinéje apatinéje srityje susideda

i$ keleto simboliy, kuriy reikSmés yra tokios:
3/4-8/8-12TW1/1/1/1/379CE

skalés numeris Sviesos bikléje 3/4
skalés numeris maziau uztamsintoje bukléje 8/8
skalés numeris labiausiai uztamsintoje bakléje 12
Gamintojo simbolis: TELWIN ITALY T™W
optiné klasé 1
Sviesos sklaidos klasé 1
Sviesos pralaidumo koeficiento kaitos klasé 1
$viesos pralaidumo koeficiento kampinés priklausomybés klasé 1
skaiﬁr_nenjnis §tandanas teisés aktams, kuriais remiantis pateikta 379
sertifikavimo uzklausa

CE Zenklinimas CE

3.2.2 ZENKLINIMAS ANT SALMO
Prekés zZenklas, nurodytas Salmo TW-VIEW priekinéje apatinéje srityje susideda i$
keleto simboliy, kuriy reikSmés yra tokios:

TW EN175 B CE

Gamintojo simbolis: TELWIN ITALY T™W
skaiﬁmen_inis §tandartas teisés aktams, kuriais remiantis pateikta EN175
sertifikavimo uzklausa

mechaninis atsparumas: vidutinis energijos poveikis B
CE Zenklinimas CE

3.2.3 ZENKLINIMAS ANT SKAIDRAUS ISORINIO APSAUGO TW B CE
Prekés Zenklas, nurodytas ant skaidraus iSorinio apsaugo susideda i$ keleto simboliy,
kuriy reikSmés yra tokios:

TWB CE
Gamintojo simbolis: TELWIN ITALY ™
mechaninis atsparumas: vidutinis energijos poveikis B
CE zenklinimas CE

3.2.4 ZENKLINIMAS ANT SKAIDRAUS VIDINIO APSAUGO TW 1 B CE
Prekés Zenklas, nurodytas ant skaidraus vidinio apsaugo susideda i$ keleto simboliy,
kuriy reikSmés yra tokios:

TW1B CE
Gamintojo simbolis: TELWIN ITALY ™™
Optiné klasé
mechaninis atsparumas: vidutinis energijos poveikis B
CE Zenklinimas CE

DEMESIO: Jei po ant Salmo ir ant apsauginiy ploksteliy esancios
raidés, zymincios apsaugos nuo didelés spartos daleliy laipsnj, néra
raidés T, tuomet akiy apsaugos priemoné nuo didelés spartos daleliy
turés biti naudojama tik aplinkos temperatiiroje.

A\
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4. APRASYMAS
4.1 SUVIRINIMO SALMO SISTEMA IR PAGRINDINES JOS DALYS (A pav.)
4.2 SALMO REGULIAVIMAS (B pav.)

4.2.1 Perimetrinés juostos reguliavimas (B-1 pav.)

Kad suvirinimo metu bty galima veiksmingai apsaugoti akis ir veidg, $almas turi bati
reguliuojamas.

Priekine ir uzpakaline juostos padétj galima reguliuoti rankiniu badu taip, kad ji
nepriekaistingai atitikty galvos dyd;.

Pasukti rankenéle (kai kuriuose modeliuose norint pasukti, reikia jg paspausti), kad
juostg baty galima pritaikyti prie galvos.

4.2.2 Perimetrinés juostos auks$céio reguliavimas (B-2 pav.)
Aukstj galima reguliuoti taip, kad juosta bty dedama Siek tiek vir§ antakiy: priverzti
arba atlaisvinti abu sugraduotus dirzus, esancius virSutinéje galvos dalyje.

4.2.3 Atstumo tarp veido ir filtro reguliavimas (B-3 pav.)
Atlaisvinti iSorines rankenéles ir pastumti j priekj arba atgal, kol bus pasiekta norima
padétis, tada vél jas priverzti.

4.2.4 Polinkio reguliavimas (B-4 pav.)

Idealus $almo polinkis yra toks, kuriame akiy padétis yra statmena filtro pavirSiui.
Norint nureguliuoti regéjimo kampa, atlaisvinti rankenéles abiejose Salmo pusése
ir nustatyti pageidaujama Salmo polinkj. Jei nepavyksta pasiekti norimo polinkio,
paspausti Soninius mygtukus ir vienu metu perkelti slankiklius, taip, kad Salmas
perzengty i$ anksto nustatytas kampo ribas.

5. SURINKIMAS
Surinkimo darbus atlikti taip, kaip parodyta paveikslélyje (A PAV.).
Pire$ naudojant $alma, j filtrg jvesti 2 CR2450 tipo baterijas (C PAV.).

6. NAUDOJIMAS

Salmas visada turi bati naudojamas tik veido ir akiy apsaugai suvirinimo metu.
Suvirinimo metu Salmas, o tuo paciu ir stikliné filtro regos zona turi bati iSlaikomi kaip
galima arciau prie akiy, tokiu badu jos bus apsaugotos nuo $viesos spinduliuotés ir
galimy iSlydyto metalo lasy.

Prie§ pradedant suvirinimo procesa, patikrinti, ar filtras bei skaidrs iSorinis ir vidinis
apsaugai yra taisyklingai jstatyti.

Modeliuose, kur tai jmanoma, sureguliuoti Sviesos saugos laipsnj ,Shade®, atsizvelgiant
i srove ir suvirinimo procesg.

1 lenteléje yra pateikti suvirinimui elektros lanku rekomenduojami Sviesos saugos
laipsniy ,Shade” dydziai, skirti jprastoms naudojimo proceddroms bei skirtingi
suvirinimo srovés intensyvumo lygiai. Patikrinti, ar srovés intensyvumas bei suvirinimo
procesas yra tinkami filtro Sviesos saugos laipsnio dydZiui.

Modeliuose, kur tai numatyta, pakoreguoti jautrumg ,Sensitivity”, atsizvelgiant |
suvirinimo lanko $viesos stiprj.

Modeliuose, kur tai numatyta, sureguliuoti ,delay-time* (uzdelsimo laikg), nustatant
vélavimo laikg peréjimui i$ uZztemimo buklés j Sviesos bikle, po lanko nutraukimo ir
atsizvelgiant | apdirbamo gaminio $viesinguma.

Prie$ naudojima, atlikti testg uzdegant lanka.

L,GRIND* padétyje $almas gali bati naudojamas tik Slifavimui.

Po naudojimo ir bet kokiu atveju prie$ jj padedant | vietg darbo pabaigoje, reikia
patikrinti Salmo vientisuma, ir pasalinti visus ant regos filtro esancius iSlydyto metalo
ladus, kurie galéty sumazinti paties filtro vizualinj efektyvuma.

Salmg reikia padéti j vietg taip, kad jam nekilty nuolatinio matmeny deformavimosi
pavojus ir kad apsauginis regos filtras nesuldzty.

7. TECHNINE PRIEZIURA IR VALYMAS

Baterijas pakeisti, kai uzsidega signaliné lemputé ,LOW BAT" (jei yra - C PAV.).
Pakeisti apsaugines filtro (iSorine ir per§vie¢iamg vidine) ploksteles, jei jos yra
suldzusios, jbréztos, nudilusios ar deformuotos. Prasti apsaugai trukdo geram
atliekamo darbo vaizdui, tokiu badu pavojingai sumazéja Salmo apsaugos lygis.
Periodiskai valyti filtro ir apsauginiy ploksteliy pavir$iy minks$tu audiniu neagresyviais
valymo skysc€iais, pavyzdziui, langy valymui skirtu skysciu (nepilti priemonés
tiesiogiai ant filtro).

Reguliariai tikrinti, ar saulés elementai ir jutikliai néra uztemdyti ar padengti purvu,
tokiu atveju, nuvalyti juos minksta popierine servetéle, o esant reikalui, jg Siek tiek
suvilgyti langy valymo priemone (nepilti priemonés tiesiogiai ant filtro).

Salma valyti ir dezinfekuoti tik vandeniu ir muilu arba, bet kuriuo atveju, priemonémis
be tirpikliy. Cheminiy tirpikliy naudojimas salygoja estetiniy savybiy praradima bei
pazeidzia Salmo vientisuma.

Tinkama bendro pobidzio Salmo prieZilra leidZia minimaliai
nusidéveéjima, turint galvoje tiek jj patj, tiek $almo sudedamasias dalis.
PeriodiSkai valyti filtro pavirS§iy mink$tu audiniu neagresyviais valymo skysciais,
pavyzdziui, langy valymui skirtu skys¢iu (nepilti priemonés tiesiogiai ant filtro).
Reguliariai tikrinti, ar saulés elementai ir jutikliai néra uztemdyti ar padengti purvu,
tokiu atveju, nuvalyti juos minksta popierine servetéle, o esant reikalui, jg Siek tiek
suvilgyti langy valymo priemone (nepilti priemonés tiesiogiai ant filtro).

sumazinti jo

8. PROBLEMOS IR JU SPRENDIMAI

Salmo eksploatavimo metu gali iskilti bendro pobadzio problemuy, jos yra pateikiamos

Zemiau kartu su atitinkamais jy sprendimo budais:

Filtras savaime nepatamséja arba pasireiskia nestabilumas peréjime nuo Sviesiosios

blsenos j tamsiajg ir atvirksciai.

Galimas sprendimas:

- ISorinis skaidrus filtro apsaugas yra neSvarus arba pazeistas (pakeisti iSorinj
skaidry apsaugg).

- Jutikliai yra nesvards (nuvalyti jutikliy pavirsiy).

- Suvirinimo sroveés lygis yra per Zemas $io $almo Sviesos saugos laipsnio dydziui
(pakeisti Salmag kitu, apripintu atitinkamam darbui pritaikytu filtru).

Létas persijungimas.

Galimas sprendimas:

- Pernelyg Zema naudojimo temperatira (nenaudoti aplinkoje, kurioje temperatira
Zemesne nei -5°C (+23°F).

Prastas matomumas.

Galimas sprendimas:

- Filtro iSorinis ir (arba) vidinis apsaugas ir (arba) pats filtras yra ne$vards arba
pazeisti (nuvalyti purvinas sudedamasias dalis ir pakeisti paZeistus elementus
naujais).

- Supancioje aplinkoje nepakanka S$viesos (pasirdpinti
apsvietimu).

- Netinkamai nustatytas Sviesos saugos laipsnio dydis (pasirinkti teisingg verte
modeliuose, kur tai yra jmanoma).

AN

stipresniu  aplinkos

DEMESIO!
Jeigu aukscéiau aprasyty sutrikimy nejmanoma pasalinti, nedelsiant
nutraukti $almo naudojima ir kreiptis j artimiausia platintoja.

Gradacijos numeriai (shade) ir reckomenduotina paskirtis lankiniam suvirinimui
Suvirinimo procesas Srové amperais
ir jo metodai 15[ 6 [ 1015 ] 30| 40| 60 | 70 [100[ 125150 175] 200 225 ] 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Glaistyti elektrodai 8 9 | 10 | 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 ] 10 | 11 | 12 | 13 14
[TIG | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
Sunkiyjy metaly (*) MIG 9 [ 10 1 | 12 | 13 |14
Lengvujy lydiniy MIG 10 n [ 12 | 13 | 14
Pjovimas oras-lankas 10 n| 1 13 | 14 | 15
Pjovimas plazma-jet 9 | 10 | 11 12 13 |
|Lankinis suvirinimas mikroplazma| 4 | 5 | 6 | 7 8 9 | 10 | 11 | 12
15| 6 [ 10| 15[ 30 [ 40| 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
(*) Terminas "sunkieji metalai" yra naudojamas plieno, plieno lydiniy, vario bei jo lydiniy, ir t. t. apibddinimui.
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AUTOMAATSELT TUMENEVA FILTRIGA KEEVITUSMASKID.
Markus: Jargnevas tekstis kasutatakse terminit ,,mask” ja , filter”.
MASKI

PROFESSIONAALSEKS JA

1. ULDISED OHUTUSNOUDED

INDUSTRIAALSEKS KASUTAMISEKS

Operaator peab olema saanud keevitusseadet puudutava ohtusalase véljadppe

ja olema teavitatud kaarega keevitamisega seotud riskidest, vastavatest

kaitsemeetmetest ja kuidas toimida hadaolukorras.

. Keevitamise ajal kaarest véljastatav kiirgus voib kahjustada
silmi ja pohjustada nahapodletust; samuti tekitab keevitamine
igasse suunda paiskuvaid sddemeid ja sulametalli piisku.
Seetottu on oluline raskete fiiiisiliste vigastuste valtimiseks

kasutada kaitsekiivrit.

Viltige mis tahes pohjusel keevitusmaski polemist, sest tekkiv suits kahjustab

silmi ja sissehingamisel kogu organismi.

Materjal, millest mask on valmistatud on vaba kahjulikest ainetest ega kahjusta

mingil moel inimest voi keskkonda.

Kontrollige korraparaselt kiivri ja filtrite seisundit:

- Enne igat kasutamist kontrollige, et filter ja kaitseplaadid asuksid tapselt
selleks ette ndhtud kohal.

- Hoidke kiivrit leekidest eemal.

- Kiiver ei tohi sattuda keevitusalale liiga ldhedale.

- Kauakestvate keevitamiste puhul tuleb aegajalt kontrollida kiivri seisundit,
avastamaks voimalikke deformatsioone ja kahjustusi.

- Eriti tundlike isikute puhul vdivad nahaga kokku puutuvad materjalid
pohjustada allergilist reaktsiooni.

See automaatselt tumenev mask on ette ndhtud iliksnes nédo ja silmade

kaitsmiseks kahjuliku ultraviolett- ja infrapunase kiirguse, sddemete ja

keevituspritsmete eest; see ei sobi laserkeevituseks, oksi-atsetiileen

Idikamiseks ja kaitsemaks nagu plahvatuste voi sdovitavate vedelike eest.

Maski osade asendamine selles juhendis mainitutest erinevate osade vastu on

keelatud, nimetatud néude eiramine voib seada tootaja tervise riski alla.

Juhul, kui mask peaks tumenema ja tekivad puudused funktsioneerimises,

tutvuge peatiikiga PROBLEEMID JA LAHENDUSED; kui probleem ei peaks

lahenema, I6petage koheselt maski kasutamine ja p66rduge oma juhtivtoétaja

voi edasimiilija poole.

Arge kastke filtrit vette véi muude vedelike sisse; filtri ja kaitseplaatide

puhastamiseks lahuseid mitte kasutada.

Kasutage maski ainult temperatuuridel: -5°C (+23°F) +55°C (+131°F).

Hoidke maski ainult temperatuuridel: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).

Kaitske filtrit ja kaitseplaate kokkupuutest vedelike ja mustusega.

Filtri karpi mitte avada.

Kiivrit ilma labipaistva filtri, vdlimise ja sisemise, kaitseplaadita mitte kasutada.

Kontrollige filtri kaitseplaatide ja kiivri kokkusobivust: mélemad peavad

omama samasugust, kiirete osakeste suhtes resistentsust tihistavat siimbolit

F. Juhul, kui mérgistused kaitsefiltri plaatidel ja kiivril erinevad, tuleb kasutada

maski-filtri komplekti madalaimat keitsetaset.

Kiirete osakeste vastaste silmakaitsete kandmine tavaliste nagemisprillide

peal voib tekitada neid kandvale inimesele kahjustusi.

Mitte kasutada TELWINi originaalvaruosades erinevaid varuosi.

Keelatud muudatuste tegemine ja originaalosade viljavahetamine muudavad

garantii kehtetuks ja seavad to6taja isikliku ohutuse riski alla.

Meie poolt soovitatav maski, automaatselt tumeneva filtri ja vastavate

kaitseplaatide maksimaalne kasutusaeg on 2 aastat. Nimetatud artiklite

kestus soltub erinevatest faktoritest: kasutussagedus, puhastus, sailitamine

ja hooldus. On soovitav sooritada sagedane Ullevaatus ja vahetada vilja

kahjustada saanud osad.

ETTEVAATUSABINOUD

Tagamaks kasutaja ohutust ja automaatsel tumeneva keevitusfiltri sujuvat

tood, lugege hoolikalt 1abi kdesolev juhend ja enne t66le asumist konsulteerige

véljadppe saanud instruktori voi juhendajaga.

Neid filtreid ja kaitseplaate saab kasutada koikidel keevitustoddel, va oksi-
atsetiileenkeevitus ja laserkeevitus.

* Hele, poliikarbonaadist kaitseplaat peab olema asetatud filtri m6lemale kiiljele.

» Kaitseplaatide mittekasutamine voib poéhjustada ohuolukordi ja tekitada
parandamatut kahju automaatselt tumenevale filtrile.

* On ette ndhtud maski kasutamine positsioonis ,,GRIND” (kus on olemas)
liksnes lihvimiseks.

2. SISSEJUHATUS JA ULDINE KIRJELDUS

Mask mudel ,TW-VIEW” koosneb filtrist TW-V180; veel koosneb see vélimistest ja
sisemistest labipaistvatest esikilje kaitsetest.

Mask on disainitud llesandega tagada silmade kaitse keevitamise ajal ja saavutada
maksimaalne tulemus nii selle lihtsal ja mugaval kokkupanekul, kui kasutamise
kvaliteedis: tagab pisiva kaitse UV ja IR kiirguse ning kaarega keevitamise kaigus
tekkivate sddemete eest.

3. TEHNILISED ANDMED

3.1 FILTRITE TW-V180 TEHNILISED ANDMED
- Kogusuurus:

- Filtri kaitseplaadid:

300x50-130mm

Eesmine 396x152mm

Keskmine sisemine 118x89.2mm

Kulgmised sisemine 84x70mm

Keskmine filter: 115x85mm, Kilgmised filtrid: 68x35-80mm
varjund 3 DIN

- Négemisulatus:
- Valgustusaste:

Keskmine filter: 4-8 / 8-12 DIN
Kiilgmised filtrid: 10 DIN
Kuni 16 DIN

Tume olek:

UVI/IR kiirguse kaitse:

- Tundlikkus: reguleeritav
- Viivitus: reguleeritav
- Umberliilitusaeg: <0.0004 s
- Viivitus hdmarast olekust heleda olekuni: 0.1 - 1 s kontrolinupuga
- Sissellilitus valjallitus: automaatne
- Valgusandurid:
- Toide: paikeseelement ja vahetatavad litiumakud (2xCR2450)
- To6temperatuur: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Sailitustemperatuur: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Struktuur: plast

3.2 MARGISTUS
3.2.1 MARGISTUS FILTRIL
Mudelite TW-V180 filtri esikilje alaosas ara toodud margistus koosneb reast jargmise
téhendusega simbolitest:
3/4-8/8-12TW1/1/1/1/379CE

Skaala number hele olekus 3/4
Skaala number vahem tumedas olekus 8/8
Skaala number tumedamas olekus 12
Tootja stimbol: TELWIN ITALY T™W
Optiline klass 1
Valguse hajumise klass 1
Valguslabivuse faktori varieerumise klass 1
Valguslabivuse faktori nurga soltuvuse klass 1
Seaduse numbriline standard, millele on tunnistuse taotlemisel viidatud 379
CE margistus CE

3.2.2 MARGISTUS MASKIL
Maski TW-VIEW sisemise esikilje alaosas ara toodud margistus koosneb reast
jargmise tdhendusega simbolitest:

TW EN175 B CE

Tootja stimbol: TELWIN ITALY T™W
Seaduse numbriline standard, millele on tunnistuse taotlemisel viidatud EN175
Mehaaniline resistentsus: keskmise pinge mdju B
CE margistus CE

3.2.3 MARGISTUS VALISEL LABIPAISTVAL KAITSEL TW B CE
Valisel labipaistval kaitsel &ra toodud margistus koosneb reast jargmise tdhendusega
numbritest:

TWB CE
Tootja stimbol: TELWIN ITALY ™
Mehaaniline resistentsus: keskmise pinge moju B
CE margistus CE

3.2.4 MARGISTUS SISEMISEL LABIPAISTVAL KAITSEL TW 1 B CE

Sisemisel labipaistval kaitsel ara toodud margistus koosneb reast jargmise
tahendusega numbritest:
TW 1B CE
Tootja stimbol: TELWIN ITALY ™
Optiline klass
Mehaaniline vastupidavus: keskmise pinge mdju B
CE margistus CE

TAHELEPANU: Kui maskil ja kaitseplaatidel dra toodud kaitsetihele
kiirete osakeste vastu ei jargne T tahte, siis on vajalik kasutada
silmakaitset kiirosakeste vastu, ainult toatemperatuuril.

A\

4. KIRJELDUS
4.1 MASKI JA PEAMISTE KOMPONENTIDE KOMPLEKT (Joon. A)
4.2 MASKI REGULEERIMINE (Joon. B)

4.2.1 Perimetraalse rihma reguleerimine (Joon. B-1)

Maski tuleb reguleerida selleks, et kaitsta silmi ja ndgu keevitamise ajal.

Eesmise ja tagumise rihma asendit saab kasitsi reguleerida pea suurusele sobivaks.
Keerake nuppu (mdnede mudelite puhul tuleb nuppu selle keeramiseks vajutada)
sobitamaks rihma peale vastavaks.

_47 -



4.2.2 Perimetraalse rihma korguse reguleerimine (Joon. B-2)
Kdrgust saab reguleerida nii, et rihm jaab pisut kulmudest kdrgemale: tihendage voi
I6dvendage astmelisi rihmu pea Ulaosas.

4.2.3 Néo ja filtri vahelise kauguse reguleerimine (Joon. B-3)
Lédvendage valimisi nuppe ja keerake neid edasi voi tagasi kuni soovitud positsiooni
saavutamiseni, seejarel tihendage uuesti.

4.2.4 Kalde reguleerimine (Joon. B-4)

Maski ideaalne kalle on selline, et silmad on filtri pinnaga vertikaalis. Vaatamise nurga
reguleerimiseks I6dvendage mdlemat nuppu maski kiilgedel ja seadistage soovitud
maski kalle. Kui ei suudeta saavutada soovitud kallet, vajutage nuppe kilgedel ja
liigutage kursoreid Uheaegselt nii, et mask Uletaks eelnevalt paika pandud nurga
limiidi.

5. KOKKUPANEK
Monteerige vastavalt joonisele (JOON. A).
Sisestage kaks CR2450 tiilpi patareid enne maski kasutamist filtrisse (JOON. C).

6. KASUTUS

Kiivrit peab kasutama alati Uksnes néo ja silmade kaitseks keevitamise ajal. Mask,
ja seega nagemisfiltri klaasist ala tuleb keevitamise ajal hoida silmadele v&imalikult
lahedal, et kaitsta silmi valguskiirguse ja sulametalli piiskade eest.

Enne keevitamisega alustamist veenduge, et filter, sisemine ja valimine labipaistev
kaitse oleksid digesti kohale asetatud.

Reguleerige valguse gradatsiooni ,Shade” mudelitel puhul, kus véimalik, vastavalt
keevitusprotsessile ja voolule.

Tabelis 1 on &ra toodud soovitatavad valguse gradatsiooni ,Shade” vaartused
elektrilise kaarega keevitamiseks, tavatoiminguteks ja erineva intensiivsusega
keevitusvooludele. Kontrollige, et voolu tugevus ja keevitusprotsess oleksid filtri
valguse gradatsioonile vastavad.

Reguleerige tundlikkust ,Sensitivity” mudelitel, kus ette nahtud, vastavalt keevituskaare
valguse tugevusele.

Reguleerige ,delay time’i” mudelitel, kus ette nahtud, seadistamaks viivitusaega
Uleminekul tume olekust hele olekusse, peale kaare katkestust ja vastavalt tooriku
helendusele.

Enne kasutamist sooritage test kaare stilitega.

Maski asendis ,GRIND” tohib kasutada liksnes lihvimiseks.

Peale kasutamist, kuid enne &rapanekut t66 I6pus, tuleb kiiver Ule vaadata,
kontrollimaks selle terviklikkust ja eemaldamaks voéimalikud sulametalli piisad
nagemisfiltril, mis vdiksid filtri enda visuaalset tulemuslikkust vahendada.

Mask peab olema tagasi asetatud selliselt, et valditakse pusivaid modtmelisi
deformatsioone voi ndgemise kaitsefiltri katkiminekut.

7. HOOLDUS JA PUHASTAMINE

* Vahetage akud vélja, kui led ,LOW BAT” hakkab helendama (kui on — JOON. C).

+ Vahetage valja valimine/sisemine labipaistev filtri kaitseplaat, juhul kui seal leidub
mérasid, lainetusi, kriimustusi ja deformatsioone. Puudulikud kaitsed takistavad
korralikult ndgemast tehtavaid toiminguid, langetades ohtlikult kiivri kaitseastet.
Puhastage korraparaselt filtrit ja kaitseplaate pehme, mitte agressiivse
pesuvahendiga niisutatud lapiga, nt klaasipuhastusvedelik (mitte kallata toodet otse
filtrile).

Kontrollige, et paikeseelemendid ja andurid poleks tumenenud vdi mustusega
kaetud, vastasel korral puhastage neid pehme paberratikuga, mis on vajadusel
kergelt klaasipuhastusvedelikuga niisutatud (mitte kallata toodet otse filtrile).
Puhastage ja desinfitseerige Kkiivrit ainult vee ja seebiga, lahustest vabade
toodetega. Keemiliste lahuste kasutamine rikub kiivri valjanagemist, kuni kogu selle
terviklikkuse vahenemiseni.

Kiivri Gldine hea hooldus vdimaldab viia selle tehnilise iganemise, mis puudutab nii
kasutust kui kiivrit ennast , miinimumini.

Puhastage korrapéraselt filtri pinda pehme lapiga, kasutades mitteagressiivseid
lahuseid, naiteks selliseid, mida kasutatakse klaasi puhastamiseks (mitte kallata
toodet otse filtrile).

Votke harjumuseks kontrollida , et paikeseelemendid ja andurid poleksid liialt
tumendatud vdi mustusega kaetud, vastasel juhul puhastage neid pehme
pabertaskuratiga, mida on vajadusel klaasipuhastusvedelikuga niisutatud (mitte
kallata toodet otse filtrile).

8. PROMBLEEMID JA LAHENDUSED
Kiivri kasutamise ajal vbivad tekkida tavaprobleemid, millede vastavad lahendused on
jargnevalt ara toodud:
* Filter ei tumene v&i esineb ebastabiilsust tleminekul heledast seisundist tumedasse
ja vastupidi.
Véimalik lahendus:
- Filtri valimine labipaistev kaitsefilter on must v&i kahjustatud (vahetage valja
valimine labipaistev kaitse).
- Andurid on mustad (puhastage andurid).
- Keevitusvoolu tase on liiga madal (suurendage tundlikust, kui on olemas, voi
vahetage mask vélja teise, sobivama filtriga maski vastu).
» Aeglane kommutatsioon.
Véimalik lahendus:

- Liiga madal té6temperatuur (temperatuur ruumis ei tohi jaada alla -5°C (+23°F).
« Halb nahtavus.
Véimalik lahendus:
- Filter véi/ja filtri sisemine vdi/fja valimine kaitse on mustad véi kahjustatud
(puhastage maardunud osad ja vahetage vélja need, mis kahjustatud).
- Ruum pole piisavalt valgustatud (suurendage ruumi valgustatust).
- Skaala numbrigradatsioon ei ole digesti seadistatud (valige dige vaartus mudelitel,
millede puhul véimalik).
TAHELEPANU!
Kui eelnevalt nimetatud haireid pole véimalik lahendada, katkestage
koheselt kiivri kasutamine ja votke iihendust lahima edasimiiiijaga.

Tumedusastmete (shade) vaartused ja soovituslik kasutamine kaarkeevitusel
Keevitusprotsess Keevitusvool amprites

Jaseonduvad 15] 6 |10 [ 15 [ 30 [ 40 [ 60 | 70 [100]125[150] 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Kattega elektroodid 8 | 9 [ 10 | 1 12 13 14
[MAG | 8 [9 ] 10 | 11 | 12 | 13 14
[TIG | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
Raskemetallide (*) MIG-keevitus 9 [ 10 1 | 12 | 13 |14
Kergsulamite MIG-keevitus 10 11 | 12 | 13 | 14
Ohu-kaare I6ige 10 nl| 12 13 | 14 | 15
Plasmajoa Idige 9 | 10 | 11 12 13 |
|Mikrop|asmaveermikugakeevitus 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |

15] 6 [ 10 ] 15 [ 30 | 40| 60 | 70 [ 100] 125 | 150|175 [ 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Valjendiga "raskemetallid” téhistatakse teraseid, terasesulameid, vaske ja selle sulameid jne.
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METINASANAS KIVERES AR AUTOMATISKI APTUMS0JOSU FILTRU.
Piezime: Turpmak teksta tiks izmantots termins "kivere" un "filtrs".

1. PROFESIONALAI UN INDUSTRIALAI LIETOSANAI PAREDZETAS KIVERES
IZMANTOSANAS DROSIBAS PAMATNOTEIKUMI
Operatoram jabat pietiekosi labi instruétam par metinasanas aparata drosu
izmantosanu un jabat informétam par riskiem, kas saistiti ar loka metinasanu,
par attiecigiem aizsardzibas lidzekliem un par ricibu arkartas situacijas.
. Metinasanas laika elektriska loka gaismas starojums var
w sabojat acis un izraisit epidermas apdegumu; turklat,
J metinasanas laika rodas izkauséta metala Slakatas un
pilieni, kas izlido visos virzienos. Tadé| ir jaizmanto
aizsargkivere, lai izvairitos no traumu giiSanas, kuras var bat ari smagas.
Izvairieties no metinasanas kiveres uzliesmosanas jebkadu iemesla dé|, jo
dami, kas rodas degs$anas laika, ir kaitigi acim un ari veselibai, ja tos ieelpo.
Materials, no kura ir izgatavota visa kivere, nesatur kaitigas vielas un ir pilnigi
dross cilvékiem un apkartéjai videi.
Regulari parbaudiet kiveres un filtra stavokli:
- Pirms katras izmantoSanas reizes parbaudiet, vai filtrs un aizsargplaksnes ir
pareizi ievietoti un nostiprinati tieSi noraditaja vieta.
- Turiet kiveri talu no liesmas.
- Kiveri nedrikst tuvinat metinasanas vietai.
- ligstoSas metinasanas gadijuma laiku pa laikam parbaudiet kiveri, lai
parliecinatos, vai ta nav deforméta vai bojata.
- Ja jums ir jutiga ada, vietas kur ta nonak saskaré ar materialiem, var rasties
_ alergiskas reakcijas.
S1 automatiski aptumsSojosa kivere ir apstiprinata tikai sejas un acu
aizsardzibai no kaitiga ultravioleta un infrasarkana starojuma, no dzirkstelém
un metinasanas $lakatam; ta nav piemérota lazermetinasanai, oksiacetilena
metinasanai un grieSanai, ka ari sejas aizsardzibai pret spradzieniem vai
kodigiem Skidrumiem. .
Mainot kiveres detalas, lietojiet tikai Saja rokasgramata noraditas detalas. S1
noteikuma neievérosanas gadijuma var tikt apdraudéta operatora veseliba.
Ja kivere neaptums$ojas vai tas darbiba ir novérotas klimes, skatiet nodaju
PROBLEMAS UN RISINAJUMI; gadijuma, ja probléma nepazid, nekavéjoties
partrauciet lietot kiveri un vérsieties pie darbu vaditaja vai izplatitaja.
Neiegremdgéjiet filtru Gdeni vai citos Skidrumos; filtra un aizsargplaksnu

Izmantojiet kiveri tikai $ada temperatira: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).
Glabajiet kiveri tikai $ada temperatira: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).
Izvairieties no Gidens un netirumu nok|G$anas uz filtra un aizsargplaksném.
Neatveriet filtra korpusu.

Nekada gadijuma neizmantojiet kiveri bez aréjam vai iek$éjam aizsargplaksném
vai filtra aizsargstikliem.

Parbaudiet aizsargplak$nu saderibu ar filtru un kiveri; abiem elementiem jabat
markétiem ar vienadu simbolu, kas apzimé izturibu pret atri lidojoSu dalinu
triecieniem - $aja gadijuma simbolu F. Ja markéjuma simboli uz abam detalam
atskiras, filtra aizsargplaksnes un kivere jaizmanto atbilstosi zemakajam
aizsardzibas limenim, kas noradits uz kiveres/filtra.

Ja aizsargbrilles, kas aizsarga pret atri lidojoSam dalinam, valka virs
parastajam brillém, tie var nodot trieciena energiju, radot bistamibu brillu
valkatajam.

Izmantojiet tikai originalas TELWIN rezerves dalas.

Neatlautas modifikacijas un neoriginalu daju uzstadisana anulé garantiju un
paklauj operatoru traumu giiSanas riskam.

Kiveres, automatiski aptumsSojoSo filtru un attiecigo aizsargplakspu
ieteicamais lieto$anas laiks ir 2 gadi. So izstradijumu izmantosana ir
atkariga no dazadiem faktoriem, pieméram, izmanto$anas biezuma, tiribas,
uzglabasanas un kops$anas. lesakam biezi tos parbaudit un nomaintt, ja tie ir
bojati.

PIESARDZIBAS PASAKUMI

Lai garantétu lietotaja droSibu un metinaSanas automatiski aptumsojosa filtra

pareizu darbibu, uzmanigi izlasiet Sos noradijumus un pirms darba sakuma

konsultéjieties ar instruktoru vai kvalificetu darbu vaditaju.

« Sos filtrus un aizsargplaksnes var izmantot visos metinasanas procesos,
iznemot acetiléna-skabek|a metinasanu un lazermetinasanu.

* Standarta gaiSa polikarbonata aizsargplaksne ir jauzstada abas filtru puseés.

 Aizsargplakspu neizmantoSana var radit bistamas situacijas vai izraisit
automatiski aptumsojosa filtra neatgriezenisku bojajumu.

» Stavokli “GRIND” (ja tas ir paredzéts) kiveri drikst izmantot tikai slipeéSanai.

2. IEVADS UN VISPARIGS APRAKSTS

Kiveres modell “TW-VIEW” tiek izmantots filtrs TW-V180; turklat ta ir aprikota ar aréjo
un iek$&jo priek$ejo caurspidigu aizsargu.

Kivere ir projektéta ta, lai nodroSinatu piemérotu acu aizsardzibu metinaSanas laika,
ka arm maksimalu razigumu gan pateicoties vieglai montazai, gan értai lietoSanai un
kvalitatei: nodro$ina pastavigu aizsardzibu pret ultravioleto un infrasarkano starojumu
un dzirkstelém, kas rodas loka metinasanas laika.

3. TEHNISKIE DATI

3.1 TW-V180 FILTRU TEHNISKIE RAKSTURLIELUMI
- Kopéjais izmérs:

- Filtra aizsargplaksnes:

300x50-130mm

priek$&ja 396x152 mm
Centralais iek$é&ja 118x89.2 mm
Sanu iek$gja 84x70 mm

- Skatlodzins: Centralais filtrs: 115x85 mm, Sanu filtri: 68x35-80 mm

Gaiss stavoklis:
Tumss stavoklis:

tumSuma pakape 3 DIN
Centralais filtrs: 4-8 / 8-12 DIN
Sanu filtri: 10 DIN

- Aizsardziba pret ultravioleto/infrasarkano starojumu: [idz 16 DIN
- Jutigums: reguléjams
- Aizkave: reguléjams
- ParslégSanas laiks: <0.0004 s
- Aizkave, parslédzoties no tumsa stavokla uz gaiSu stavokli: 0.1-1 s ar vadibas rokturi
- lzslég$analieslegsana: automatiska
- Gaismas devéji:
- Baro8ana: saules elements un nomainamas litija baterijas (2xCR2450)
- Darba temperatira: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Uzglabasanas temperatira: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Konstrukcija: plastmasa

3.2 MARKEJUMS
3.2.1 MARKEJUMS UZ FILTRA
Markéjums, kas atrodas filtra modela TW-V180 priek$éja apak$éja dala, sastav no
virknes simbolu, kuriem ir $ada nozime:
3/4-8/8-12TW1/1/1/1/379 CE

tumSuma pakape gaisa stavoklt 3/4
tumSuma pakape pustums$a stavoklt 8/8
tumSuma pakape tumsa stavoklt 12
Razotaja simbols: TELWIN ITALY ™™
optiska klase 1
gaismas izkliedésanas klase 1
gaismas caurlaidspéjas koeficienta mainas klase 1
gaismas caurlaidspéjas koeficienta lenkiskas atkaribas klase 1
standarta numurs, saskana ar kuru izstradajums tika sertificéts 379
CE markéjums CE

3.2.2 MARKEJUMS UZ KIVERES
Markéjums, kas atrodas TW-VIEW kiveres iekSpusé, priek$éja apakséja dala, sastav
no virknes simbolu, kuriem ir $ada nozime:

TW EN175 B CE

Razotaja simbols: TELWIN ITALY T™W
standarta numurs, saskana ar kuru izstradajums tika sertificéts EN175
mehaniska izturiba: vidéjas energijas triecieni B
CE markéjums CE

3.2.3 MARKEJUMS UZ AREJA CAURSPIDIGA AIZSARGA TW B CE
Markéjums, kas atrodas uz aréja caurspidiga aizsarga, sastav no virknes simbolu,
kuriem ir $ada nozime:

TW B CE
RaZotaja simbols: TELWIN ITALY T™W
mehaniska izturiba: vidéjas energijas triecieni B
CE markéjums CE

3.2.4 MARKEJUMS UZ IEKSEJA CAURSPIDIGA AIZSARGA TW 1 B CE
Markéjums, kas atrodas uz iek$&ja caurspidiga aizsarga, sastav no virknes simbolu,
kuriem ir $ada nozime:

TW 1B CE

Razotaja simbols: TELWIN ITALY T™W

Optiska klase

mehaniska izturiba: vidéjas energijas triecieni B

CE mark&jums CE
UZMANIBU: Ja burtam, kas apzimé aizsardzibas limeni pret atri
lidojoS§am dalipam un kas noradits uz kiveres un aizsargplaksném,
neseko burts T, aizsargbrilles drikst izmantot aizsardzibai pret atri
lidojosam dalinam, kuram ir apkartéjas vides temperatara.

4. APRAKSTS

4.1 KIVERES KOPSKATS UN GALVENAS SASTAVDALAS (att. A)
4.2 KIVERES REGULESANA (att. B)

4.2.1 Galvas stipas regulésana (att. B-1)

Kivere ir janoregulé, lai ta metinaSanas laika drosi aizsargatu acis un seju.

Priek$&jo un aizmuguréjo stipu var manuali noregulét, pielagojot tas galvas izméram.
Pagrieziet rokturi (dazos modelos rokturis ir janospiez, pirms to varés pagriezt), lai



pielagotu stipu galvai.

4.2.2 Galvas stipas augstuma regulésana (att. B-2)
Augstumu var noregulét ta, lai stipa atrastos tieSi virs uzacim: pievelciet vai palaidiet
valigak divas graduétas siksnas galvas augsdala.

4.2.3 Attaluma starp seju un filtru regulés$ana (att. B-3)
Palaidiet valigak aréjos rokturus un bidiet uz priekSu vai atpakal, I1dz ir sasniegta
vélama pozicija, péc tam vélreiz pievelciet.

4.2.4 Noliekuma regulésana (att. B-4)

Kiveres idealais noliekums ir tads, kurd acis ir perpendikularas filtra virsmai. Lai
pielagotu skata lenki, palaidiet valigak rokturus abas kiveres pusés un uzstadiet
vélamo kiveres noliekumu. Ja vélamo noliekumu nav iespéjams sasniegt, nospiediet
sanu pogas un vienlaikus parvietojiet slidnus, lai kivere izietu no ieprieks iestatita
lenka ierobezojumiem.

5. MONTAZA
Veiciet montazu, saskana ar noradijumiem ziméjuma (ATT. A).
Pirms kiveres izmantoSanas ievietojiet 2 CR2450 tipa baterijas filtra (ATT. C).

6. IZMANTOSANA

Kivere ir jaizmanto tikai sejas un acu aizsardzibai metinaSanas laika. Kivere un stikla
filtrs metinaSanas laika jatur péc iespéjas tuvak acim, lai aizsargatu tas no gaismas
starojuma un no izkauséta metala pilieniem.

Pirms metinaSanas parbaudiet, vai filtrs, argjais un iek§éjais caurspidigais aizsargs ir
pareizi uzstadtti.

Noregulgjiet tumSuma pakapi "Shade", ja jasu modelis lauj to izdarit, atbilstoSi
metinaSanas stravai un metodei.

1. tabula visbiezak izmantojamajam loka metinaSanas metodém ir noraditas dazadam
metinaSanas stravas vértibam ieteicamas tumSuma pakapes "Shade" vértibas.
Parbaudiet, vai stravas intensitate un metinaSanas metode ir piemérotas aizsardfiltra
tumSuma pakapei.

Pielagojiet jutigumu “Sensitivity”, ja jisu modelis lauj to izdarit, atbilsto$i metina$anas
loka gaismas intensitatei.

Pielagojiet "delay-time", ja jisu modelis |auj to izdarit, lai iestatitu aizkaves laiku
parejai no tumsa stavokla uz gaiSo stavokli péc loka izslégSanas un atbilstosi detalas
spilgtumam.

Pirms lietoSanas veiciet parbaudi, aizdedzinot loku.

StavoklIt "GRIND" kiveri var izmantot tikai slipéSanai.

Péc lietoSanas un pirms kiveres novietoSanas uzglabasana, ta ir japarbauda un
japarliecinas par tas integritati, no skatlodzina ir janonem visi izkauséta metala pilieni,
kuri var pasliktinat stikla filtra caurspidibu.

Kivere ir jauzglaba tada vieta, kurad tai neradisies neatgriezeniskas strukturalas
deformacijas un kura nav stikla aizsardfiltra sapliSanas riska.

7. TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

Nomainiet baterijas, ja iedegas gaismas diode "LOW BAT" (ja ta ir — ATT. C).
Nomainiet filtra aréjo/iek$€jo caurspidigo aizsargplaksni, ja uz tas ir bojajumi,
rievas, skrapéjumi vai deformacijas. Zemas kvalitates aizsargi pasliktina redzamibu,
samagzinot kiveres aizsargspéju lidz bistami zemam limenim.

Regulari tiriet filtra un aizsargplaksnes virsmas ar mikstu dranu un neagresivu
tiriSanas ITdzekli, pieméram, stiklu tirisanas Ilidzekli (nelejiet tiriSanas 1dzekli tiesi uz
filtra).

Biezi parbaudiet, vai saules baterijas elementi un devéji nav aptumsoti vai parklati
ar dubliem. NepiecieSamibas gadijuma iztiriet tos ar mikstu papira dvieli, uz kura ir
uzklats neliels stiklu tiri$anas Iidzekla daudzums (nelejiet tiriSanas Iidzekli tieSi uz
filtra).

Tiriet un dezinficgjiet kiveri tikai ar ziepju un ddens $kidumu vai ar citiem lidzekliem,

estétisko izskatu, gan buatiski samazinat kiveres integritati.

Kiveres ripiga visparéja kop$ana lauj [l[dz minimumam samazinat tas novecosanos,
gan lietoSanas zina, gan kiveres sastavdalu nodiluma zina.

Regulari tiriet filtra virsmu ar mikstu lupatu un neagresiva tiriSanas Iidzekla,
pieméram, stiklu tiri$anas Iidzekla $kidumu (nelejiet ITdzekli tiesi uz filtra).

Biezi parbaudiet, vai saules baterijas elementi un devéji nav aptumsoti vai parklati
ar dubliem. NepiecieSamibas gadijuma iztiriet tos ar mikstu papira dvieli, uz kura ir
uzklats neliels stiklu tiri$anas Iidzekla daudzums (nelejiet tiriSanas Iidzekli tieSi uz
filtra).

8. PROBLEMAS UN RISINAJUMI

Turpmak ir aprakstitas visbiezakas problémas, kas var rasties kiveres izmanto$anas

laika, ka arT to risinajumi:

Filtrs neaptumsojas vai nestabili parslédzas no gai$a stavokla uz tumso stavokli un

otradi.

lespéjamais risinajums:

- Filtra aréjais caurspidigais aizsargs ir netirs vai bojats (nomainiet aréjo caurspidigo
aizsargu).

- Devéji ir netiri (notiriet devéju virsmu).

- MetinaSanas stravas limenis ir parak zems (palieliniet jutigumu, ja tas ir iesp&jams,
vai nomainiet Kiveri ar citu, kurai ir veicamajam darbam piemérots filtrs).

Léna parslégSanas.

lespéjamais risinajums:
- Darba temperattra ir parak zema (neizmantojiet, ja gaisa temperatiira ir zemaka
par -5°C (+23°F)).
« Slikta redzamiba.
lesp&jamais risinajums:
- Filtra argjais aizsargs un/vai iek$&jais aizsargs un/vai filtrs ir netirs vai bojats
(notiriet netiras detalas un nomainiet bojatas detalas).
- Apkartéjas zonas apgaismojums ir nepietiekoSs (palieliniet apkartéjas zonas
apgaismojumu).
Tum8uma pakape ir iestatita nepareizi (iestatiet pareizu vértibu, ja jisu modelis |auj
to izdarit).
UZMANIBU!
Ja iepriek$ noraditas klumes nevar noveérst, nekavéjoties partrauciet
kiveres lieto$anu un sazinieties ar tuvako izplatitaju.

TAB. 1 Rekomendé&jamas gradacijas vértibas (shade) un lietoSanas veids loka metinasanai
Metinasanas metode Strava ampéros
un ar to saistiti
papémieni 15[ 6 [ 1015 ] 30| 40| 60 | 70 [100[ 125150 175] 200 225 ] 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Segtie elektrodi 8 | 9 [ 10 | 1 12 13 14
[MAG | 8 [9 ] 10 | 11 | 12 | 13 14
[TIG | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
Smago metalu MIG metinasana (*) 9 [ 10 11 | 12 | 13 |14
Vieglu sakauséjumu MIG metina$ana 10 11 | 12 | 13 | 14
Gaisa-loka grie$ana 10 n| 1 13 | 14 | 15
Plazmas grie$ana 9 | 10 | 11 12 13 |
|Loka mikroplazmas metinasana| 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |
15| 6 [ 10| 15[ 30 [ 40| 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
(*) Termins "smagie metali" attiecas uz téraudu, térauda sakauséjumiem, varu un ta sakaus&jumiem utt.
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“countbp”.

.

1. OBLWMA BE3OMNACHOCT MNPU MW3NON3BAHE HA KACKATA 3A

NMPO®ECUOHATTHA U UHAYCTPUATIHA YITOTPEBA

OnepatopbT TpAGBa Aa e AoCTaTbYHO OOyyeH 3a Ge3onacHaTta ynorpeba Ha

3aBapb4HMA anapaTt U MHgopMMpaH 3a pUcKkoBeTe, CBbP3aHU C MeToauTe Ha

ABLroBO 3aBapsiBaHe, 3a CbOTBETHUTE MepKu 3a Ge3onacHOCT M npoueaypuTe

npu aBapuinHU CUTyauun.

. Mo Bpeme Ha 3aBapsiBaHe, OTAENSIHOTO CBETIINMHHO
obnbyBaHe OT enekTpuyeckata Abra Moxe Aa yBpeau
ouuTe M Aa npeau3BMKa MU3rapsiHe Ha enuaepmMmuca Ha
KOXaTa; OCBeH ToBa 3aBapb4HUAT npouec obGpasyBa

MCKPU U Kanku OT pa3ToneH MeTasn, KOUTO ce NMpbCKaT BbB BCUYKUA MOCOKM.

CnepoBaTenHo e Heo6xoAMMO Aa ce M3MoON3Ba 3alUTHa Kacka, 3a Aa ce

n3berHe MNPUYUHABAHETO Ha (PU3MYECKO YyBpexaaHe, BKIOYUTENTHO W

Cepuo3Ho.

Ha ce n3barea sananBaHeTo Ha 3aBapb4HaTa Kacka, Mopaau KakBaTo U fa e

NpUYMHa, Thi KaTo NyweuuTe, KOMTO ce obpa3syBaT, ca ONacHU 3a o4UTe U ako

ce BAMLIAT 3a TANOTO.

MaTtepuanbT, OT KOMTO € HanpaBeHa LsAnara kacka, He CbAbpXa onacHu

BellecTBa U He NpeACTaBMsABa PUCK 3a YoBeKa U npupopara.

MpoBepsBaiiTe peAOBHO CLCTOAHMETO Ha KackaTa U Ha hunTbpa:

- Npean Bcsika ynoTpe6a npoBepsiBaiiTe NPaBUIIHOTO pPa3nonoXeHue u
3aKpenBaHe Ha (hpUNTBbPa U Ha 3aLUTHUTE NNOYKM, KOUTO TPsIGBa Aa ca TOYHO
nocTaBeHW B ONUCAHOTO NPOCTPAHCTBO.

- [pbXTe Aaney kackarta oT NiamMmbLUu.

- Kackara He TpaGBa ga ce npubnukasa npekaneHo A0 30HaTa Ha 3aBapsiBaHe.

- B cnyyait Ha npoAbMKMTENHO 3aBapsiBaHe, OT BpeMe Ha Bpeme TpsA6Ba Aa
ce nMpoBepsiBa KackaTa, 3a fa ce OTKPUAT eBeHTyanHu aecdopmaumm vnu
nospeau.

- 3a nuua, KoMTo ca O0coGeHO 4yBCTBUTENHW, MaTepuanute, KOUTO ca B
KOHTaKT C Ko)XxaTa 6uxa MOrnu Aa npeav3BUKaT anepruyHun peakumm.

Ta3n kacka c aBTOMaTU4HO 3aTbMHeHWe e opgobpeHa camo 3a 3awuTa

Ha NULETO U Ha oYUTe OT BPEAHOTO YNTPaBMONETOBO U MH(payepBeHO

obnbuBaHe, OT MCKPUTE M OT NPBLCKUTE NPKU 3aBapsiBaHe; He e noaxoaslla 3a

MeToAM Ha 3aBapsiBaHe C na3ep, OKCMaLeTUNIeHOBO 3aBapsiBaHe U psisaHe U 3a

npeanasBaHe Ha NIMLIETO OT €KCMIO3MMN U KOPO3UBHU TEYHOCTH.

He nogmeHsnTe yacTu Ha Kackata C ApYru, pasnuyHu OT cneunduyHuTe B

ToBa pbKOBOACTBO, HECMa3BaHETO Ha TOBa MOXe [a W3MOXW onepaTopa u

HeroBoOTO 3[paBe Ha PUCK.

Ako KackaTa He ce caMo3aTbMHsiBa Uy UMa Npo6nemMu BbB (hyHKLIMOHUPaHETO,

Bwx rnasa NMPOBJIEMU U OTCTPAHABAHE; B cny4yai, 4e npo6nemMbT He ce

oTCcTpaHsABa, NpekpaTeTe He3abaBHO ynoTrpe6aTa Ha KackaTa u ce o6bpHeTe

KbM BalivsA OTFTOBOPHUK UM AUCTPUBYTOP.

He nortansute c¢dmntbpa BLB BoAa UnM ApPYrn TEYHOCTWU; He U3Non3BanTe

pa3TBopUTENM 3a NoYMcTBaHe Ha (hUNTHbPa U Ha 3aLMUTHUTE MITOYKN.

W3non3sBaiiTe kackata camo npu Temneparypa: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).

CbxpaHsBalTe KackaTta caMmo npu Temneparypa: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).

Masete dunTbpa M npegnasHUTE MNIOYKM OT KOHTAKT € TEYHOCTU WU

3aMbpcsiBaHuUSA.

He oTBapsnTe koHTeHepa Ha ounTbpa.

He nsnonsBsanTe HMKora kackata 6e3 3alWMTHUTE NPO3PAYHU NNOYKU, BHHILHA

M BbTpeLlHa, Ha punTbpa.

MpoBepeTe CHLBMECTUMOCTTa MeXAY 3alUTHUTE MNMOYKM Ha UNTbpPa U

Kackara: ABeTe TpsiGBa Aa ca MapKMpaHU CbC CbLUUSI CUMBON 3a YCTOWYUBOCT

Ha BNUSAHME cpelly YacTMuM C BUCOKa CKOPOCT, B To3n cnyyau F. Ako

CUMBONUTE Ha MapKMpoBKaTa He ca o6wWM 3a ABeTe, 3alUTHUTE MNOYKM Ha

cdunTbpa M KackaTa, ToraBa TpsibBa Aa ce U3NON3Ba HaW-HUCKOTO HUBO Ha

3alWmTa Ha CbBKYNHOCTTa Kacka-punTbp.

MpoTekTopuTe 3a ouMTe cpelly YacTULM C BMCOKA CKOPOCT, HOCEHU BbpXY

CTaHAApPTHM O4YMIia 3a KOPEKLUA Ha 3peHMeTo MoraT Aa NoBNUAAT U No To3n

Ha4YMH Aa cb3pafar onacHa cUTyauus, 3a KOUTO MM Hocu.

He u3nonsBaiiTe pe3epBHU YacTU, KOUTO Ca Pa3NUYHM OT OPUrMHANHUTE Ha

TELWIN.

Hepa3spelueHn npomeHn n noAMsAHa Ha 4acTU, KOUTO HE Ca OPUTMHANHUN NPaBAT

HeBanuaHa rapaHuUusTa U u3narart oneparopa Ha pMCK OT HapaHsiBaHe.

MpenopbyBame ynoTtpe6a Ha Kackata, Ha uUNTbLpPa C aBTOMaTU4YHO

3aTbMHSIBaHE U CbOTBETHUTE 3aLUMTHM MIIOYKM 32 MaKCMMarieH nepuop ot 2

roauHu. NMpoaAbMKMTENHOCTTa HAa XXMBOT Ha T€3U apTUKYNU 3aBUCU OT PasnnyHmn

chakTOopn KaTo 4YecToTaTa Ha ynoTpe6a, MNOYMCTBAHETO, CbXPaHEHMETO

1 noaapbXkata Ha cbuuTe. lMpenopbyBa ce Aa ce npoBepsiBaT U Aa ce

NOAMEHSAT YeCTO, ako ca NOBPeAeH!.

NPEOMA3HU MEPKU

3a pa ce rapaHTupa 6Ge3onacHocTTa Ha noTpe6uTensa M Ye duNTbpa C

aBTOMaTUYHO 3aTbMHfABaHe 3a 3aBapsiBaHe (PYHKLUMOHUpPaA NpaBuUITHO,

npoyeTeTe BHUMATENHO Te3U MHCTPYKLUU U Ce KOHCYNTUpanTe ¢ KBanuduumpaH

WHCTPYKTOP UNnu cynepBaisep, npeau Aa 3anoyHeTe Aa pa6orture.

¢ Te3an punTpyM M 3aWMUTHU NFIOYKM MOraT Aa ce M3Mon3BaT NPy BCUYKM NpoLiecn
Ha 3aBapsiBaHe C U3KIoYeHUe Ha OKCUAaLIeTUIIEHOBOTO 3aBapsiBaHe U fla3epHo
3aBapsiBaHe.

e CBeTnara 3alWMTHa Nrioyka oT nonvkapGoHaT TpsibBa Aa 6bAe nocraBeHa
BbpPXY ABETe CTpaHU Ha ounTpuTe.

¢ Hen3nonsBaHeTo Ha 3alWMTHWUTE MJIOMKM MOXe f[a MNpeAcTaBrnsiBa PUCK
3a 6e3onacHOCTTa MMM Aa MPUYMHM HEMOMpaBUMU LWWETU Ha unTbpa C

aBTOMaTMYHO 3aTbMHsIBaHe.
* MpenBuaeHa e ynotpe6ata Ha kackata B nonoxeHue “GRIND” (kbapeTto e
npeABUAEHO) eANHCTBEHO 3a WnudoBaHe.

2.YBO[J M OBLLO OMUCAHUE

Kackarta mogen “TW-VIEW” ce cbcToum ot onntbp TW-V180; ocBEH TOBa ce CbCTOM OT
Npo3payHn BbHLUHU U BbTPELLHU NPeHN 3aluTu.

KackaTa e npoektupaHa, 3a Aa rapaHTupa npasunHara 3aluta Ha o4uTe Mo Bpeme
Ha 3aBapsiBaHe OCBEH, Ye MpuTexaBa MakCUMarlHU XapaKTepUCTUKU MO OTHOLIEHWE
Ha NEeCHMst MOHTaX, Taka W Ha y#oBGCTBOTO M KAa4yecTBOTO Ha yrnoTpeba: rapaHTupa
nocTtosiHHa 3awmTa cpetty UV v IR nbum 1 reHepupaHu UCKpy Mo Bpeme Ha npoleca
Ha AbroBO 3aBapsiBaHe.

3. TEXHUWYECKWU OAHHU

3.1 TEXHUYECKM CNELUNDOUKALIUUN HA PUNTHBPA TW-V180
- O6wwu pasmepu:

3aLLMTHY NNoYKW Ha unTbpa:

300x50-130mm

npeaHa 396x152mm

LieHTpaneH BbTpewHa 118x89.2mm
CTpaHuyHmM BbTpellHa 84x70mm
LieHtpanex dountbp: 115x85mm, CtpaHnyHu duntpu: 68x35-80mm
rpapaums 3 DIN

LieHtpaneH duntbp: 4-8 / 8-12 DIN

CrpaHuynm duntpu: 10 DIN

no16 DIN

3puTenHa 3oHa:
OCBETEHO ChCTOsHME:
TbMHO CbCTOSIHUE:

3awwra ot UV/IR nbun:

- YyBCTBUTENHOCT: MOXe fa ce perynupa
- 3abassHe: MOXe fAa ce perynupa
- Bpeme 3a npeBkntoyBaHe: <0.0004 s
- 3abaBsiHe OT 3aTbMHEHO KbM CBETIO CbCTOSIHNE: 0.1-1 s c pbKoxBaTka 3a KOHTpON
- BkriiouBaHe, U3KIouBaHe: aBTOMATUYHO

CeH3opy 3a CBETINHA:
3axpaHBaHe:

crbHYeBa b6atepus v nuTuesm Gatepun (2xCR2450),

- TemnepaTypa Ha (yHKLMOHMpPaHe: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- TemnepaTtypa Ha CbXpaHeHue: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Crpykrypa: nnactmaca

3.2 MAPKUPOBKU

3.2.1 MAPKUPOBKA BbPXY ®UNTHLPA

Mapkarta, noctaBeHa Ha cdwuntbpa mogen TW-V180 B npeagHaTta-gonHa 3oHa, ce

CbCTOU OT CEpUsi OT CUMBOIW, KOUTO UMaT CINEAHOTO 3HAa4YEHUe:
3/4-8/8-12TW1/1/1/1/379 CE

HOMep OT ckarnaTa Nnpu CBETNO CbCTOsHNE 3/4
HOMep OT ckanaTa npu Han-cnabo 3aTbMHEHOTO CbCTOSIHUE 8/8
HOMep OT ckanaTa npu Han-TbMHO CbCTOSHNE 12
Cumson Ha npowuasogutens: TELWIN ITALY T™W
OnTUYeH Knac 1
Knac Ha pasnpocTpaHeHue Ha CBeTNnHaTa 1
Knac Ha U3MeHeHue Ha hakTopa Ha CBETIIMHHA TpaHCMUCUs 1
Krnac Ha brnoBa 3aBUCUMOCT Ha dhakTopa Ha CBETIIMHHA TPaHCMUCUA 1
cTaHjapT Ha pedepeHTHaTa HopmaTMBHa ypeaba 3a MckaHe Ha 379
cepTudukaumaTa

MmapkupoBka CE CE

3.2.2 MAPKUPOBKA BBbPXY KACKATA
Mapkara, noctaBeHa Ha kackata TW-VIEW B npegHata gonHa BbTpeLLHa 30Ha, ce
CbCTOU OT CEpUsi OT CUMBOIW, KOUTO UMAT CNEAHOTO 3HAa4YEHUE:

TW EN175 B CE

Cumeon Ha npomssogutens: TELWIN ITALY T™W
cTaHdapT Ha pedpepeHTHaTa HopmaTvBHa ypefba 3a uckaHe Ha EN175
cepTudukaumsTa

MexaHW4Ha YCTONYMBOCT: CPEAHO EHEPTUIHO Bb3AENCTBME B
MapkupoBka CE CE

3.2.3 MAPKUPOBKA BBbPXY BbHLUHATA NMPO3PAYHA 3ALLUTA TW B CE
MapkaTa, noctaseHa Ha BbHLUHaTa npospayHa 3aliuta ce CbCTOM OT cepust OT
CMMBOSIN, KOUTO UMaT CreAHOTO 3HaYeHNe:

TW B CE

Cumson Ha npowussoautens: TELWIN ITALY T™W
MeXaHW4Ha yCTONYMBOCT: CPEeHO EHEePrniHO Bb3AENCTBME B
mMapkupoBka CE CE

3.2.4 MAPKUPOBKA BbPXY BbTPELUIHATA NPO3PAYHA 3ALLUTA TW 1 B CE
MapkaTa, noctaseHa Ha BbTpellHaTa npo3payHa 3almta ce CbCToM OT cepus OT
CMMBOSIM, KOUTO UMaT CreAHOTO 3HaYeHue:
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Cumeon Ha npowussogmtens: TELWIN ITALY TW
OnTuyeH knac 1
MexaHVW4yHa YCTONYMBOCT: CPEAHO EHEPTUIHO Bb3aencTame B
mapkupoka CE CE

BHUMAHUE: Ako GykBaTa 3a 3awuTa cpelyy 4YacTuuute C ronsima
CKOPOCT BbpPXY KackaTa W 3alMTHWUTE MIOYKM He e nocneaBaHa oT
6ykBaTta T, ToraBa NpoOTeKTOpPbLT 3a ouuTe TpsGBa Aa ce M3nonsea
cpeLly 4acTuLM C ronisiMa CKOPOCT caMo NpM cTalHa Temnepartypa.

4. ONMUCAHUE
4.1 OBl U3rMEQ HA KACKATA N OCHOBHUTE KOMIMOHEHTWU (®ur. A)
4.2 PEFYNIMPAHE HA KACKATA (®wur. B)

4.2.1 PerynupaHe Ha BbHLHaTa nexTa (Pwur. B-1)

Kackarta TpsbBa ga ce perynupa, 3a Ja npeanasv euKacHo o4uTe M NMLETO Mo
BpeMe Ha 3aBapsiBaHe.

MonoxeHneTo Ha NpeaHaTa neHTa Tpsbea Aa ce perynupa pbyHo, 3a Aa ce agantupa
OT/IMYHO KbM pa3Mepa Ha rnaeara.

3aBbpTeTe pbKoxBaTKaTa (Mpy HAKOM Moaenu TpsibBa Aa ce HaTWCHe pbkoxBaTkaTa,
3a ja MOXe [ja ce 3aBbpTy), 3a ia Ce afanTupa feHTata KbM rnasata.

4.2.2 PerynupaHe Ha BUCOYMHATA Ha BbHLUHaTa neHTa (®Pwur. B-2)

BucounHata Moxe fa ce perynupa, Taka 4e Aa ce MO3vLMOHMpa neHTata Hap
BEXOUTe: 3aTerHeTe wnu pasxnabeTe ABaTta rpagyvMpaHu pembka, NnoctaBeHu Ha
ropHaTa 4acT Ha rnaeara.

4.2.3 PerynupaHe Ha pa3cTOAHMETO Mexay nuueto u ountbpa (Pur. B-3)
Pa3BuiiTe BLHLWHUTE PBKOXBATKM U NpEMeCTETe Hanpea Unu Hasag, AoKaTo nonyyute
)KenaHoTO NonoXeHue, Cnef ToBa 3aTerHeTe OTHOBO.

4.2.4 PerynupaHe Ha HaknoHa (®Pwur. B-4)

WneanHWsT HaKMoOH Ha KackaTta € TOo3W, Npu KOWTO O4nTe ca NeprneHAMKYnsapHA Ha
NOBLPXHOCTTa Ha unTbpa. 3a fa perynupare brbna Ha BU3yanuanpade, passuiTe
pPBKOXBATKWUTE OT ABETE CTPaHW Ha KackaTa W 3afaiTe XKemnaHWs HaKrMoH Ha Kackara.
AKO HEe € Bb3MOXHO [ia MOJTyunTe XKENaHWsi HaKINOH, HATUCHETE CTPaHUYHUTE GyTOHM
1 npemecTeTe KypcopuTe efHOBpPEMEHHO, 3a [a HanpaBuTe Taka 4e kackarta fa
npeogoree npeaBapuTeriHoO 3aA4afeHOTO orpaHuyeHne Ha brboa.

5. MOHTAX

M3BbpLUETE MOHTaXa, KakTo e Noka3aHo Ha yepTex (PUT. A).

MocTaBete 2 Gatepum Tvin CR2450 BbLB hunTbpa Npeau Aa usnonseaTe Kackata
(PUT. C).

6. YMIOTPEBA

Kackata TpsibBa Aa ce m3nonssa BUHArK 1 eQMHCTBEHO 3a NpeanasBaHe Ha NyLeTo
1 o4nTe Mo Bpeme Ha 3aBapsiBaHeTo. KackaTta u cnepoBaTenHo 3oHata Ha puntbpa
3a o4uTe, No BpeMe Ha 3aBapsiBaHe TpsibBa [a ce MOCTaBM Bb3MOXHO Hal-6nmso
[0 04MTe, Taka Ye Aa rv npeanassa OT CBETNMHHATA paguaums 1 KankuTte pastoneH
meTan.

Mpeon pa 3anoyHe npouecbT Ha 3aBapsiBaHe MpoBepeTe, danv UITLPDBT,
npo3payHnTe 3aLUMTM - BbHLIHA U BbTPELLHA - Ca NPaBUHO NO3ULIMOHMPaHMU.
Perynupaiite cBetnuHHaTa rpagaums “Shade”, npu mogenute, KbAaeTo ToBa €
Bb3MOXHO, B 3aBMCMMOCT OT TOKa 1 MeToAa Ha 3aBapsiBaHe.

B T1abnuua 1 ca nocoveHun uucrnata 3a CBeTNMHHA rpagauma “Shade”, kouto ce
npenopbyBaT 3a €NeKTPOAbIOBO 3aBapsiBaHe U HAW-4eCTO M3MON3BaHWTe METOAU
1 pasnuyHM HMBA Ha MHTEH3WTETa Ha ToKa Ha 3aBapsiBaHe. [poBepsiBaiiTe, Aanu
MHTEH3WTETAa Ha TOoKka W MeToda Ha 3aBapsiBaHe OTroBapsAT Ha rpagauusita 3a
CBETNMHHA 3aluTa Ha punTbpa.

Perynupaiite 4yyBcTBMTENHOCTTA “Sensitivity”, npu mogenute, KbaeTo e NpeaBuAeHO,
B 3aBWCMMOCT OT CBETITMHHUA MHTEH3UTET Ha 3aBapbyHaTa abra.

Perynupaiite 3abaBsiHeTo “delay-time, npu mogenute, kbOeTo € NpeaBuAaeHo, 3a
Oa 3ajagete BpeMeTo 3a 3abaBsHe 3a NMpeMUHABAHETO OT 3aTbMHEHO KbM CBETIIO
CbCTOsIHME, Crnef NpekbcBaHe Ha Abrata M B 3aBUCMMOCT OT OCBETSIBAHETO Ha
netanna.

Mpeamn ynotpeba, HanpaBeTe TECT CbC 3ananBaHe Ha gbrarta.

Kackata B nonoxeHue "GRIND” moxe Aa 6be “3non3saHa caMmo 3a WwnudoBaHe.
Cnep ynoTtpeba v npeam fa ce NocTaBv Ha MSICTOTO cref kpast Ha pabortara, kackata
TpsibBa Ja ce MpoBepw, AanM He e HapylleHa uenocTta W, 3a Ja ce OTCTpaHsaT
eBEeHTYyarnHu Kanku pasTtoneH MeTas, KOUTO ce HammpaT BbpXy 3pUTenHus puntbp,
KOWTO MoOraT ja HaMansiT 3pUTeNHUTE XapakTepuUCTUKM Ha caMusi punTbp.

Kackata TpsibBa fa ce MocTaBu Ha MSICTO, Taka Ye da ce usberHat MOCTOSIHHU
nedopmauum no pasmepute 1 Unu 3puTENHUAT unTbp Aa ce cHynu.

7. NOAAPBXKA U MOYUCTBAHE
* MNogmeHeTe BatepunTe, korato uHAukaTopHata namna “LOW BAT” ceeTHe (ako uma
Takaea - ®Ur. C).

lMoomeHeTe 3aliMTHUTE BBHLIHA/BbTPELLHA MpO3pavHa nrnodyka Ha GunTbpa B
cnyyaii, Ye ca cuyneHu, UMaT Hapesu, HagpackaHu ca unu ca AedopmupaHu.
HekayecTBeHuTe 3alwmti HapyliaeaTt fgobparta BUOMMOCT U TOBa KOETO ce npasu
KaTo ce MOHWXWM OMacHO HUBOTO Ha 3aluuTa Ha kackara.

MouncTBanTe pefoBHO MOBbLPXHOCTTA Ha UNTbPA W 3aALUMTHUTE MIOYKU C Meka
Kbpna c pa3TBOpY 3a NOYMCTBaHE, KOUTO He Ca arpecyBHU, HaNpMMep npenapary 3a
noyMcTBaHe Ha CTbkna (He uscunsaiite NpoayKTa ANPEKTHO BbpXy puntbpa).
MpoBepsiBaiiTe peAoBHO, Aann CIbHYEBUTE KMETKN 1 CEH30pUTE HE Ca 3aTbMHEHU
VI MOKPUTM OT 3aMbpCsiBaHus, B Cryyait, Ye ca, a ce NMoYUCTST C Meka xapTheHa
Kbprna, Neko HaroeHa C mpenapaTt 3a Mo4YuCcTBaHe Ha CTbkrna (He u3cuneante
npoaykTa AVPEKTHO BbpXy untbpa).

MouncteTe 1 AesnHdeKTUpaiiTe kackata eAVHCTBEHO C Boda W camnyH W Bce nak
C MpOAYKTU, KOUTO He CbAbpxaT pa3TBoputenu. V3nonssaHeTo Ha XMMWUYEecKu
pas3TBOpWTENY BOLIABa €CTETUYECKUA BUA, [0 MBIHOTO HapyllaBaHe Ha LienocTta
Ha camaTa Kacka.

[obpaTta obwa nogapbxkka Ha KackaTa Mo3BonsiBa Aa ce cBefe A0 MUHUMYM
3axabsiBaHeTO, KaKTo OT rregHa Todka Ha ynotpebata, Taka M ToBa Ha camuTe
KOMMOHEHTY Ha kackarta.

MouncTBanTe penoBHO MOBLPXHOCTTA Ha UNTbpa C Meka Kbprna C pa3TBOpY 3a
noyncTBaHe, KOUTO He ca arpecvBHW, Hamnpvmep npenapaTty 3a No4YucTBaHe Ha
CTbka (He nacvuneanTe NpoaykTa AMPEKTHO BbPXY unTbpa).

MpoBepsiBaiiTe pefoBHO, Aann CIbHYEBUTE KMETKN U CEH30pUTE HE Ca 3aTbMHEHU
WU MOKPUTM OT 3aMbpCsiBaHus, B Cryyai, Ye ca, ia ce NMoYUCTST C Meka xapTheHa
Kbprna, Neko HaroeHa C mpenapaTt 3a Mo4YuCTBaHe Ha CTbkrna (He u3cuneante
npoaykTa AVPEKTHO BbpXy untbpa).

8. MPOBJIEMU N PA3PELLABAHE

Mo Bpeme Ha hyHKLUMOHMPAHETO Ha KackaTta MoraT Aa Bb3HWKHAT o6y npobnemu,
136POEHU TYK CbC CbOTBETHUTE PELLEHUS:

* GUNTBLPBLT He ce 3aTbMHSIBa UMK € HecTabureH Npu npexofa OT CBETNO KbM TbMHO

CbCTOsIHWE W 0BpaTHO.

Bb3MOXHO peLueHue:

- BbHWHaTa npospayHa 3awuta Ha GunTbpa e 3ambpceHa unu nospeaeHa
(cmeHeTe BbHLUHATa Npo3payHa 3almTta).

- CeHsopuTe ca 3aMbpceHy (MoYNCTETE NOBLPXHOCTTA HA CEH30pUTE).

- HuBOTO Ha 3aBapbYHKS TOK € NpekaneHo HUCKO (Aa ce yBEenu4M YyBCTBUTENHOCTTA,
ako “Ma TakaBa,Unu NoAMeHeTe KackaTta C Apyra ¢ NoAxoAsLy 3a uenTta hunTbp).

+ BaBHO NpeBkmoYBaHe.

Bb3MOXHO pelueHne:

- MpekaneHo HWcka Temnepatypa Ha (yHKUMOHMpaHe (He wu3nonssaiite npu
Temnepartypa Ha oKonHaTa cpefa no-Hucka ot -5°C (+23°F).

« Jlowa BnanMmocT.

Bb3MOXHO peLueHue:

- BbHWHaTa 3awmTa n/unu BbTpeluHaTa 3awmTa Ha puntbpa u/vnm dpuntbpa ca
3aMbPCEHN UK NoBpeaeHU (MoYnCTeTe 3aMbpCEHUTE KOMMOHEHTU U NOAMEHeTe
nospeaeHuTe).

- B okonHaTa cpefa HsiMa [OCTaTb4yHO CBETMIMHA (MOrpuKeTe ce Aa OCBETUTE Mo-
nobpe okonHaTa cpega).

- YncnoTto Ha rpagaums Ha ckanaTta He e MpaBWnHO 3ajafeHo (Aa ce uabepe
npaBunHaTa CTOMHOCT NPU MOAENnTe, KbETO TOBa € Bb3MOXHO).

BHUMAHME!

AKo HapylueHoTo ¢hyHKUMOHMpPaHe, ONMUCAHO MO-fope, He MoXe Aa
ce paspelu, npekbcHeTe He3aGaBHO ynoTpe6aTa Ha Kackata u ce
CBbpXeTe C Han-6Nn3kus gUcTpuodyTop.

TAB. 1 Homepa Ha cteneHuTe (shade) n npenopbyBaHa ynotpeba npu obroBo 3aBapsiBaHe
MeTop Ha 3aBapsiBaHe Tok B AMnepu
M CBbp3aHuTe C

Hero TeXHMKM 15[ 6 [ 1015 ] 30| 40| 60 | 70 [100[ 125150 175] 200 225 ] 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
O6Mma3aHu eneKkTpoau 8 9 | 10 | 11 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 ] 10 | 11 | 12 | 13 14
[BUr (TIG) | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG BbpXy Texku meTanm (*) 9 | 10 11 | 12 | 13 | 14
MIG BLpXy neku cnnasu 10 11 | 12 | 13 | 14
Bb3AyLWHO-ALIOBO psA3aHe 10 11 | 12 13 | 14 | 15
MnasmeHo psizaHe "plasma-jet” 9 [10[ 11 12 13 |
| MukponnasmeHo AbroBo 3aBapsiBaHe 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |

15| 6 [ 10| 15[ 30 [ 40| 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) N3pasbT "Texkm meTanu” ce npunara 3a CTOMaHu, CTOMaHeHu Cnnasu, Meg Y HEroBUTe CNiaBu U T.H.
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(EN)

(RU)

Einstellungsbefestigung.

1. Transparent external protection. 1. HapyxHas npospayHas sawuTa.
2. Transparent external protection fastening 2. OnemeHTbl KPenneHns HapyXHo
parts (2x) npo3payHoi 3almnThl (2 LWT.)
3. Self-darkening filter. 3. CamosaTteMHsioLmincs hunsTp.
4. Transparent internal protection. 4. BHyTpeHHssi npo3payHas 3almra.
5. Welding helmet. 5. Macka.
6. 2x Block nut. 6. KoHTpswas raiika (2 wr).
7. 2x Washer. 7. lWainba (2 wr).
8. 2x Angle adjustment washer. 8. LWanba perynuposky yrna (2 wr).
9. Left limitation washer. 9. JleBasi orpaHnuMBaoLLas wanba.
10. 2x Screw. 10. BUHTBI (2 wrT).
11. Right limitation washer. 11. TpaBasi orpaHunyMBaroLas wanba.
12. Sweatband. 12. Hano6Has neHta.
13. Adjustable headgear for helmet. 13. Perynupyemas onopa macku.
14. Control panel. 14. TMaHenb ynpasneHus.
15. Knob and adjustment fastening detail. 15. [letanu pyuku 1 perynnpoBo4Horo
Kpennexus.
(m
, \ *7)
1. Protezione esterna trasparente.
2. Parti di fissaggio protezione esterna 1. Protegdo externa transparente.
trasparente (2x) 2. Partes de fixagao protegéo externa
3. Filtro autoscurante. transparente (2x)
4. Protezione interna trasparente. 3. Filtro de auto-escurecimento.
5. Maschera. 4. Protegao interna transparente.
6. 2x Dado bloccante. 5. Mascara.
7. 2x Rondella. 6. 2x Porca de bloqueio.
8. 2x Rondella d’aggiustamento dell’angolo. 7. 2xAnilha.
9. Rondella sinistra di contro fissaggio. 8. 2xAnilha de ajuste do angulo.
10. 2x Viti. 9. Anilha esquerda de contra-fixagao.
11. Rondella destra di contro fissaggio. 10. 2x Parafusos.
12. Fasciatesta. 11. Anilha direita de contra-fixagéo.
13. Supporto regolabile per maschera. 12. Faixa.
14. Pannello di controllo. 13. Suporte regulavel para mascara.
15. Particolari manopola e fissaggio 14. Painel de controlo.
regolazione. 15. Detalhes manipulo e fixagdo da regulagéo.
(FR) \ (NL)
1. Protection externe transparente. 1. Transparante externe bescherming.
2. Parties de fixation protection externe 2. Bevestigingsdelen transparante externe
transparente (2x) bescherming (2x)
3. Filtre & obscurcissement automatique. 3. Automatisch donkerkleurend masker.
4. Protection interne transparente. 4. Transparante interne bescherming.
5. Masque. 5. Masker.
6. 2x Ecrou bloquant. 6. 2x Borgmoer.
7. 2x Rondelle. 7. 2x Sluitring.
8. 2x Rondelle d’ajustement de 'angle. 8. 2x Sluitring voor het afstellen van de hoek.
9. Rondelle gauche de contre-fixation. 9. Linker sluitring voor contrabevestiging.
10. 2x Vis. 10. 2x Schroeven.
11. Rondelle droite de contre-fixation. 11. Rechter sluitring voor contrabevestiging.
12. Bandeau téte. 12. Hoofdband.
13. Support réglable pour masque. 13. Regelbare maskersteun.
14. Tableau de controle. 14. Bedieningspaneel.
15. Détails poignée et fixation réglage. 15. Details knop en bevestiging regeling.
ES) ‘ (EL)
1. Proteccién externa transparente. 1. Alogavig e§wTepikn TTpooTagia.
2. Partes de fijacion de proteccioén exterior 2. Tunuara otepéwong dlagavols e§wTEPIKAG
transparente (2x) TTpooTaciag (2x)
3. Filtro de autooscurecimiento. 3. ®iAtpo autookiaong.
4. Proteccion interna transparente. 4. Nia@avig EoWTEPIKN TTpooTacia.
5. Mascara. 5. Maoka.
6. 2x Tuerca bloqueante. 6. 2x Magiudad otepéwong.
7. 2xArandela. 7. 2x Podéha.
8. 2xArandela de ajuste del angulo. 8. 2x PodéAa d16pbwong ywviag.
9. Arandela izquierda de fijacion. 9.  ApioTepr) podEAa KOVTPa OTEPEWONG.
10. 2x Tuercas. 10. 2x Bideg.
11. Arandela derecha de fijacion. 11. Aegid podéha KOVTPa OTEPEWONG.
12. Banda cabeza. 12. Awpida KeQaAng.
13. Soporte ajustable para mascara. 13. PubBpuifépevo oTriplypa paokag.
14. Cuadro de control. 14. Nivakag eAéyxou.
15. Elemento empufiadura y fijacién del ajuste. 15. Aemtopépeieg XelpohaBrig kai aTepéwang
pUBUIONG.
(DE)
- : ‘ (RO)
1. AuRerer Klarsichtschutz.
2. Befestigungsteile auRerer Klarsichtschutz 1. Protectie externa transparenta.
(2x) 2. Parti de fixare protectie externa
3. Selbstverdunkelnder Filter. transparenta (2x)
4. Innerer Klarsichtschutz. 3. Filtru heliomat.
5. SchweiRhelm. 4. Protectie interna transparenta.
6. 2x Sicherungsmutter. 5. Masca.
7. 2x Unterlegscheibe. 6. 2x Piulita de blocare.
8. 2x Ausgleichscheibe fiir Winkel. 7. 2x Rondela.
9. Linke Unterlegscheibe fiir 8. 2x Rondela de ajustare a unghiului.
Gegenbefestigung. 9. Rondela stanga de contra-fixare.
10. 2x Schrauben. 10. 2x Suruburi.
11. Rechte Unterlegscheibe fiir 11. Rondela dreapta de contra-fixare.
Gegenbefestigung. 12. Banda de fixare pe cap.
12. Kopfband. 13. Suport reglabil pentru masca.
13. Einstellbare Halterung fiir Schweihelm. 14. Panou de control.
14. Bedienfeld. 15. Detalii maneta si fixare reglare.
15. Bestandteile Regler und

| sV |

1. Externt genomskinligt skydd.

2. Fastanordningar till externt genomskinligt
skydd (2 st)

3. Automatiskt nedblandande svetsfilter.

4. Internt genomskinligt skydd.

5. Svetsskarm.

6. 2 stlasmuttrar.

7. 2 st brickor.

8. 2 st brickor for justering av vinkel.

9. Vénster lasbricka.

10. 2 st skruvar.

11. Hoger lasbricka.

12. Huvudband.

13. Justerbar svetsskarmshallare.

14. Kontrollpanel.

15. Detaljer ratt och faste justering.

| c9) |

1. Vngjsi prasvitny ochranny dil.

2. Upeviiovaci souéasti vnéjsiho prasvitného
ochranného krytu — 2 ks.

3. Samozatmivaci filtr.

4. Vnitfni prasvitny ochranny dil.

5. Kukla.

6. Pojistna matice — 2 ks.

7. PodloZzka — 2 ks.

8. Podlozka pro sefizeni uhlu — 2 ks.

9. Leva podloZka na pojistné upevnéni.

10. Srouby — 2 ks.

11. Prava podloZka pro pojistné upevnéni.

12. Hlavova vystelka.

13. Nastavitelna opérka hlavy.

14. Ovladaci panel.

15. Detaily otoé€ného ovladace a upevnéni
nastavovani.

\ (HR-SR) \

1. Prozirna vanjska zaétita.

2. Dijelovi za fiksiranje prozirne vanjske zastite
(2 kom.)

3. Samozatamnjujuci filtar.

4. Prozirna unutarnja zaétita.

5. Maska.

6. 2 sigurnosne matice.

7. 2 podloske.

8. 2 podloske za podeS$avanje kuta.

9. Lijeva podloska za sigurnosno fiksiranje.

10. 2 vijka.

11. Desna podlo$ka za sigurnosno fiksiranje.

12. Traka za glavu.

13. Podesivi nosac¢ za masku.

14. Upravljacka ploca.

15. Komponenti rucke i komponenti za
fiksiranje pode$avanje.

| &) |

1. Przezroczyste zabezpieczenie zewnetrzne.
Elementy mocujgce przezroczyste
zabezpieczenie zewnetrzne (2x)

3. Filtr samosciemniajgcy.

4. Przezroczyste zabezpieczenie wewnetrzne.

5.  Przyibica.

6. 2x Nakretka blokujgca.

7. 2x Podktadka.

8. 2x Podktadka umozliwiajaca regulacje kata.

9. Podktadka ograniczajaca lewa.

10. 2x Sruby.

11. Podktadka ograniczajgca prawa.

12. Opaska na glowe.

13. Regulowane nagtowie przytbicy.

14. Panel sterujacy.

15. Elementy pokretta i mocowanie regulacji.

| & |

1. Lapinakyva ulkoinen suojus.

2. Lapinakyvan ulkoisen suojuksen
kiinnitysosat (2x)

3. Automaattisesti tummuva suodatin.

4. Lapinakyva sisdinen suojus.

5. Maski.

6.  2x Lukitusmutteri.

7. 2xAluslaatta.

8. 2x Kulmas&&don aluslaatta.

9. Vastakiinnityksen vasen aluslaatta.

10. 2x Ruuvit.

11. Vastakiinnityksen oikea aluslaatta.

12. Paanauha.

13. Maskin saadettava tuki.

14. Ohjauspaneeli.

15. Nupin osat ja saadén kiinnitys.

\ (DA)

1. Udvendig, gennemsigtig beskyttelse.

2. Befeestigelseselementer til den udvendige,
gennemsigtige beskyttelse (2x)

3. Selvmerkende filter.

4. Indvendig, gennemsigtig beskyttelse.

5. Maske.

6. 2x lasemotrik.

7. 2x speendskive.

8. 2x spzendskive til vinkeljustering.

9. Venstre spaendskive til modhold.

10. 2x skruer.

11. Hgjre spaendskive til modhold.

12. Hovedband.

13. Regulérbar stotte til maske.

14. Betjeningspanel.

15. Detaljer af drejeknap og fastgerelse af
regulering.

\ (NO)

1. Ytre gjennomsiktig beskyttelse.

2. Festedeler ytre gjennomsiktige beskyttelse
(2x)

3. Selvblendende filter.

4. Indre gjennomsiktig beskyttelse.

5. Maske.

6. 2x Lasemuttere.

7. 2x Skiver.

8. 2x Justeringsskiver for hjernet.

9. Venstre skive for kontrafeste.

10. 2x Skruer.

11. Hoyre skive for kontrafeste.

12. Hodeband.

13. Regulerbar stotte for maske.

14. Kontrollpanel.

15. Egenskaper knott og reguleringsfeste.

\ (sL)

1. Zunanja prozorna za$¢ita.

2. Mesti pritrditve zunanje prozorne zascite
(2x)

3. Samozatemnitveni filter.

4. Notranja prozorna zas¢ita.

5. Maska.

6. 2x zaustavljalna matica.

7. 2x podlozka.

8. 2x podloZka za nastavitev kota.

9. Leva podlozka za protizatesnitev.

10. 2x vijaka.

11. Desna podlozka za protizatesnitev.

12. Naglavni trak.

13. Nastavljivi opornik za masko.

14. Krmilna plos¢a.

15. Podrobnosti rocice in pritrditve uravnavanja.

\ (SK)

1. Vonkajsi priesvitny ochranny diel.

2. Upeviiovacie stc¢asti vonkajsieho
priesvitného ochranného krytu — 2 ks.

3. Samostmievaci filter.

4. Vnutorny priesvitny ochranny diel.

5. Kukla.

6. Poistna matica — 2 ks.

7. PodloZzka — 2 ks.

8. Podlozka pre nastavenie uhla — 2 ks.

9. Lava podlozka na poistné upevnenie.

10. Skrutky — 2 ks.

11. Prava podlozka na poistné upevnenie.

12. Hlavova vystelka.

13. Nastavitelny drziak pre masku.

14. Ovladaci panel.

15. Detaily oto€ného ovladaca a upevnenie
nastavovania.

\ (HV)

1. Kilso atlatszo védélveg.

2. Kilso atlatszo védoliveg rogzité részek (2x)

3. Automata sététedésii szl

4. Belso atlatszo védéiveg.

5. Fejpajzs.

6. 2x Rogzité anyacsavar.

7. 2xAlatétgyard.

8. 2x Szogbeallito gydrl

9. Bal ellenrdgzité gy(ird.

10. 2x Csavar.

11. Jobb ellenrogzité gytrd.

12. Fejpant.

13. Allithaté tartéelem fejpajzshoz.

14. Ellenérzé panel.

15. Allitdgomb és szabalyozas régzité

alkatrészek.
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(LT)

(AR)

N =

239N AW

o

12.
13.
14.
15.

Persvie¢iamas iSorinis apsaugos jtaisas.
Persvie¢iamo iSorinio apsaugos jtaiso
pritvirtinimo detalés (2x)

Savaime tamséjantis filtras.
Persvieciamas vidinis apsaugos jtaisas.
Kaukeé.

2x Uzblokuojanti verzlé.

2x Poverzlé.

2x Kampo reguliavimo poverzlé.

Kairioji prieSpriesinio sutvirtinimo poverzlé.
. 2x VarZtai.

rieSpriesinio sutvirtinimo
poverzlé.

Galvos juosta.

Reguliuojamas laikiklis kaukei.
Valdymo skydas.

Rankenos detalés ir reguliavimo

sutvirtinimas.

(ET)

OCONDOHWN =

Labipaistev véline kaitse.

Labipaistva vélise kaitse kinnitusosad (2x)
Isetumenev filter.

Sisemine labipaistev kaitse.

Kaitsemask.

2x Blokeerimiskruvi.

2x Seib.

2x Nurga reguleerimiskruvi.
Vastukinnituse vasak seib.

. 2x Kruvid.

. Vastukinnituse parem seib.

. Peapael.

. Kaitsemaski reguleeritav tugi.
. Juhtpaneel.

. Nupu ja kinnituse regulatsiooni andmed.

| w) |

1. Avrgjais caurspidigais aizsargs.

2. Argja caurspidiga aizsarga stiprinajuma
elementi (2 gab.)

3. PaSaptums$ojoss filtrs.

4. lekSgjais caurspidigais aizsargs.

5. Maska.

6. Sprostuzgrieznis (2 gab.).

7. Paplaksne (2 gab.).

8. Lenka reguléSanas paplaksne (2 gab.).

9. Kreisa ierobeZotajpaplaksne.

10. Skraves (2 gab.).

11. Laba ierobeZotajpaplaksne.

12. Pieres lente.

13. Reguléjams maskas balsts.

14. Vadibas panelis.

15. Roktura un regulé$anas stiprinajuma
detalas.

\ (BG)

1. BwbHLWHa npo3payHa 3awmTa.

2. Yactu 3a 3akpenBaHe Ha BbHLUHaTa
npospayHa 3awmra (2x)

3. CamosarbMHsiBaLl puntbp.

4. BbTpeluHa npo3payHa sawmTa.

5. Macka.

6. 2x bnokupalua raiika.

7. 2x Waitba.

8. 2x Waitba 3a perynupaHe Ha brbna.

9. JlsBa wanba 3a 3akpensaHe OT oTcpeLiHaTa
cTpaHa.

10. 2x BuHToBe.

11. [scHa waiiba 3a 3akpensaHe oT
oTcpellHaTa cTpaHa.

12. IlenTa 3a rmasarta.

13. TMocTaBka 3a Mackara, KoATO MOXe Aa ce
perynupa.

14. KoHTponeH naHen.

15. YacTu 3a pbkoxBaTkaTa, 3aKpenBaHeTo 1

perynupaHero.
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LED “LOW BAT”

-58-



(EN) GUARANTEE
The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects
within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned
CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The
guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the
manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.
(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e siimpegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti
di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno
restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della
EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia.
Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.
(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s’'engage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d’'une mauvaise qualité de matériel ou d’'un défaut de fabrication
durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en PORT FRANC et seront
renvoyées en PORT DU. Font exception & cette régle les machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU
uniquement. Le certificat de garantie n’est valable que s'il est accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus & une utilisation incorrecte, une manipulation ou une
négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.
(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucién de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos
de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a
PORTE PAGADO vy se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, segun cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han
sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si estd acompafiado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion,
modificacién o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafos directos e indirectos.
(DE) GEWAHRLEISTUNG
Der Hersteller Gbernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und von
Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zurlickgesendet, muf dies - auch
im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieRend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zurlickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die
nach der Européischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgdter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur glltig, wenn ihm der
Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird
jede Haftung fir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.
(RU) TAPAHTUA
KomnaHusi-nponssoguTens rapaHTMpyeT XopoLuyto paboTy mMalunMHHoro obopyaoBaHus n 06ssyeTca 6ecnnaTHo NpoM3BECTU 3aMeHy YacTeil, UMeloLLIMX HeUCNpPaBHOCTU, SIBMBLUNECS CEACTBEM MIOXOoro
Ka4ecTBa MaTepuana unm AedekToB Npon3BOACTBa, B TeHeHWUN 12 MecsiLeB C AaTbl Mycka B dKCnnyaTaLuio MallMHHOro 06opyAoBaHUs, MPOCTaBIEHHOM Ha cepTudukaTe. BosspalleHHoe obopyaoBaHme,
Aaxe HaxoasLeecs noa AeNCTBUEM rapaHTum, OMKHO BbiTe HanpaeneHo Ha ycrnosusx NMOPTO ®PAHKO v 6yaet BosspatleHo B YKABAHHOE MECTO. 13 oroBopeHHOro BhbiLLie UCKIOYaeTCA MallnHHOe
obopynoBaHue, cyuTalolLeecsl ToBapaMu NOTPeBneHnsi, B COOTBETCTBUM C eBponeinckoi avpekTuBoii 1999/44/EC, Tonbko B TOM criyyae, ecnv oHu Gbinv npogaHsbl B rocydapcrtsax, Bxogsuwwmx B EC.
[apaHTUiiHBIA cepTUdUKaT CYMTAETCa AeNCTBUTENbHBLIM TOMbKO MPY YCMOBUKM, YTO K HEMY NpunaraeTcsl TOBapHbI Yek UNK TOBapOCONpOBOAUTENbHAsA HaknagHas. HencnpaBHOCTU, BO3HUKILME W3-3a
HENpaBUIMbLHOTO UCMONb30BaHMS, NOPYM U HEGPEXHOTo oBpalLeHs], He NMOKPbLIBAOTCS AEUCTBUEM rapaHTuu. [JononHATENbHO NPOU3BOAUTENL CHUMAET C cebs Miobyto OTBETCTBEHHOCTL 3a kakon-nnbo
NpsSIMOI UMM HenpsiMoi yLep6.
(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicdo das pegas que porventura se deteriorarem devido @ ma qualidade
de material e por defeitos de fabricagao no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao
ser despachadas em PORTO FRANCO e seréo devolvidas com FRETE A PAGAR. Séo excepgao, a quanto estabelecido, as maquinas que sdo consideradas como bens de consumo segundo a directiva
europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes
decorrentes de utilizagdo imprdpria, adulteragdo ou descuido, séo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.
(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en
omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten
PORTVRUJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de
Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale regu of van het ontvangstbewijs. De
inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse
schade.
(EL) EFTYHZH
H kataokeuaaTkh eTaipia eyyudTal TNV KaAr A&IToupyia Twv UNXavwy Kol SeopeVETal va eKTEAETEI DWPEAV TNV AVTIKATAOTAON TUNPATWY OF TTEPITTTWON @BoPAg Toug eCaITiag Kakng TToidTnTag UAIKoU A
ENATTWHATWY KATAOKEUNG, EVTOG 12 punvwyv atmd Tnv nuepounvia B€ong o€ Aeitoupyiag Tou pnyavipaTtog mBeRalwpévn atd To TIOTOTTOINTIKG. Ta pnyavipaTta TTou €TMIoOTPEPOVTAl, aKOPa Kal av gival o€
eyyunan, 6a otéAvovtal XQPIZ EMNIBAPYNZH kai 8a emioTpépovTal pe £6oda MAHPQTEA ZTON MPOOPIZMO. E¢aipoUvTal amrd Ta opi{OPeVa Ta LNXAVARATA TTOU aTTOTEAOUV KATAVAAWTIKG ayadd oUuewva
Me TNV eupwtraikn) odnyia 1999/44/EC pévo av mwlolvtal o€ kpdTn péAn Tng EE. To moTtomoinTikd £yyunong 1oxUel HOVO av ouvodeUeTal atmd eTrionun amédeign TAnpwung f amédeign mapaAaBng.
Evdexopeva poBAfaTa o@eIAdpeva og KaKr XPAon, Trapatroinon fi apéAgia, atmmokAgiovtal aTro Tnv eyyunon. ATroppiTrTeTal, £TTiong, kB eubUvn yia ooiadhTroTe BAGBN Gueon i éupeon.
(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de
constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedité cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU
PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre
din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa
din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si indirect.
(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen,
som ska styrkas av intyg. De maskiner som ldmnas tillbaka, &ven om de tacks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag
fran detta utgors av de maskiner som raknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och d& enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslénder. Garantisedeln ar bara giltig tillsammans
med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning, averkan eller vardslGshet tacks inte av garantin. Tillverkaren franséger sig &ven allt ansvar for direkt och indirekt skada.
(CS) ZARUKA
Vyrobce ruéi za spravnou ¢innost stroju a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilti opotfebovanych z diivodu $patné kvality materialu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésicu od data uvedeni
stroje do provozu, uvedeného na zaruénim listé. Vracené stroje a to i v zaruéni dobé musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi
vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, Ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zaruéni list ma platnost pouze v pfipadé, Ze je predlozen
spolu s uctenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, imysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na vSechny pfimé a
nepiimé $kody.
(HR-SR) GARANCIJA
Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su o$teceni zbog loSe kvalitete materijala i zbog tvornickih gre$aka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja
stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez pla¢anja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potroSni materijal, u skladu sa
Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je poprac¢en rac¢unom ili dostavnom listom. O$teéenja nastala uslijed neispravne upotrebe,
izmjena izvrSenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvoda¢ se ujedno odriCe bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.
(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidiowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje si¢ do bezptatnej wymiany czesci, ktére zepsujg sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesigcy
od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzagdzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang
one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sg te urzadzenia, ktére sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywag europejskg 1999/44/WE, wytgcznie, jezeli zostaty
sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytgcznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowod dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia
lub niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancjg. Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.
(Fl) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seké@ huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisélla koneen
kayttdonottopaivasta, miké iimenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myés takuussa olevat, on lahetettdva LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA.
Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa
vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltaytyy ottamasta vastuuta
kaikista valittdmista tai valillisista vaurioista.
(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl
i lgbet af de farste 12 maneder efter maskinens idriftsaettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR.
EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/EQF udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de saelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis
der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skedeslgshed. Producenten fralaegger sig desuden ethvert ansvar
for alle direkte og indirekte skader.
(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfgre gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen
12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED
BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifalge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen
med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.
(SL) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplacno zamenijal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od
dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potro$nih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le Ee so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno
le, ¢e je priloZzen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavrac¢a odgovornost za vse posredne in neposredne
poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblas¢en servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov e 5 let od nakupa izdelka.
Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potro$nikov (ZVPot-E) (Ur.l.RS &t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a., kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za
izdelek na teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan konénim potrosnikom; opozarja potro$nike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izkljuCuje pravic potrosnika, ki
izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: ltehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.
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(SK) ZARUKA

Vyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavézuje sa vykonat bezplatnii vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia
stroja do prevadzky, uvedeného na zarugnom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zaruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budU vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na
zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajice do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v &lenskych $tatoch EU. Zaruény list je platny len v pripade,
ked je predloZzeny spolu s Uctenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajice z nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost’
sa dalej nevztahuje na vSetky priame i nepriame $kody.

(HU) JOTALLAS
A gyarté cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszer(i tzen cért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz minéségébdl valamint gyartasi hibabol erednek a gép
lizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatél szamitott 12 hénapon beliil. A cserélendd alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL
lesznek a vevéhoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alél azon gépek, melyek az Eurdépai Unié 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek minésiiinek, s az EU tagorszagaiban
keriiltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitélevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, megrongalasbol illetve nem megfelel6 gondossaggal valé kezelésbél
eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemd felelésségvallalds minden kozvetlen és kdzvetett karért.

(LT) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty
12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. GraZinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siungiami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO IéSomis. ISimt]
auksciau apradytai sglygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik
tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezidra. Gamintojas taip pat
atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII

Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide t6ttu, 12 kuu jooksul alates masina
kaikupanemise sertifikaadil tdestatud kuupaevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA
TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miiiidud UE liikmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib
ainult koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hdlma riknemisi, mis on pdhjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma
kdigi otseste voi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTIJA
RaZotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razoSanas defektu dé| 12 ménesu laika kop$ sertifikata noradita masinas
ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nostitamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosita saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un raZotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosactjumi
neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir speka tikai kopa
ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmanto$anas, noteikumu neievéroSanas vai nolaidibas dé|. Turklat, Saja gadijuma razotajs nonem
jebkadu atbildibu par tieSajiem un netieSajiem zaud&jumiem.

(BG) FAPAHLIUA
dupmaTta Npou3BoAUTEN rapaHTVpa 3a A06POTO (hyHKLMOHMPaHe Ha MalUMHWATE U ce 3adbMkaBa [Ja U3BbpLUM Ge3nnaTHo noaMsiHata Ha YacTu, KOUTO ca ce MOBPeaunu, 3apaan HekadyecTBEH maTtepuan
UNW NPou3BOACTBeHN AedekTu, Ao 12 Mecella OT faTaTa Ha nyckaHe B JeiiCTB/e Ha MalunHaTa, JokasaHa ¢ rapaHLUMOHHa kapTa. BbpHaTTe MalunHu, Jopu v B rapaHLyusi, TpsibBa Aa 6baat uanparenu cbe
BAMMNATEH NPEBOS3 u we 6baat BbpHaty ¢ HATIOXEH MMNATEX. C u3knioveHne Ha MalMHUTE, KOUTO Ce CHMTAT 3a ABVXMMO MMYLLECTBO 3a NOCTOSIHHO MOM3BaHe, KakTo € yCTaHOBEHO OT eBporeinckaTa
AvpektrBa 1999/44/EC, camo ako MalUMHWTE ca NpofdaBaHW B CTPaHU uneHku Ha EBponeiickus cbio3. MapaHUvoHHaTa kapTa e BanuaHa, camo ako e npuapyxeHa oT duckaneH 6oH unu pasnucka 3a
focTaBka. HepegHocTuTe, npousTMyalLy OT folla yrnotpeba unm HeGpexHOCT, ca U3KIoYeHn oT rapaHumusita. OcBeH ToBa Ce OTKITOHsIBa BCSKaKBa OTFOBOPHOCT 3@ AMPEKTHU UM UHAVPEKTHM LLETH.
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(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE  (EL) MIZTOMOIHTIKO EFT'YHEHE (SL)  CERTIFICAT GARANCIJE

(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (RO) CERTIFICAT DE GARANTIE (SK) ZARUCNY LIST

(FR) CERTIFICAT DE GARANTIE (SV)  GARANTISEDEL (HU) GARANCIALEVEL

(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA gﬁ:-)sm éﬁﬁ:ﬁ%‘ff& (LT)  GARANTINIS PAZYMEJIMAS
(DE)  GARANTIEKARTE (PL) CERTYFIKAT GWARANCJI (ET)  GARANTIISERTIFIKAAT

(RU) TAPAHTUMHDBIA CEPTUOUKAT  (F)  TAKUUTODISTUS (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS

(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA (DA) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLMOHHA KAPTA

(NL) GARANTIEBEWLJS (NO) GARANTIBEVIS (AR) Ol balgs

MOD. / MONT / MOZ./ URLAP / MUDEL / MOAEN / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d’achat - (ES) Fecha de compra - (DE)

Kauftdatum - (RU) fata npogaxw - (PT) Data de compra - (NL) Datum van aankoop - (EL)
Huepopnvia ayopdg - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum - (CS) Datum zakoupeni -
(HR-SR) Datum kupnje - (PL) Data zakupu - (FI) Ostopdivamaéra - (DA) Kebsdato - (NO)
Innkjopsdato - (SL) Datum nakupa - (SK) Datum zakupenia - (HU) Vasérlas kelte - (LT)
Pirkimo data - (ET) Ostu kuupéev - (LV) Pirksanas datums - (BG) [JATA HA MOKYTKATA -

(AR) eyl o)

NR./ARIQM / E./ C./ HOMEP:

(EN)  Sales company (Name and Signature) (PL) Firma odsprzedajaca (Pieczec i Podpis)
(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (FI)  Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)
(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (DA)  Forhandler (stempel og underskrift)
(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (NO)  Forhandler (Stempel og underskrift)
(DE)  Héndler (Stempel und Unterschrift) L)  Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(RU)  WTAMM v NOANWCH (TOPTOBOIO MPEAMPUATUA)
(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(NL)  Verkoper (Stempel en naam)

(EL)  Katdotnua mwAnong (Zepayida kat umoypapn)

(SK)  Predajca (Peciatka a podpis)
(HU)  Eladas helye (Pecsét és Alairas)
(LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnatura) (ET)  Edasimidgi firma (Tempel ja allkiri)

(SV)  Aterforsiljare (Stampel och Underskrift) (LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(CS)  Prodejce (Razitko a podpis) (BG) MPOAABAMY (Moanuc n Mevar)

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis) (AR)  (gdgig pi) Olauell dSp

(EN)  The product is in compliance with: (RO)  Produsul este conform cu: (SK)  Vyrobek je ve shodé se:
ar) prodott'o & conforme a: (sv) A’ft prodgkten’ér i 6verensstammelse med: (HU) A termék megfelel a kovetkezoknek:
(FR)  Le produit est conforme aux: (CS)  Vyrobok je v stlade so: o

(ES)  Het produkt overeenkomstig de: (HR-SR) Proizvod je u skladu sa: (LT)  Produktas atitinka:

(DE)  Die maschine entspricht: (PL)  Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw: (ET)  Toode on kooskdlas:
(RU)  3asBnsetcs, 4To M3[eNNe COOTBETCTBYET: (FI) Ettd laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa: (LV)  Izstradajums atbilst:
(PT)  El producto es conforme as: (DA) At produktet er i overensstemmelse med:

(NL) O produto & conforme as: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (BG)  MpopykToT OTroBapa Ha:
(EL)  To mpoidveival KATAOKEVAOHEVO CUPPWVA UE TN: (SL)  Proizvod je v skladu z: (AR)  :zo GSlgio puiiall

(EN) STANDARDS AND DIRECTIVES - (IT) NORME E DIRETTIVE - (FR) NORMES ET DIRECTIVES - (ES) NORMAS Y DIRECTIVAS - (DE) NORMEN UND RICHTLINIEN -
(RU) HOPMbIl U AUPEKTUBbI - (PT) NORMAS E DIRETIVAS - (NL) NORMEN EN RICHTLIJNEN - (EL) MPOTYTA KAl OAHTIEX - (RO) NORME $I DIRECTIVE -
(SV) REGLER OCH DIREKTIV - (CS) NORMY A SMERNICE - (HR-SR) PROPISI | DIREKTIVE - (PL) NORMY | DYREKTYWY - (FI) NORMIT JA DIREKTIIVIT -
(DA) STANDARDER OG DIREKTIVER - (NO) NORMER OG DIREKTIVER - (SL) PREDPISI IN DIREKTIVE - (SK) NORMY A SMERNICE - (HU) SZABVANYOK ES IRANYELVEK -
(LT) STANDARTAI IR DIREKTYVOS - (ET) NORMID JA DIREKTIIVID - (LV) NORMAS UN DIREKTIVAS - (BG) HOPMU 1 AUPEKTUBMU -

(AR) aclgdy Cils ;i

2001/95/EC 2016/425/EU
EN 166:2001
EN 175:1997
EN 379:2009
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